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StofnaS 25. marz 1919.

TILGANGUR ER:
7 ^ ’ f

1. Ab stubla ab Jdvi af fremsta megni, ab Islendingar 
megi verba sem beztir borgarar i hérlendu J)jôî51ifi.

tv.„_

•2. Ab stybja og styrkja islenzka tungu og bôkvisi î 
Vesturheimi.

3. Ab efla samûb og samvinnu milli Islendinga aust- 
an liafs og vestan.

Betta er sa félagsskapur mebal Islendinga i Ameriku, 
er aballega byggir â J)jôbernislegum grundvelli, a svip- 
oban hâtt og hin ÿmsu ]Djôbernisfélog hér i âlfu, ,svo sem 
“The United Scottish”, ‘4Sons of England’’,.o. fl.

Hver einasti Islendingur i J>essu landi ætti ab standa 
i félaginu. Arsgjald fyrir fullorbna er $2.00,Amglinga 
innan 18 ara 25e. •»

Markmib félagsins er ab vinna ab framforum og 
samheldni mebal Islendinga, og strax a ÿessu næstkom- 
andi .ari ab hjâlpa til J)ess ab unglingum gefist kostur a 
ab læra islenzku, eftir Jm sem âstæbur foreldranna kunna 
ab leyfa. :

Thnaritib, kôstar ab J)essu sinni $1.00, ættu allir ab 
styrkja meb \m ab kaupa J)ab, meb ]3vi ab auglÿsa i Jm, 
og meb Jdvi ab lata J>a, sem J>ar auglÿsa, sitja fyrir verzl- 
un sinni/

A.llar upplÿsingar um félagib veitir “Félagsstjôrn” 
og ma skrifa til hennar. Inngangseyrir og ârsgjold 
sendist til “ F jârmalaritara ’ ’, en âskriftargjald ab Tima- 
ritinu til * 1 * 3 ‘ Skjalavarbàr ’ ’.

Pjô&rœknisfélag Islendinga i Vesturheimi.
P. O. Box 923, Winnipeg, Man.

' x

y " s



. 1

--- ----- ------------

$2 $10

eAjv/f LATUM MD SPYRJAST 
AD VÉR SÉUM SPÀR- 

SAMT FOLK
HÆTTID ALLRI HUGSUNARLAUSR1 OG ÔNAUDSYN- 
LEGRI EYDSLU, EN BYRJID AD SPARA OG LEGGJA 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - FYRIR- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

MED REGLUBUNDINNI SPARSEMI DREGST TIL MUÎJA, 
EF LAGT ER FYRIR MÂNADARLEGA :

1 âri...
2 arum
3 arum

.... $12.20 

.... 24.76 

.... 37.70

$24.39
49.52
75.41

$5
$ 60.98 

123.80 
188.52

$121.96
247.60
377.04

SparisjôSs Deild viS Hvert ütibü Bankans.

Ohultast og ôdÿrast, ef sendast skulu peningtar . til Islands 
e5a Danmerkur o. v., er aS kaupa avlsanir a bankastofnanir 
bar. Avisanir bessar eru seldar a ollum ûtibûum.

! à «

HOFUfiSTÔLL og VIDLAGS-SJÔD.UR 
ALLAR EIGNIR BANKANS......... .....

. $85,000,000 
$505,000,000

.

r-

m

■-#

T
É



KAUPIB
F

og annaÔ bar a8 lutandi, sann- 
gjôrnu og réttu verdi

Voruskrâ vor No. 9 nÿ-ûtkomin.
HafiÔ pér fengiS eintak hennar?

Ef pér J^urfiS aÔ kaupa Mal, Ollu, Fernisoliu eôa eitthvaô 
annaô, aÔlûtandi mâlningu, pâ ættuô pér a3 fâ yÔur eintak af 
J?esari voruskrâ vor ri.

Vér afgreiÔum allar piantanir skilvislega, hvort pær eru 
stôrar e3a smâar, og )?aÔ sem pér kaupiÔ hjâ osis, getiS 

pér veriÔ viissir um a3 er ôsvikiô a3 gæSurn, og â pvi 
lægsita ver Si, eftir pvî isem moguliegt er.

Vér hofum til soin ait sem viÔ mâlningu part aÔ 
hafa, hverju nafmi sem nefnist.

THE*

LtdL
121 Charlotte Street Winnipeg, Manitoba

Talsimi: Garry 170
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$5.50
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MATREIDID
ALT VID 

: RAFMAGN :
Hreint, Kalt og Sparnaô- 

arsamt.

Johnsons
Bua til Rafurmagns Elda- 
vélar og Rafurmagns Hit- 
unarvélar af ôllum teg- 
undum i Winnipeg.

Tegund A:
Fjôgur Bldlhol og Ofn 

Verô: $110.00

Tegund B:
prj u Bldlhol og Ofn 

Verô: $100.00

Komid og skodid pessa og 
adra Rafmagnshluti % bud 
vorri, ad 653 Sargent Ave.

Talsimi, Garry 4828.

pessar Eldayélar eru J?ær ôdÿrustu og beztu a markaSnum ■»
No. 3—

Tvô Eldhol 
Verô: $17.50

No. 4— 
prju Eldhol 
VerÔ :. $30.00.

Verô >aô, sem gefiô er hér aÔ of an, er gegn peningum ut 1 hônd.— 
AÔrir samningar gerôir, ef vôrumar eru lânaôar.

\ ' V ^ ' jp. HjCjÜ
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Sveinn Thompson
SoSlasmiSiir

Box. 243, West Selkirk, Man.

Verzlar meS
Aktygi, Reicftygi. 
Kistur og 
Hand-toskur.

Allar aSgerSir afgreiddar 
fljott og vel.

The Selkirk Land & 
Investment Co. Ltd.

Head Office
SELKIRK, MAN.

Verzla meô fasteignir, ut- 
vega peningailan, taka aS 
sér eftirlit meÔ eignum, um- 
boftsverzlun, ûtvega elds- 
lifs- og slysa-abyrgS.

F. A. GEMMEL, ratfsm.
Box 127 - . r * Talsimi : 41

. • " ' - ;\ ■

•MlX"

< ■ - » .

—r . ...

• y

PALL
MAGNÜSSON

( Frâ ÀslaugarstôSiim 
î VopnafirÔi)

KAUPMABUR

v

BOX 238
WEST SELKIRK, MANITOBA 

CANADA

Islendingar !
Î gegn um allar byltingar siôari 

ara hôfum vér eigi rôtast. Verzl- 
un yor er gomul, hefir orô a sér 
fyrir atS vera âreiSanleg 1 vi&skift- 
um, starfsmenn vorir verkinu 
vaxnir. — Vér verzlum meS alls- 
konar fasteignir. Hüs og lôôir 1 
Winnipeg, bujar&ir a Manitoba og 
Saskatchewan og Alberta, seljum 
eldsâbyrg&ir, utvegum peningalân, 
onnumst um leigu a husum og bu- 
jôrôum. — fslendingur er meôeig- 
andi 1 félaginu. oil viSskifti mâ 
géra a islenzku, meb bréfum e5a 
sima. Vér âbyrgjumst aÔ géra 
alla ânægSa. — Skrifstofutlmar 
frâ kl. 9 f.h. til 6 aô kveldi.

Doughie, Jack & Lyons
606-609—611-613 Somerset Bildg. 
Simi: M. 4146, Winnipeg, Man. .
Heimasimar : S. T. Doughie, St. 
John 2864. Jas Lyons, M. 1495.

-S. Paulson, Garry 2443.
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par getiS J?ér fengiS allait

BorÔvid
Eftir pôrfum.

“PORTLAND CEMENT”
VEGGJAFÔDUR

(Building Paper)
“BEAVER BOARD” 
pAK-PAPPIR 
NAGLAR 
JARNVARA.

Alt er a& husabygg- 
ingum lÿtur.

Talsfmi Main 2511
Skrifstofa og afgreiSsla : Henry Ave. East. 

WINNIPEG, MANITOBA

«Allir gjôrSir ânægÔir
T

99
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■
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0034676050 4197^4284868

3625^11873

265^10546199999999^



| G. Eggertsson & Son I
| —5^ Butchers |

Tais. G. 2683 693 Wellington Aye., Winnipeg

Selja Harugikjot, Fisk, allskonar Svina,- Nauta,- 
Fugla- og Sauôakjôt, GarSâvexti, Smjôr, Egg o. fl. 
lægsta yerôi. Verzlunin er vel kynt aS gôSum viÔ-
okiftum og greiSum. Stendur 1 miSri islenzku

bygÔinnd 1 Winnipeg . E

BENSON BROS.
=— BUTCHERS
Box 192 - West Selkirk, Man.

Selja l Stôrkaupum og Smâsolu, alt sem fæst à Kjotsôluhüsum 
hér î âlfu. Kaupa og selja allkonar slâturfé â fæti, og 

borga hæsta verÔi.—Talsimi 91



HÆSTA VERB—BEZTA VIGT
A

HEY1 og KORNI
paô borgar sig fyrir y8ur aô komast i viôskifta- '

samband viS oss.

THE MITCHELL HAY AND GRAIN COMPANY
(Tilheyrandi Winnipeg Grain Exchange)

156 Grain Exchange Building, Winnipeg 
Talsimi : Main 544

Hafa rikis-âbyrgS til tryggingar fyrir vi&skiftavini 
v sina sem HAY og KORN salar .

PANTAGES — VAUDEVILLE
Avait hinir beztu og bezt leiknu

prisvar â hverjum degi.
Um 'paô annast, aô sem bezt geti fariô um born og 
konur viô siôdegis sÿningar. — SækiÔ PANTAGES 
leikhûsiÔ â eftirfylgjadi stôôum 1 Canada :

TORONTO, WINNIPEG, REGINA, 
SASKATOON, EDMONTON, CALGARY, 
VANCOUVER og VICORYA, B. C.
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BJARNI DALMAN
SOLUBÛDIN VELpEKTA 

WEST SELKIRK - MANITOBA

Ae©
o— O'§>- ■Of «r

• • 
• • Eldividur • • 

• • HarÔkol
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COrtPAN*
V • .••••* v •• • •

Eitt hvert Elzta EldiviSarsoluhûs I Bænum.— Albekt 
fyrr Hrein ViSskifti MeSal Allra fslendinga.

x
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THE WEST END MARKET
Talsmti : Sherbr. 494 680 Sargent Avenue

fi r

WINNIPEG

Verzla meb: Fisk. Matvôru af ÿmsu tagi, Garb-âvexti 
allskonar Svina- Sauba- Nauta- og Fuglakjôt 

Verzlunin stendur rétt â alfaravegi, 
ASal-strætinu 1 Vesturbænum

GreiS Kaup og Gott Verb

JAKOB F. KRISTJANSSON og STEINDÔR JAKOBSSON
(Eigendur)

Kvbld-simi: Sherbr. 3247—2575

...

Abal-talsimi : Main 6793

HEY!
Bændurî Hvl ekki ab skifta vib islenzkt félag, sem gæta mun 

yÔar hagsmuna 1 ôllu? Vér hofum haft viôtækari reynslu vib ab selja 
heilar vagnhlebslur af heyi, en nokkurt annab heysôlufélag, og bab er 
ybur i hag, ab komast i samband vib oss, >egar bér ætlib ybur ab selja. 
Vér leggjum isérstaka stund a beyverzlun i storsolu. Upplysingar oss 
vibkomandi veitir Merchants Bankinn 1 Winnipeg.—Oss væri ânægja i 
bvî, ef bér vildub leita upplÿsinga hja oss â skrifstofu vorri, vibkomandi 
markabsverbi â heyi. Verbib fer eftir birgbum og bôrfum, er bvi hyggi- 
legt jafnan ab spyrjast fyrir um bab. Vér erum eigi ab seilast eftir hey- 
kaupum betta dægrib, heldur vonumst vér eftir vibskiftum ybar næst- 
komandi âr og ârib bar â eftir. Fljôtsagt, vér erum i fastaverzlun, eigi 
hér i dag, en horfnir iâ morgun. Reynib hvaS vér getum.

The Northern Hay Company
Wholesale Hay and Feed Merchants 

Skrifstofa : 171 Grain Exchange, Winnipeg. Aukaskrst. : Arborg, Man.

-
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Lethbridge Imperial Lump 
Pembina Peerless Lump -

$13.00
$13.00

Uppâhalds Kol Winnipegbaejar

x

Confederation Life Building (a neSsta golfi) 

Talslmi : Main 2099

STÔRSALA : ___

COAL SELLERS, LIMITED
904 Union Trust Building, Winnipeg 

TaMmi : Main 4093—4

• '**•
«
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SILRSTONE
Flat Wa 11 Colours

G.E STEPHENS & CD.
l.liMil'* LIAIITEP

Paint and \6mish Makers
Canada.Winnipeg

Sjâlfsagt hafitS pér eytt longum tlma 1 aô rÿna 
of an 1 hus-uppdrattinn, lei ta râôlegginga hjâ 
kunningjunum, hugsa alt üt i æsar, svo ekkert 
yrSi til pess aô iskerSa prÿôi nÿja hûssins. En 

erviôleikarnir eru margir, er eigi urôu fyrirséSir, peg- 
ar til kemur at$ mâla huaiô innan.

pér lendiô 1 vandrætSum, en eruô râônir i pvl aô 
flaustra engu af, svo fyrir pâ soJk ekkert skuli verôa 
til pess aô ryra paS a<5 ytra ûtliti. En hvi pâ ekki aS 
hagnÿta annara reynslu og nota

fyrir veggmiâl. “SILKSTONE” fer vel a ollum veggjum, trépynnu, 
jârni, “plastrr”, og er pægilegt meôferôar og betra en veggjapappir 
e$a “blâvatns” litir. Alla bletti a veggjunum ma pvo ur hreinu 
sâpuvatni. “SILKSTONE” er hreinlegt og endingargott, auk pess

sem pa$ er æfinlega fallegt. pér ættuô pvî aS 
nota paj5. paS fer vel meS gôôum vitS, ffnum • 

gluggum og ihurôum. . •

Verzilunarmenn yôar mu nu fûs- 
lega lata ytSur î té allar upplÿsing- 
ar pessu viôvlkjandi, - eôa pér getiô 
snuitS yôur beint til vor.



RUN6LFUR HALLDôRSSON 
Gull- og ÜrsmiSur

West Selkirk Manitoba

pôRARINN JÔNSSON
"• .y

! * . .

(Frâ Hâreksstôôum â Jôkuldal)

KAUPMAB1UR

764 Wellington Ave., Winnipeg 
Talslmi G. 200

S. J. SAMSON 
Billiard-stofa x 

694 Sargent Ave,, Winnipeg

BJARNI THORSTEINSSON 
LjôsmyndasmiSur

West Selkirk Manitoba

J. H. STRAUMFJBRD 
Ür- og Gullsmiôur

676 Sargent Ave., Winnipeg 
Tais. Sher. 805

JÔN KETILSSON 
SkôsmiSur

623 Sargent Ave., Winnipeg
< -

~y-~~...

Wm. ROBINSON CO., Ltd.
Departmental Store
West Selkirk, Man.

GUDMUNDUR.J. JÔNSSON
Hârskeri og Skeggrakari

Selur Matvôru, Fatnaft, Jârn- 
voru og Byggingarefni

694 Sargent Ave., Winnipeg

JÔNAS JÔNASSON P. J. THOMPSON’S
MjolkursolumaSur Sætinda og Aldina Verzlun

Box 755, W. Selkirk, Man. 
Kaupir og selur mjôlkur- 

kÿr og aSra nautgripi
678 Sargent Ave., Winnipeg

Talsimi Sher.

/



•■-77'

ÜB53S
wiiinwmwwTnmwi1 imwrmi rmvwrmmti n$vmi

mOi*.
HIHHWWWWIWI

rvf tuh( v»im

*70 rink

bottles

Svaladrykkirnir Heimsfrægu Er0s/s!yrâ8ja

You Are Invited to 
Visit Us
Come and see how Coca-Cola is put up 
for your enjoyment. See the bottles 
cleansed and sterilized before filling— 
see the “almost human” bottling 
machinery—see how spick and span and 
clean everything is. It will enable you 
to understand why every bottle of Coca- 
Cola is so delicious and refreshing.

Sold and served at 
refreshment-stands, 
restaurants, cafes and 
grocers by bottle or case
/lAMVArAn nt vakv* n/\mA

15B

Ôâfengir en hressandi og ljûffengir! 
Tærir og hreinir! Ilmandi bragSgoSir! 

Hvarvetna til kaups.

!
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ABAL-SKRIFSTOFA : WINNIPEG 
HOFUBSTÔLL : $8,000,000 VIBLAGS-ïSJÔBUR $5,600,000 

ALLAR EIGNIR YFIR : $174,000,000

Oil hugsanleg ]?ægindi viÔ aÔ afgreiÔa oil 
banka-viÔskifti, hverrar tegundar sem eru, â 
hinum 890 ûtibûum Bankans vîÔsvegar um 
landiÔ.
Bankastjôrar vorir veita y Sur meÔ ânægju 
allar upplÿsingar eÔur râôleggingar, fjâr- 
mâlum viÔkomandi

II

ISLAND i
Peninga-âvlsanir til Islands seldar, sendar bréflega eÔa 
meÔ nitsîma â Landsbanka Islands i Reykjavik, Akureyri 
og IsafirSi. x

“ ELZTA BANKASTOFNUNIN f VESTUR^C AN ADA”

/
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—-âstœôur eru til ails,
Og Jtvi, vegna h vers fleiri oku-leyfi eru gefin ut i 
h ver j u fylki 1 Canada fyrir McLaughlin BifreiÔar, 
en allar aÔrar hinar meiri bifreiôar : \

1— Loka (Valve) 1 aSal hreyfivélinni.
2— VandaÔri aS gerS
3— Endast betur og fara siÔur ür lagi.
4— Eru âbyrgstar a£ félagi, sem staôiô hefir 

î 50 âr og hefir getiS sér Jrann orÔstfr, aÔ 
vera ollum oSrum fremri aS âreiSanlegum 
viÔskiftum, voruvondun o. fl.

SkoôiÔ ^Master Six” og vor nÿju K-63 meSan a 
miÔsvetrar skemtununum stendur. ' Til sÿnis a 
hinni skrautlegu afgreiôslustofu vorri.

McLaughlin Motor Car Co., Ltd.
202-212 PRINCESS STREET. ----- '-=^= - WINNIPEG, MANITOBA
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I OLLU HIND AUDUGA VESTUR-LANDI
er engin stofnun, sem tekiS hefir aÔdâunarverÔari >roska, 
en The Great West Life Assurance Company.
Siôan 1892, aÔ félagiô var stofnaS, hefir umsetning >ess 
aukist jafnt og pétt, >ar til aS veltifé >ess 1 desemher âriô 
1919 na m

$212,560,276
Eftirfarafndi skÿrsla sÿnir hvernig félagiô hefir >roskast ■==- 
og sannar hiS viôurkenda gildi The Great-West Policies.

f veltunni i lok 31. des. âr hvert :
1892 ................................... - - $ 862,200
1893 ....................................................... 2,268,000
1894 - - - - - - 4,239,050

I
Î
i

î

i
i

1895
1896
1897
1898
1899
1900
1901
1902
1903
1904
1905
1906
4907
1908
1909
1910
1911
1912
1913
1914
1915
1916
1917
1918
1919

$ 4,934,850 
5,778,704 
6,912,982

$ 8,152,989
10,263,259 
11,845,569 - 
13,415,599

$ 15,289,547 
18,023,639 
20,611,399 
24,216,882 
27,925,460

$ 35,258,887 
39,865,786 . 
45,990,686 
56,925,127

$ 67,969,432 
83,078,739 
97,048,714 

108,221,932
$119,466,067

133,016,448
152,643,165
170,863,673
212,560,276

i
i

Lag iSgjold, har arSur til skÿrteinishafa, asamt ôbifanlegri 

20 Payment Life Plan — tryggir àô fully alla upphæô Ilfs-

The Great-West Life Assurance Company
• Dept “T 20”

HEAD OFFICE — WINNIPEG
eÔa umboôsmanni vorum : Ârna Svjeinbjornssyni.
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t»ING-KVOB.
Eftir Stephan G

Gamla landid gôdra erf da!
Gengid oss nr syn,
Lengur skal ei sitja og syngja 
Sôlarljôd til pin!
Nu skal visa. Hefja hug og 
Hônd, med Ijod a vor,
Par sem yzt a vestur-vegum 
Verda barna-for.

; •

Verda pinna harna for.

Ef vid syndum feimni i fasi, 
Fyrirgefdu pad —
Kot-born lit a undra-augum 
Âlfhôl, Jyrst i stad —
Oft i blâskôg’ fram’i fjarlægd 
Fanst ei vaxin bjork — 

Lindar-hola, i hilling verdur 
Haf, i eydimork.
Haf i vidri eydimork.

Nû skal bera a bord med okkur, 
Bot vid numinn and,
Margar aldir osad sprottid 
îslenzkt Ufsins brand:
Alt, sem lyfti lengst â gotu, 
Lysti ut um heim,
Nu skal scema sveitir nyjar 
Sumargjôfum peim. 
Sumargjofum ollum peim.

Fyr var rausn, ad leggja i lœd in g 
Lÿdi, stord og hof —
Nû a sigrum sçnn ad rad a 
Sâtt og vinagjôf.
Adur potti frcegdy ad falla

Stephansson.

Fyrir void og tru —

Mest er fremd, sem lengst ad Ufa 
Landi sinu nu.
Landi sinu gjbfidl nu.

Megir peir, sem mædra sinna 
Meaning bera hcest,
Pad eru nidjar peirra garpa 
Pa sem hjuggu steerst —

Æska, pu sem alsrâd tekur 
Eftir litid skeid,
Ordstir pinn og cefintyri 
Att a peirri leid.
Att a peirri frcegdar-leid.

Sér i fangi fagra sogu 
Framtid lengi ber,
Pô ad grasid groi yfir 
Gotur okkar her —
8 tig du a Ping volt stôrra fedra, 
Styrkur vex og por 
Undir fôtunv vorum vita 
Vera peirra spor.
Vera hrodug peirra spor.

Tidum âtti i harda-hoggi 
Hugur Islendings,

, Æ vard honum scemd ad sinna
Soknarleid til Pings-------------------- ---

^Island sveipi i sogulokin 
Sinum fana po
—Pryddum eigin adals-merki—
Yfir vora ro-----------------------

Yfir vora hinztu ro.
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T O F N F U N DUR “DjôS- 
ræknisf élagsins’ ’, sem stôS 
yfir dagana 25.—27. marz 
siSastliSinn, âkvaS aS Fé- 

lagiS skyldi gefa ut einhvers kon- 
ar rit a Jæssu hinu fyrsta starf sari 
smu, ef âstæSur leyfSu. Helzt var 
ætlast til, aS Jyetta yrSi ârsrit, til 
aS byrja meS. MéSan félagiS var 
enn tæplega stofnaS og eigi séS 
hve brâSum framforum J)aS kynni 
aS taka, îj>ôtti eigi gjorlegt aS râS- 
ast i stærra fyrirtæki aS sinni. AS 
visu hofSu stofendurnir fyrirheit- 
iS marg-endurtekna : “Islending- 
ar viljum ver allir vera’ ’, en hve- 
nær ^aS skyldi fram koma, hvort 
â ÿessu yfirstandandi âri eSa ein- 
hvem trnia seinna, um t>aS gâtu 
engar baekur. En eftir undirtekt- 
unum hlaut J>aS aS tara og hinu, 
aS hve miklu leyti menn vildi 
stySja FélagiS, hvaS miklu verki 
i>aS gæti afkastaS a ^essu fyrsta 
âri.

Do nu âkveSiS væri, aS koma aS 
eins ut ârsriti aS J>essu sinni, var 
J)o eigi svo til ætlast aS viS J>aS 
yrSi lâtiS sitja î framtiSinni, held- 
ur Jægar aS fram liSi stundir yrSi 
ritiS lâtiS koma oftar ut og eigi 
sjaldnar en viS ârsfjôrSungamôt 
hver. Ekkert var fastâkveSiS um 
t>aS, hvernig ritiS skyldi vera né 
ivaS J)aS skyldi l^afa meSferSis. 
Skildi fundurinn svo viS J)aS, aS 
F él'agsstjôrninni var falin oil 
framkvæmd, og aS koma ritinu ut,

ef unt væri, fyrir næstkomandi 
ârsfund.

Dôtt nu ekkert væri fastara 
kveSiS â en t>etta um J>aS, hvernig 
ritinu skyldi vera variS, J)â var 
J)aS J)ô nokkurn veginn sjâlf-fram- 
tekiS, ]>egar litiS var til grund- 
vallarlaga Félagsins. Stefnan eSa 
tilgangurinn hlaut aS vera miSaS- 
ur viS stefnu og til'gang Félagsins. 
AnnaS var ohugsandi. En nu, 
fcegar litiS er til grundvallarlag- 
anna, J)â er tilgangur Félagsins 
t>essi : (a) AS stuSla af f rems ta
megni aS J>vi aS Islendingar megi 
verSa sem beztir borgarar i hér- 
lendu J)j6Slifi. (b) AS stySja og 
styrkja islenzka tungu og bôk- 
visi i Vesturheimi. (c) AS efla 
sarnûS og samvinnu milli Islend- 
inga austan hafs og fvestan.

Detta hjôta jm aS verSa aSal- 
mâlin, er ritiS setur sér aS vinna 
aS, eigi ]?aS aldur fyrir hondum. 
Er JmS og æriS starf. En svo 
mikiS, sem l]>etta verk er, hefir J)aS 
J)o J)ann kostinn til aS bera, aS gôf- 
ugra mâlstaS getur eigi, um f>aS 
munu allir sammâla. Um hitt get a 
orSiS skiftar skoSanir, hva!Sa 
skilning beri aS leggja i Jæssar til- 
gangfsgreinar Félagsins. Senni- 
legast er ^aS J)ô fyrsta greinin, er 
helztum umræSum kann aS sæta. 
MeS hverju môti fâ Islendingar 
orôiS sem beztir borgarar i hér- 
lendu J>jôSlifif Svorin geta orS- 
iS morg, en eigi sizt J)â, ef ein- 
hverjum yrSi â aS svara, âSur en

\
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hann hefbi gefib sér tima til ab 
hugsa. Margs î>arf mëS, ef mab- 
urinn a ab geta orbib sem beztur 
borgari 1 hvaba helzt hjôblifi sem. 
er. Einhverjir kunna nu ab Hta 
svo a, ab J)ab fari eftir {m, hvernig 
hjôbfélagib er. En svo er eigi. 
Maburinn hefir engan rétt til ÿess 
ab mæla sig vib h jôbfélagib. Setji 
hann sér J>ab markmib, ab verba 
sem beztur borgari i hjôbfélaginu, 
>â er ÿjôbfélagib eigi lengur mæli- 
cvarbinn.

Flestum mun skiljast, ab til Jpess 
ab verba sem mestur og beztur 
borgari, er eigi nôg, ab taka ein
gôngu ltkamlëgum framforum, ab 
verba vinnumabur gôbur, hrifnab- 
ar bumabur eba jafnvel efnamab- 
ur. £>ab er eigi nôg ab vera lôg- 
hlÿbinn, semja sig eftir lifnabar- 
hâttum einnar J)jôbar eba stab- 
hâttum eins lands, heldur ^arf lika 
ab taka sem mestum vitsmunaleg- 
um og andlegum J>roska og afla 
sér sem mestrar og sannastrar 
ÿekkingar. Réttlætis mebvitundin 
>arf ab vera vel vakandi og skiln- 
ingurinn gloggur og skÿr Hib 
fyrra ber ab gjôra, en hib sibara 
eigi ôgjôrt ab lata. Fyrsta sporib 
î âttina til h es s ab geta tekib t>ess- 
um framforum, er ab rannsaka og 
îæra àb Jyekkja sjâlfan sig. Hefir 
maburinn Jm ab morgu leyti orlog 
sm î eigin hendi En sa fær aldr- 
ei fullkomlega J)ekt sjâlfan sig, er 
eigi skilur eba J)ekkir neitt til sôgu 
heirrar Jpjôbar, sem hann er kom- 
inn af. t>etta er fyllilega vibur- 
kent, sem sÿnir sig i Jm, ab hvar- 
yetna mebal mentabra J)jôba er 
saga og bôkmentir J)jôbanna lagt 
til grundvallar fyrir sjâlfri ment-

uninni, vib himar æbri skôlastofn- 
anir hennar. Fyrst ÿetta er nu 
svo, J)â leibir J)ab sem af sjâlfu 
sér, ab til J)ess ab Islendingar fai 
orbib, eigi eingôngu, sem beztir 
borgarar i hérlendu ÿjôblifi, held
ur sem fullkomnastir menn, beri 
J)eim ab leggja stund a eigin tungu 
og bôkvisi samhliba hérlendri 
mentun.
€yàb meb J>essu veitist J)eim frôb- 

leikur, er eigi verbi fenginn meb 
obru môti, kemur engum til hugar 
ab neita. Og J)ab eigi eingôngu 
algengur frôbleikur, svo ab mab
urinn verbi ab frôbari,—heldur og 
sjâlfs upplÿsing. Vib lesturinnr 
vib nâmib, koma J) au or b og ]pau 
spakmæli, j)œr hugsanir, J>ær lifs- 
skobanir, til mots vib lesandannr 
er verib hafa leibarljôsin a hinni 
horfnu framsôknar og sigurbraut 
l)jôbarinnar. Ekkert af ÿessu er 
huganum framandi, torskilib ebur 
andstsett. Hann kannast strax vib 
ÿab, — af innri âvfsan. Hann er 
3ar heima. 3>etta er skÿring hess 
ifs, sem hann ÿekkir, ÿeirra 

drauma, tilfinninga og vona. Âbur 
en hann sjâlfur var til, âbur en 
dagar hans urbu til, var 'Jietta J)ab 
sem leibbeindi, stÿrbi og styrkti 
anda horfinna ættingja og frænda. 
Hetta sumt er sem skilgetin syst- 
kini hans, telur sig til sômu febra 
og mæbra, sômu nâkomnu ættingj- 
anna sem hann sjâlfur.

Sérstæbir vibburbir og: meb ôllu 
frâskildir hinni van ale gu vib- 
burbarâs lifsins, eru fâgætir. Î>a5 
er eigi môgulegt ab benda â marga 
ivilikà i mannkynssôgunni. En 

13vi ôtibari sem J>eir eru* hvi und- 
ursamlegri og lærdômsrikari eru

W—WWW»-
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J)eir: Einn slikur vibburbur er 
hin islenzka I)job i sogu heimsins. 
Hvi eigi ab geyma minninguna um 
l>ab ? og hvi eigi ab lengja J)â sogu, 
sem er oslitib framhald elztu sogu- 
alda og nu hvergi annars stabar 
til! Landnam voru gjorb morg i 
fornri tib? af menningar^jôbum 
]>eirra tima, en J)au eru flest fyrir 
longu sokkin i sæ, tungumar, er 
geymdu hugs j ona-aubinn forna, 
tyndar, — hvorttveggja horfib, — 
orpib sandi timans eba grafib i 
gleyinsku. Islenzka Jijobin ein lif- 
ir, sem sérstakur vibburbur i sogu 
mannkynsins, svo ab hun hefir eigi 
lotib logmali J)essara allsherjar 
umbreytinga. Stofn^jdbfr henn- 
ar. hafa breytt ebli og vilzt um 
tungu, — slitib tengitaugina vib 
soguoldina.

Hvers verbur eigi su menning 
megnug i framtib, er onnur mns 
stôrvirki hefir unnnib a libinni tib 
og bobmentirnar fornu! Sem alib 
hefir ]3a menn, er standa a hafjoll- 
um Norrænnar Sogu! Alt J)etta, 
og svo margfalt fleira, hvetur til 
t>ess og krefur, ab Islendingar 
vilji geyma J)enna arf og varbveita 
samliliba hinum nÿju gæbum, er 

(l>eim kann ab hlotnast, og J>eir 
vinna til, en heimsalfa l>essi fær 
veitt.

l>etta eru J)â malin, er Timaritib 
setur sér ab vinna ab, og i J)vi 
skyni mun })ab leitast vib ab flytja 
ritgjiorbir, er ab einhverju leyti 
skÿri hinar ÿmsu ” hlibar J)eirra 
fyrir almenningi. Hvernig ]>ab 
hefir tekist meb ^etta fyrsta hefti, 
ab lata Jienna tilgang borna i ljôs, 
mun |)ÿkja betur vib eiga ab abrir 
dæmi um en utgefendur sjâlfir.

En allan vilja hafbi Félagsstjôrn- 
in a Jm, ab i>etta hefbi matt tak- 
ast, og i J)vl skyni skrifabi hun 
fies turn t>eim Islendingum her 1 

âlfu, er ritfærastir eru taldir a is
lenzka tungu, og for ^ess a leit vib 
>a, ab J>eir sendu ritgjorbir um 
oessi efni, er svo mætti birta i rit- 
inu. Nokkrir urbu vib tilmælum 
hennar, eins og ritib ber meb sér, 
abrir hafa heitib gobu um ab gjora 
eitthvab seinna, en talib âstæbur 
smar J)vi til fyrirstobu, ab J)eir 
gætu nokkub latib af hendi rakna 
nu. Ma J)vi eiga von a ritgjorbum 
fra ]>eim seinna. ï>â skrifabi Fé- 
lagsstjomin heim til Islands, til 
forstobumanna Pjôbræknisf élags- 
ins “Islendings” 1 Reykjavik, og 
mæltist til ab Jjeir gengist fyrir 
l>vi ab utvega nokkrar ritgjorbir, 
serstaks efnis, i ritib. Urbu ^eir 
vel vib ÿeirri kvbb og hefir ein rit- 
gjorb verib send fra Reykjavik, 
og ma eiga von a fleirum sibar. 
Ôllum ÿessum monnum, er a ein- 
hvern haitt hafa styrkt utgafu rits- 
ins, er Félagsstjômin fcakblât, en 
sérstaklega vill hun ]mbka hr a. 
bdkaverbi Halldori Hermannssyni, 
vib Fiske safnib vib Cornell Hâ- 
skola, fyrir hina afar froblegu rit- 
gjorb hans um Vinlandsferbirnar. 
Um t>ab mal hefir litib verib ritab 
a islenzku, J)6 undarlegt megi virb- 
ast, jafn Jjybingarmikill vibburbur 
sem fundur Vinlands er, eigi ein- 
asta fyrir sogu Islendinga, heldur 
og fyrir sogu ^essarar heimsalfu. 
Pk vill hun og J)akka hra. Indriba 
Einarssyni Ï Reykjavik, fyrver-* 
andi hagstofustjora Islands, fyrir 
fmblega ritgjorb um menningar- 
barâttu Islenzku J)j6barinnar.

:
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77 legt, ab 46 Pjôbræknisfélag7 7 Islend-Smâgreinarnar tvær, 44,Snjôr 
og 4 4 Geislinn7 ’, eftir skâldib Krist- 
inn Stefânsson (1856—1916) eru 
prentabar eftir lausum blobum, er 
fundust î handritasafni hans. Frâ 
bâbum J>essum greinum er svo 
gengib, ab sjâlfsagt ]DÔtti ab prenta 
<]>ær, J)6 eigi séu J)ær fullgjorbar, 
eins og skâldib mun hafa hugsab 
sér J)ær, og ber handritib fcess vott. 
ï>ær eru svo J)ÿbar, lysa hofund- 
inum svo vel og hinu hlÿja hugar- 
J)eli bans til lands og Jjjobar, ab 
J>ær ættif ab verba kærkomnar î 
riti sem J)essu, og ollum til ununar 
ab lésa.

Uppdrâtturinn a framsibu kâp- 
unnar er eftir skâldib l>orstein ï>. 
]>orsteinsson, og verbur lâtinn 
standa J>ar framvegis til aubkenn- 
ingar fyrir ritib.

Um nafn ritsins er ]iab ab segja, 
ab ônaubsynlegt ijjotti ab gefa ]dvî 
sérstakt heiti. ï>ab er ei talib lik-

inga verbi nefrna eitt, og er J)etta 
J)â Timarit t>ess. Meb ]dvi er J)â 
ritib heldur eigi talib ab vera sér- v 
staklega Timarit Islendinga vest- 
an hafs. ]>â von ala sumir î 
brjôsti, ab myndast geti samtok 
um ÿjôbræknismâlib mebal allra 
Islendinga, og verbur j?â Timarit- 
ib sameign J)eirra allra, og getur 
orbib til ÿess ab leiba hugi J)eirra 
s aman, og, er frâ libur, flutt jôfn- 
um hondum ritgjorbir heiman ab 
sem héban, ab austan sem ab vest- 
an. Meb J)vi môti verbur ]mb 
fyrst fullkomlega 4 4 Timarit ï>jôb- 
ra^knisfélags Islendinga7 7, er leit- 
ast vib ab halda fram tilgangi og 
stefnu t>ess félagsskapar og â lofti 
ættarmerki hinnar islenzku Jrjôb- 
ar. Hvab framtibin kann ur ]3essu 
ab gjora, vita menn eigi og engir 
nema “hinar margs vitandi meyj- 
ar.” — En skabar J)â nokkub ab 
vona!
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Grôdabrôgd.

I tvent skiftast grobabrogb : gæzluna og aflann— 
En geymslan «snÿst J)râtt npp 1 vandræba-kaflann 
Eins flôkinn nm menning sem fé.
I>vi byggja oft ættlerar frægustu febra 
In fallandi vé.

ï>ab leibir af annara loftnnga ab vera,
En litib og ekkert ur smum hint géra. 
l>ab lækkar. Menn hefjast vib hitt,
Ab horfast i augu vib hâtignir allar 
Og hagræba nm sitt.

Ab skreyta sig glingri frâ erlendum âlfum 
Er orvasans fâvit, en tÿna sér hâlfum.
Fvi tap er hvert gôbyrbi-gleymt.
En manndâb su hagsælir heimili og nâgrend,

• Sem hnoss sfn fékk geymt.
• . , •' • T

Og seint verbur kynstofn sa “fær eba fermur”;
\ • . . *

■ Sem flabrar meb spjât rungs ins eftirhermur—
Frâ ômunatima og enn
Fvi râfa nu apar um ôræktar-skôga,
En urbu ekki menn.

—--------------o-------------------
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II.

Einhvers stafîar syer hann sig i ættina:u >>

Til fjallanna reib eg meb okumagns eimi,
Sem ofmaelib kvebnr in prubustu 1 heimi, * 
En ôyndis-svefn yfir samdveljum la —
I rumina andspænis brûSgarni og brubur 
Mér bjuggu ]mr hja.

Og ]?eim gat enn vel-lynt ein vokunott saman — 
]>u vitir mig kannske am jmrfleysu gaman 
Ef nÿgiftra hjonaspor hogubu ei J)ér.
En, vinur, ïm daemir ]iab vægara brâbum 
Og véizt hvab eg fer.

En jafnskjôtt og fjallsbrun 1 lyfting sér laumar 
I ljosmalsins hilling, sem framtibar draumar, 
Hann reis npp vib gluggann og starandi stob, 
Meb frânuma augum og fognub â vorum 
Sem flytti hann ljôb :

< c I>6 sérhver minn eyrir og fjârhlutur færi 
I ferb t>essa eyddur, Jmb margborgab væri 
Og ei til ab sakna, ab sjâ J>essa dyrb!”
En mygluba svefnauga horfbi ab honum 
Hver hengibrûn ÿrb.

Eg nafni bans gleymdi. En erlendis alinn
Hann Islenzkur var ]>ô. En fjallib og dalinn 
I ættjarbar vordÿrb hann aldreigi sa,

- I bliklita vitrun fra himni, a hlaupum ,
Ab hug-dypis bla. , /

En barninu Jmrpsins og buanda â vollum ^
Svo bra vib \>k heimkvob fra islenzkum fjollum, 
En vissi ei hvaban. En hvort myndi hann 
Ei gofga t>â tungu, J)a sogu, Jm^songva 
Er sSlbraut ]3ar rann?
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III.
Segdu per pad sjâlfur

Hvort manstu J)ab, systir ! er saman vib undum 
Vib sogur og sefintyr barnanna stundum, 
Hve Jirâin var djup og Vdr heillaosk heit, y 
Er âlaga-kongsbbrnin fors ending foru 
I fjarstulda-leit.

A

5>

Svo orbuga mannraun J)eim vonleysib valdi, 
]>an vissu ei hvar trollahbnd gripina faldi. 

» Og bæbust J)au leibsogn vibkvæbib var : 
gâtuna âttn ab géra J)ér sjâlfum 

Og gizka a «var.’ ’

i i ]>u annars skalt sifelt 1 ânaubum vera,
Og âlaga-haminn èem kvikindi bera”—
Og svobuin logbu J)au bornin a brant,,
]>vi J)au kusu heldur en minkunn og missir 
Sér manndom og Jiraut. *

• ‘

En ætfb var hollvættur, gôburzen grettur,
A gotuna fraviltu barnanna settur,
Ab visa Jyeim leib. Og hûn sôttist Jieim senn— 
Og oil munu kongsborn i kjorgripa-leitum 
Eins komast t>ab enn. V

20-10.-19. Stephan G. Stephansson.
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Geislinn.
Eftir Kristinn Stefansson.

Ofur litill, lofas tor, ljomandl 
blettur, eftis og svolitil solar-ey, 
er ljosgeislinn, sem raorgunsôlin 
varpar inn^meS gluggatjaldinu, a 
vegginn, fyrir ofan rumib mitt.

Solar-ey,------
Geislinn er orbinn ab eyju og 

veggurinn umhverfis hann ab hafi.
Eg horfi a litlu, ljôsu eyna mina. 

Fab ganga smâmsaman y fir hana 
dokkar oldur, J)â daprast Iran, en 
J>ess a milli er Iran glôbjort eins 
og frel'sib. Fab eru skÿjaskugg- 
amir, sem, einnig her, liba yfir 
Ivetta ljdssins land.

Imynd eylandsins ljôsa, ert ÿu, 
ârsolar ljosgeislinn ljufi.

Fu minnir a ættlandib æsku- 
minninganna, meb dalina barma- 
fulla af juni-solskini og heiban 
daghimin yfir heibum fjollum.

Libnir dagar renna upp 1 rob, 
meb OLifi og litbreytingu.

Leiksvibin, daladrengsins, blasa 
vib hugarsjbnum og hlâturinn 
létta bergmala bjorgin. Smala- 
birgib er ab visu hrunib, en fegurb 
fjallsins breibir enn Jra ut fabm- 
inn og segir :

“Vertu velkominnÎ’’
Litli lækurinn, tær eins og fais- ‘ 

laus trygb, hoppar enn ]pâ um 
lyngi vaxna heibardragib, og nib- 
urinn libur rôlega, blibl'ega upp til 
næstu hâfjalla og rodd i honum 
segir: “Fessi stabur heyrbi
hjartaslog jhn, fyrir morgum ar
um, J)ar sem mætast laekjarnibur 
og lôukvak.’ ’

Ljufur og t)ibur andblaer leggur 
inn dalina meb heiilsan fra hafinu.

Og hvonnin hnegir hofubib 1 gil- 
hvamminum graena.

Fyrir handan fjallib liggur 
sjôrinn stâlgrâr, eins og ogurlega 
stor hringabrynja, til hvatar og 
stælingar ]>vl lifsafli, sem truir a 
matt sinn og megin.

Funglyndislegur raunasvipur 
hvilir yfir sveitinni, mok-blandinn 
og deyfbarlegur, eins og t>reytu- 
svipur uppgefins manns.

Far nibri eru enn fair komnir 
a faetur, til J>ess ab dâst ab dÿrb 
landsins sms.

Tunin langa til ab leggja undif 
sig holtin, raektarlaus og oskugra. 
Fau langa til ÿess ab ]?enja sig 
ut ab landamerkjum. Fau kalla 
hïjôblausri roddu inn i bæina â 
hjâlp, en !J)aban kemur ekkert svar. 
Og holtin gona grett ut i sôlskinib 
og kaera sig kollott. Fau eru vana- 
fost og lata ekki undan siga fyrir- 
varalaust. Fogur og latlaus song 
rodd omar neban fra hlibinni.

Far er brot af hinni nÿju kyn- 
slob, nokkrir unglingar, sem hofbu 
komist ut, — ut i morgunloftib 
tarhreina, og fengusf ekki til t>ess 
ab sofa lengur.

Hhgir Jjeirra eru eins og vib- 
sÿnib og vonirnar, sem sumardag- 
ur. ofinn i kkin og skûr, en heitar 
af hjartablôbi songsins. Og ]?ab 
er eins og klettarnir taki fegins- 
hendi môti songnum og morgun- 
sôlskininu. Fvi *i>eir endurhljoma 
ljôbib skÿrt og greinilega.

Skal J)ab ekki lika berast nibur 
til baejanna? ’ ? .

Eg vildi })ab vekti ]du, sem sofa !

/
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bjôSararfur og t>jô8rækni.
Eftir sera G. Guttormsson.
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EGINN hefbi eg viljab vera 
mabur fyrir efninu, sem a 
var bent, er eg var bebinn 

um llmur Jjessar — tmabur til ab 
leys a verkib svo af hendi, ab um 
munabi. Mjætti eg tala eins og sa, 
er vald hefir, um framtîfî îslenzks 
pjô&ernis hér i âlfu; mætti eg râba 
rün ôrlaganna sjâlfum mer og ôbr- 
um 1 vil, og færa londum mmum 
gôbar fregnir og sannar af æfi- 
brautinni fram undan, J)â væri 
ôskasteinninn kominn i mmar 
hendur. En \wi mibur hefi eg 
ekki eignast J)ann dÿrgrip enn, né 
heldur er eg svo spâmannlega vax- 
inn, ab eg treysti mér til ab segja 
mikib um ôorbna hluti.

Og J)ô er {)ab einmitt framtibin, 
sem aballega erv um ab bugs a i 
sambandi vib J)etta mal um vib- 
haild vestur - îslenzks jyjôbernis. 
Fyrir hana gerum vér J)ab, sem 
gert verbur i i^vi mâli; og J)ab sem 
vér latum ôgert, verbur hennar 
tap. En hün krefur annars ,frem
ur en lôfalesturs. Ôkomnir timar 
munu fara sinna ferba fyrir spam 
ollum og draumôrum, en fyrir râb- 
um og dâb munu Jieir bera meiri 
virbingu. Hvort sem fyrir oss 
liggur ab hreppa hagstæb vebur 
eba motvinda, J)â er svo mikib vist, 
ab ef vér leggjum ârar 1 bât nu, 
eba tokum .ranga stefnu, t>â er oil 
von uti. Ef vér Jjvi viljum, ab 
eitthvab fslenzkt fai ab lifa hér, J)â 
tmrfum vér ab gjora sjâlfum oss 
sem allra gloggasta grein fyrir 
l>vi, hvab J)ab er, seim lifgjafar er 
vert og hvers vegna, og 1 hverjum

anda vinna skuli ab vibhaldinu. 
Svo verbur aubvitab hondin a^ 
fylgja huganum.

Um Jietta efni vildi eg fara 
nokkrum orbum — hvab J)ab sé, 
sem réttur leyfir og skylda krefur 
i jôbemismâlinu, og hvab undir 
{)urfi ab bua vibleitni vorri i Jpeim 
sokum, svo vel sé. Abrir hafa rit- 
ab vel um efnib âbur, og verbur 
]dvi erfitt ab bera hér eintomt nÿ- 
naemi â borb fyrir lesandann ; en 
mâlib er mikilvægt og J)arf ab 
ræbast sem allra mest ut î æsar og 
skobast frâ ollum hlibum. Geti eg 
nu lagt fram eitthvab nÿtilegt, 
jafnvel J)ott ekki væri nema J)ab, 
ab dusta rykib af einhverri gam- 
alli og gôbri hugsun, J)â fyndist 
mér sjâlfum betur farib en heima 
setib.

Ekki er vert ab kippa sér upp 
vib Jiab, J)ott mjog skifti i tvô horn 
um âlit manna â l)essu mâli. Ofg- 
ar gjora vart vib sig i ollum âlita- 
mâlum, og ekki er einber skabi 
skebur, J)6tt J>eim lendi saman ann
an sprettinn. Uær minna mig â 
kvornina Grotta, sem ambâttirnar 
tvær voru lâtnar mala gullib i fyr
ir Froba konung, — en sungu sbng 
sinn â meban. î>egar tveim skob- 
unum andvigum lendir saman, Ipâ, 
finst mér oft eins og t>ar sé komn- 
ar skessurnar Fenja og -Menja ; 
orbasennan . er Grottu-sôngur 
3eirra; en ut â milli urgandi 
xvarnarsteinanna, sem eru ofgar 
tveggja hliba, hreytist svo gull- 
dustib, Froba-mjol sannleikans, 
svo fmt og sein-unnib, ab enginn

■y
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tekur eftir t>vi, fyr en rimman er 
oil um garb gengin.

Ekki hefir nu reyndar skobana- 
munurinn um J)jôbe rnismâl 19 lent 
oft ut i opinberar blaba-rimmur, 
en ofgum tvennskonar hefir J)ô 
lent t>ar s aman, og ÿær hafa vib â- 
reksturinn hreytt frâ sér fâeinum 
sannleiks-neistum, sem vert er â 
ab lita — svo eg breyti likingunni 
ofurlitib, meb leyfi lesandans.

Ofgar eru J)ab â abra hlib, ab 
vilja girba 1 kring um islenzka 
hôpinn lier — gjora sjâlfa oss og 
nibja vora ab eilifum utlendingum 
î landi t>essu. Reyndar kannast 
vist fair vib, ab einmitt ÿetta sé 
ôsk s in, og J>ab er eblilegt, ÿar sem 
ekki J>arf annab en ab lysa t>eim 
hugsunarhætti meb berum orbum 
til J)ess ab sjâ, hve frâleitur hann 
er. En hann segir t>ô til sm ôbein- 
lfnis 1 rokum og anda, t>egar rætt 
er um Jijôbernismâlib.

Einangrunar - tilhneiging ^essi 
getur gert ut af vib sjâlft islenzku 
vibhaldib, verbi hun einrâb um 
t>ab mal ; hun er svo gagnstæb 
sem rétt er. Ver hofum nu einu 
sinni sezt ab i t>essu landi og ætl- 
um ab bera beinin hér ; vér megum 
)vl ekki skorast undan ab borga 
andskuldina. Landi ]>essu skuld- 

umwér i einu orbi J)ab, ab verba 
hérlendir 1 orbsins bezta skilningi ; 
vér skuldum {m ait l)ab gott og 
nÿtilegt, sem vér eigum, bæbi ein- 
staklingarnir og heildin — og ein
mitt su skuld er ein abal âstæban 
fyrir J)vi, ab vér megum ekki varpa 
â sorphaug gleymskunnar ôllù ]>vl 
gulli, sem vér hëfbum meb oss frâ 
Islandi. Til landskuldarinnar 
teljast ÿessar kvabir: hjarta vort,

J)vi ab landib er vort land, og vér
eigum ab elska J)ab ; kraf tar vorir 
ôskiftir o/g otullega notabir; holl- 
usta og trygb af vorri hâlfu i oll- 
um landsmâlum ; mannblendni, svo 
ab tunga ÿjôbarinnar verbi jafn- 
tom fôlki voru sem obrmn lands- 
lÿb, og allar nÿtar hugsjônir og 
hreyfingar hérlends ]>jôblifs kom- 
ist i vora eigu; framgirni, svo ab 
vér lôtrum ekki â eftir obrum i 
neinu J)vi, sem til heilla horfir; 
hjartalag og sibferbi sem allra 
bezt, svo ab af oss standi blés sun 
sem aballega er um ab hugsa, 
fremur en ôblessun i J)eim efnum; 
lif vort og limir jafnvel, ef J>orf 
gerist. ï>etta skuldum vér land- 
inu, sem vér buum 1. Eg fyrir mitt 
leyti er andvigur hverri hreyfing, 
islenzkri eba ôislenzkri, sem leit- 
ast vib ab s fêla einhverju undan 
af landskuldinni.

Lessi tilhneiging, ab vilja bora 
sér ut 1 horn, kemur meb al annars 
upp um sig i fâvisu ÿjôbemis- 
drambi, sem litur s tort â ‘i land- 
ann,,) en nibur â allar kynkvislir 
abrar, hérlendar og utlendar. Eg 
hefi heyrt j)vi haldib fram ÿrâ- 
faldlega, og i fullri alvoru, ab vér 
Islendingar værum slik andleg og 
likamleg ofurmenni, sllk hrein- 
kynja afkvæmi hofbingjanna nor- 
rænu, ab vér mættum ekki spillast 
af of nânu saûaneyti vib annan 
landslÿb. Misjafnlega er aubvit- 
ab farib meb J>essa skobun 1 fram- 
sogninni, en ait ber ab sama 
brunni meb lofdÿrbina l>egar ein- 
hver mabur af islenzkum ættum 
kemst i listamanna-hôp eba leikfé- 
lag, eba nær i verblaun fyrir glim- 
ur eba vib skôlaprôf, eba reynist

/
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lifseigur og athugull 1 svabilfor- 
nm* Tilhneiging margra vor a 
mebal er ab miklast af t>essu eins 
og einhverjum ôvib j af nanlegum 
heimsins-undrum, sem lÿsi sér- 
stokum yfirburbum vorum yfir 
abrar ])jôbir. “Ekki er um ])a(5 
ab tala, allstabar er landinn 
f remstuFi sagbi einn “]? j ob ræk- 
inn,, Islendingur nÿlega. Yæri 
svo, \)k mætti setja landann 1 gler- 
hylki, til J) es s ab abrar ÿjôbir gæti 
stayab a hann meb undrun og lotn- 
ing, en ekki snert a honum.

Sizt vildi eg gjora litib ur J)vi, 
sem landar mlnir obru hvoru meg- 
in hafs hafa yel unnnib, né vé- 
fengja Jmb eba lrtilsvirba, ab J>jôb 
vor er yfirleitt eins laus vib and- 
legan kyrking og vanskapnab, eins 
og sumar J)ær Jjjôbir, sem betur 
hafa stabib ab vigi 1 llfsbarâtt- 
unni. Yfir J>essu megum vér hjart- 
anlega glebjast. En gâum ab: 
J>ab er fagurt og gott af hverju 
foreldri ab elska bomin sin og 
taka twi meb ÿokkum, ef Jrau eru 
vel af Gubi gefin. En ab telja sér 
tru um, ab ]>au sé Jyeir hâlf-gubir, 
sem annara krôar jafnist hvergi 
vib — J)ab er ekki foburâst, heldur 
ofdramb og heimska, og bomun- 
um hinn aumasti ills-viti. Sami 
munur er a J)jôbarâst og ]3jôbar- 
drambi.

* “ *

Vér Islendingar erum eins og 
folk er flest, ]>ab er heyrir til sama 
mannflokki ; vel stæbir a sumum 
greinum, en mibur 1 obrum. 
Stondum liklega ab ollu saman- 
jofriubu hvorki framar né aftar 
fræhdjjjobum vorum, svo teljandi 
sé; ab minsta kosti komumst vér 
ekki i dÿrlingatolu vib samanburb-

inn. Hetjubldb norrænu hofbingj- 
anna rennur 1 æbum vorum, bland- 
ab J)rælablôbi. Ekki skal um ÿab 
dæmt hér, hvor ættstofninn sé i 
sjâlfu sér gofgari, en sannleikur 
t>essi felur 1 sér heilnæmt lyf vib 
ætternisdrambi, hvernig sem a 
hann er litib. I einu orbi sagt : vér 
Islendingar erum nytir libsmenn 
upp og ofan, en ekkert einvalalib.

Annab veifib tekur hrokinn aug- 
un af jpessu gobi simu, ‘ i laudan
um”, og skimar 1 kring um sig, a 
hérlent Jrjôbllf. Ekki |>ykir hon
um J>ab ütsÿni fagurt. Honum 
vex { augum spillingin, oddborg- 
araskapurinn, hugsjônafæbin. Sa 
“selskapur” finst honum ekki 
sambobin londum smurn. Vér 
hârfmir hugsjônamennirnir, Jmrf- 
um ab hafa vib alla varhygb a 
t>essu vestræna solutorgi ; verbum 
ab sveipa skykkjunum ab oss — 
eins og Farisear 1 heibingja- 
J)rong — til J)ess ab saurgast ekki.

Einræningsskapnum væri nokk- 
ur vorkun, ef Jxessi lÿsing a and- 
legu Mfi kjorlands vors væri 1 alla 
stabi réttmæt — ÿô hitt væri J>o 
aubvitab nær, ab nota ]>â ]>essa 
marg-lofubu yfirburbi vora til 
hjâlpar obrum. ]>ab efc satt, ab 
Amerikumenn eru grôbamenn 
miklir, og eybslusamir eftir J>vr, og 
er hvorttveggja eblilegt, J)egar a 
ait er litib. Hingab streyma mann- 
flokkar, sem um langan aldur hafa 
bûib vib fremur ÿrôngan kost. 
Hér finna J>eir landrÿmi geysi- 
mikib og ogrynni allskonar aub- 
æfa. Enginn veit enn, hve mikill 
sa aubur er—£gobin veit ekki aura 
sinna tal. Grôbahugurinn«vebur i 
aubæfasafni t>essu eins og hvalur i



|

1 ■ I
r 4

TIMARIT &JÔDRÆKNISFÊLAGS ÎSLBNDINGA

südartorfu, og kann sér ekki hof ; 
veibin svo mikil og tæ^ifærin svo 
môrg. Grôbabraskib hefir a sér 
einhvern æfintÿrablæ, sem heillar 
menu og hvetur til stôrræba a ]m 
svibi. Menn komast i “«penning”, 
J)egar J>eir hugsa um miljônimar, 
sem framtakssamir menn hafa 
rakab her saman a faurn arum* 
Okur og rangsleitni veldur minni 
gebshræringar a meban sa hôpur 
er hverfandi, sem bÿr vib neybar- 
kjor.

Betta er sannleikurinn um doll- 
arsdÿikun Amefikumanna. Ab 
hûn beri voit um dÿrsl'ega sjâlfs- 
elsku, ramspilta, hugsjônablinda 
og hjartalausa, Jiab nær engri âtt. 
Eba hvaban komu âgætismenn- 
irnir, sem t>etta land hefir eign- 
ast? Uxu J)eir eins og vinber â 
J)yrnum eba fikjur a Instlum! Eba 
s j alfstæbishugurinn ? Betta land a 
merkilega frelsissogu. Her hafa 
menn oftar en einu sinni tekib upp 
vopn, ekki til ab verja eigib frelsi 
sitt, heldur af })vi J)eir trubu t>vi, 
ab ]>eir gaeti meb J>eim haetti hjâlp- 
ab obrum til frelsis. Hugsjôna- 
laus er engin ÿjôb, sem ]pab gerir.

Bjôbïîfib hér 1 B andarik junum 
og Canada er l>vi ab minu âliti 
full-sambobib hverjum jpeim flokki 
manna, sem hingab flytur. Vér 
Islendingar Jmr engin undantekn- 
ing. Bjdbernis-gorgeir og ein- 
ræningsskapur spâir engu gôbu, 
hvorki sjâlfuni oss né landi ]?essu.

Bâ er ekki betra hof ley sib, sem 
stefnir 1 hina âttina. I ]>eim jabr- 
inum eru mennirnir, sem vilja nib- 
urskurb. Aubvitab nota Jpeir ekki 
svo stôrt orb, en alt skilst ; og allir 
]>ekkja kenninguna.. Vér eigum,

segja J)eir, ab gjorast beimamenn 
a herragarbi J>essum hinum vest- 
ræna, en ekki leigja hér eitthvert 
halakot eba bauka vib husimensku. 
Betta er texti Jteirrar kenningar, 
og ekkert ut a hann ab setja. En 
svo kemur ‘ iutl'eggingin” : “Til 
J>ess ab komast i vistina og stand- 
ast ÿar vora “pligt”, J)a Jmrfum 
vér ab leggja fra oss islenzku fogg- 
urnar utan vib tungarbinn. Helzt 
ab kveikja 1 J).eim Jiar. Sa farang- 
ur verbur ekki nema til ^yngsla 
hér a slobum, og til athlægis. Ein- 
hvern tima ketnur ab Jm hvort 
sem er, ab vér missum hann, og 
hvi ]>a ekki ab losast vib hann 
J)egar i stab? — Svo hljôbar sa 
pôstur.

Kenning {)essi er i fyrstu komin 
frâ innfæddum, en^kumælandi 
monnum, er {lykir sinn fugl fagur, 
eins og eblilegt er. Beiip hættir 
til ab lita nibur â alla abkomu- 
menn, telja J)â siibri sjâlfum sér, 
setja allar abfluttar ÿjôbernis- 
einkunnir — nelma engil-saxnesk- 
ar—l sama numerib, eins og ]>jôb- 
lifinu sé hætta buin af ollu sliku. 
Allir tala nu â dogum um améric
anisation, en undir J)vi skrafi bÿr 
hjâ innlendüm vanalega ]oetta : 
Bab |>arf ab gjora miskunnarverk 
â aumingja utlendingunum, og 
varubarverk um leib ; sôtthreinsa 
J)a, verka af t>eim alt Jietta utlenda 
J)j6bernis-grom, til J>ess ab ekki 
standi af J>eim sÿkingar-hâski hér 
i landinu. Og J>eim velgjorning 
eiga svo aubvitab allir utlendingar 
ab taka meb jDokkum.

Hér er aubvitab um naubsynja-, 
verk ab ræba, ef vel og sanngjarn- 
lega er unnib. Bab horfir ekki til



bJÔDARARFUR OG hJÔDRÆKNl 17

heilla, ab margar ôllkar og mis- 
jafrilega mannabar kynkvislir 1- 
lendist hér, frâskildar ]?jôblifinu ; 
sumar Jjeirra al-ôkunnugar eba 
jafnvel andvigur hérlendri menn- 
ing. ]>jôbar-eining er ôhjâkvæmi-
leg Mfsnaubsyn landi ]>essu. Um 
|>ab er ekki ab tala. En svo skjâtl- 
ar ÿeim i einu, sem uni Jienna 
marg-viburkenda sannleika fjasa 
mest : ]>eir vilja i jôbmenningar- 
efnum vera gefendur ab" eins, en 
ekki t>iggjendur. Svo orlâtir eru 
J)ëir i {)eim sokum. I stab ]>ess ab 
eggja breiban grunn undir fram-, 

tibar-menning landsins og safna 
til hennar nothæfum efnivibum 
allra Jæirra J) j 6b flokk a, sem hing- 
ab hafa flu^t, J) a vilja Jieir ekki 
lata neinn flokk nema Jmnn, sem 
londum ræbur hér, leggja neitt 
fram til smibisins. Engil-sax- 
neskir ]>jôbhættir hafa râbib hér 
logum og lofum hingab til, og J>eir 
einir eiga ab erfa landib. Hitt a 
ait ab hverfa.

Innlendum er nokkur vorkunn, 
bôtt ]>eir haldi sMku fram, en ekki 
xann eg vib ab sjâ abkomuïnenn- 
ina taka i sama strenginn. Og J>ô 
lata J)eir sig hafa ]>ab, margir 
hverjir. ï>ab er ekki langt siban 
hérlend blob luku lofsorbi a hâ- 
skôla-prôf essor nokkurn frâ Italiu, 
sem mælt hafbi fram meb skjôtri 
og algjorri ])j ôbernis-glbtun vib. 
landa sina hér, ekki - ab eins til 
merkis um hollustu vib t>etta kjor- 
land J)eirra, heldur miklu fremur 
i virbingar-skyni vib allsherjar- 
yfirburbi ]peirrar engil-saxnesku 
menningar, sem hér væri (yrir. 
l>ab var honum abal-âstæban.

KeimMkar hugsanir hafa stundum 
gjort vart vib sig vor a mebal.

Ekki nenni eg ab eyba lÿsingar- 
orbum a slika aubsveipni. ï>ab 
nægir, ab hun er engu betri en sér- „ 
gæbingshâtturinn. Svo hvimleitt 
sem J>ab er, ab ala upp ÿjôbernis- 
gorgeir i sjâlfum sér, J>â er Ipô 
hâlfu verra, ab beygja sig i aub- 
mÿkt undir t>ann lost, Jjegar hann 
lÿsir sér i fari innlendra. Sé t>ab 
rangt, ab hreykja sér upp eins og 
ofurmenni, J>a ]Durfum vér ekki ab 
verba neinir aukvisar heldur. 
Mannlegast væri ]>ab, ef vér reynd- 
um ab standa jafnfætis obrum 
monnum og værum ekki sibri nein- 
um, hvorki vib framlog eba réttar- 
krofu. Satt er ]pab, ab vér hôfum 
mikib J)egib hér, en ofurMtib logb- 
um vér J)6 sjâlfir til ; mikib hofum 
vér ab læra og getum enn lært, i 
skola hérlends Jrjôblifs, en vér eig- 
um Mka ÿmsar gersemar i vorum 
eigin menningar-fôrum, og oss er 
skylt ab leggja i>â gripi, eba and- 
virbi Jæirra, inn i buib hér, um leib 
og vér gjorumst heimamenn. En 
J)ab verbur ekki gjort, nema vér 
metum Jiann Jijob^rarf einhvers 
sjâlfir og latum hann ganga, ef 
kostur er, i erfbir til barna vorra.

feegar eg var drengur i Nÿja Is
land!, reyndi eg nokkrum .sinnum 
ab nâ upp smâum furutrjâm uti i 
skogi og planta Jpeim heima vib 
hüs. Eg var ekki vel ab mér i 
J)eirri list. Kæturnar reif eg upp 
moldarlausar, svo ab allar fmu 
tâgarnar slitnubu af og urbu eftir 
i - jorbinni. En I>ab eru einmitt 
Jiessar hârfinu. rotar-tægjur, sem 
draga næringuna ur jarbveginum. 
Nÿgræbingamir visnubu svo upp
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a skômmum tima, hvernig sem 
A hlûb var ab Jieim. Eg âtti aubvft- 

ab ab stinga üpp moldina meb rot- 
unum, til J)ess ab kouia ]ieim heil- 
um a hufi î nÿja jarbveginn.

Somu varubar finst mér ab gæta 
])nrfi, })egar hôpar manna flytjast 
ur einu landi 1 annab. Sâlarllf 
ÿeirra er rôtfest i |)jôbmenning 
ættlandsins, og "eitthvab af ]ieiirç 
jarbvegi Jmrfa J>eir ab fîytja meb 
sér, til J)ess ab finar rætur liagg- 
ist ekki. Annars er hætt vib t>vi, 
ab t>eir dafni ekki l'nÿja jarbveg- 
inum; ab J)eir verbi j)ar ôfrjôsôm 
og visin tré, d andlegum skilningi 
talab — jmrrir og harbir grôba- 
fauskar, J)egar bezt lætur.

Einhvers konar ihald er lifs- 
naubsynlegt ollu ]>vi, sem gott er 
og dÿrmætt i mannssâlinni-/ Pu 
getur ekki lâtib eignir andans 
ganga hrossakaupum. Til eigna 
ÿeirra telst ]?ab, sem kalia mætti 
J)jô5arreynslu ; |)ab er l’ifsspeki 
sérkennileg, sem hver J)job hefir 
meb eigin kroftum unnib ur eig- 
in lifsk jorum sinum. ï>ab er afar- 
ervitt ab varpa ]>eim arfi frâ sér, 
og taka sér annan, sem svo verb! 
manni jafn-mikils virbi. Ast og 
trygb eru meb sama markinu 
brendar : J>ær eru vanafastar og 
heimilisræknar. Rekir J)u t>ær a. 
flæking, J)â deyja j)ær. y Eins er 
um hugsjônir og menningar-sér- 
kenni. Pu getur ekki svift 
J)eim eignum til, né haft ]oær 1 
skifta-bralli, J)ér ab skablausu. 
Uessuui sannleika gleyma jafnân 
ôj)reyjufullir byltingamenn ; gæta 
])ess ekki, ab sannar framfarir eru 

[ fôfgnar 1 jiroska, en ekki svifting- 
um og uniroti.

• ) . ;
w *
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ï>ab er jm aubsætt, ab of skjôt- 
ar J)jobernis-sviftingar eru skabi 
jæssu landi, fremur en âbati. Ef 
vér vorpum frâ os s ast vorri tîl Is
lands og Islendinga, ]?â gengur os s 
ver a eftir ab elska nokkurt land, 
nokkra ÿjôb, og verbum svo fyrir 
bragibib kaldlyndari gagnvart 
kjôrlandinu. Ef vér megum ekki 
hlua ab frændrækninni, J)â eru litl- 
ar likur til ÿess, ab vér verbum 
âstûblegri vib vandalausa. Ef vér 
eigum ab afrækja ]iann andans 
aub, sem safnast hefir og geymst 1 
vorum eigin ættum, J)â verbur 
bÿsna litib andrikib, sem vér leggj- 
um fram til uppbyggingar hér- 
lendu hugsanalifi. Hljôtum, i einu 
orbi sagt, ab rÿra manngildi vort 
meb slikri afneitun vors eigin 
betra imanns, og verbum lakari 
Amerikumenn fyrir bragbib, en 
ekki betri.

Nu segir einhver, ef til vill, ab 
eitthvab geti verib hæft i J)essu, 
t>egar um fullorbib folk sé ab ræba, 
fætt og uppalib heima a Islandi. 
Um bornin sé obru mâli ab gegna. 
Ûau sé fædd hér, vaxi upp i hér- 
lendum hugarheimi og mentist a 
skôlum J)essa lands. Lif Jæirra sé 
rôtfest hérmegin hafs frâ byrjun 
og Jmrfi J)vi enga næring ur is- 
lenzkum jarbvegi. Ekki get eg 
fallist â J)â skobun. Eg held, ab 
enginn .kynflokkur geti-skift al- 
gjôrlega um andlegan jarbveg â 
æfitib einnar kynslôbar eba jafn- 
vel tveggja. Uab âstand er aldrei 
heilbrigt, ]>egar tvær kynslôbir, 
sem um stundar sakir eiga sam- 
leib, geta hvorki lært ab skilja né 
meta hvor abra—])egar hinir eldri 
sjâ ekkert gott a krôfumog liât tupi

X.•. *'.•
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nÿrra tuna, og synirnir lata sér 
fait um finnast flest bab, sem for- 
eldrum ]>eirra er dÿrmætt. ï>â er 
svo hætt viS, ab broskinn verbi ôf- 
ngur. En su yrbi niburstaban, ef 
ofgarnar abrar hvorar, sem âbur 
voru nefndar, næbi yfirrâbum yfir 
bjôbernis-mâlinu.

Sumir halda -ÿvi fram, ab is- 
lenzkt b j obérai komi hér ails ekki 
til greina. Æskulÿburinn ÿurfi 
ekki ab taka neitt islenzkt 1 arf, 
ÿurfi hvorki ab skilja né tileinka 
sér nokkur menningar-sérkenni 
febra sinna. Hann sé logerfingi 
hérlendra kynslôba, og taki arfinn 
i skôlum landsins. Hafi, 1 einu 
orbi sagt, ékkert sérstakt ab sækja 
til foreldra sinna, sér til andlegs 
broska. Su kenning er aubvitab 1 
samræmi vib tiSarandann. Henn
ing vorrar tiSar, og sérstaklega 
liér i l'andi, hvilir a striti dauSra 
vêla, ab sinu leyti eins og andlegur 
})roski margrarv) f ornbjôba hafbi 
brælahaldib ab bakhjarli. M 
fengu frjâlsir menn tôm til lær- 
dôms og lista, af tm ab brælarnir 
unnu slitverkin. Nu taka vélarnar 
ab sér J)rældôms-slitiS meir og 
meir, og ]paS er aubvitab âgætt i 
sjâlfu sér, ]dvi ab um leib verba 
menningar-tækifaerin meir og meir 
almennings eign—bab er ab segja, 
ef vel og gæfusamlega er bygt of- 
an a ÿennan véla-grundvôll. En 
annmarkar fylgja J)ô kostunum. 
Eihn hængurinn er sa, ab menn 
eru nu orSnir svo vanir ervibis- 
sparnabi J)eim og fljôtvirkni, sem 
vélum fylgir, ab J)eim finst allur 
hægbarauki j af n-s j âlf s agSur 1 
storfum andans lika. Sâlarlifib 
dregur bannig dam af vélamergS-

inni ; menn ætla sér bâ dul, ab geta 
tekib omak af sâlum smuiïï meb 
allskonar “maskinurn”, likt og 
hondin hefir komib ^reytuverkum 
sinum yfir a margbrotin iSjutpl 
og abrar uppgotvanir.

l, kirkja og ÿmsar abrar 
stofnanir verba svo 1 hugum 
margra ab sliku ‘maski'mira’, sem 
ab sjâlfsogbu eigi ab taka af ein- 
staklingum og heimilum ait bab 6- 
mak, sem J)vi fylgir, ab koma sâl
um unglinga til manndôms. Eigi 
bornin ab verba kristin, bâ er 
kirkjan og sunnudagsskôlinn — 
bangab ma senda b au, og svo er 
ekki meira um bab. Eigi bau ab 
mentast, bâ er barnaskôlinn til 
taks ab kenna beim ait bab, sem 
bau burfa ab vita. Svo hugsar 
tibarandinn, og varpar svo allri 
sinni âhyggju, ut af andlegri vel- 
ferb æskulÿSsins, upp â slikar 
stofnanir. Islenzkt folk hefir 
aubvitab dregiS dam af hugsunar- 
hætti bessum, eins og abrir — og 
finst mér bab ilia farib. Vér vær- 
um miklu betur komnir hér, ef 
heimilislifib islenzka, meb beinum 
og stobugum âhrifum bess» bæbi 
menningarlegum og kristilegum, â 
salir unglinganna, hefbi nâb ab 
festa hér rætur og verba til libs 
beim menningar tæk j um, sem hér 
eru fyrir hendi. Margir landar 
minir minnast sjâlfsagt meb lotn- 
ing og bakklæti umonnunar beirr- 
ar hinnar andlegu, sem beir nutu 
heima hjâ foreldrùtn smum,. 
heima-fræbslunnar, sem var svo 
frâbærlega nota-drjug, og Vôku- 
kvoldanna, sem oft gâfu af sér 
uppbygging, hugarfjor og and- 
lega nautn. I>ar ab minsta kosti
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var nokkuh islenzkt, sem ve'l nxâtti 
Ufa her vest an hafs i einhverri 
mynd og varia gat spilt fyrir holl- 
ustu vorri vih kjorlandih.

]>ah sæti ekki a mer ah gjora 
litih nr verki pvi, sem unnih er i 
parfir æskulÿhsins a menningar- 
stofnunum pessa lands, enda dett- 
ur mer ekkert slikt i hug. En hitt 
vildi eg sagt haf a, ah engin stofn- 
un getur meh ollu tekih af monn- 
nm omak pah hih andlega, sem 
nâttûran og forsjônin hefir ætlah 
sjâlfum peium En til peirrar 
skylduvinnu ma telja beint og per- 
sônulegt eftirlit meh andlegum 
framforum unglinga peirra, sem 
tengdir cru vih lif vort ah ein- 
hverju leÿti. Engin stofnun, 
hversu gôh sem hun er, gétur létt 
Jpeirri âbyrgh af oss. Svo eru J)ah 
ekki heldur neinar vélar, sem upp- 
fræhsluverkin vinna utan heimilis, 
heldur f olk meh holdi og blôhi, meh 
takmorkuhum kroftum og mann- 
legum tilfinningum alveg eins og 
foreldramir og , skyldmennin 
heima. Sa lÿhnr J)arf styrktar vih 
eins og ahrir og getur litih a unn- 
ih, ef âhrifin heima fyrir og 1 
hverndagslifinu yfir hofuh eru 

. andvig eha letjandi. 1 J>eim efn- 
um getur enginn, sem umgengst 
unglingana, og sizt af ollu fahir 
eha môhir, verih algjorlega hlut- 
laus. Sinnuieysih svæfir ut frâ sér. 
En aftur a hinn bôginn, mæti ung- 
mennih vakandi hugsun og and- 
legu fjôri heima fyrir, kosti eldra 
fôlkih kapps um ah opna hjarta 
sitt fyrir bornunum, J)â koma t>ar 
til sogunnar âhrif svo dÿrmæt, svo 
vekjandi, ah engin stofnun utan 
heimilis gétur ah réttu lagi komist

a bohstolum 1 
En ef islenz

af an ^eirra, né haft nokkuh annah
Deirra stah. 
mr mahur ætlar ah 

opna hjarta sitt fyrir unglingun- 
um og géfa J>eim J)ah dÿrmætasta, 
sem hann â til, verha t>ah t>â ekki 
fjârsjohir grafnir ur islenzkum 
jarhvegi? Ef hann Till heilla hugi 
J>eirra meh J>eiim skâldskap, sem 
hann sjâlfur ann mest, getur hann 
m gengih fram hjâ islenzkum 
jôhumî Eha vilji hann glæha hjâ 

J)eim tru, verhur honum J)â"ekki 
heitast um h j art aræturnar, ef 
kristindômsorhih, sem hann fer 
meh, er a islenzku? Eins fer J)ah, 
ef hann vill vekja hjâ J)eim imynd- 
un og andlegt fjor meh hreystisog- 
um, æfintÿrum, mannlÿsingum og 
oh ru J)esskonar, getur hann J)â meh 
ôskertum âhuga gengih fram hjâ 
islenzkum sagna-auhi eha endur- 
minningum ur islenzku lifi?— Nei, 
heima-vakningin vekur ekki, ef 
vér drogum J>ah undan, sem næst 
liggur hjartarôtum sjâl'fra vor.

Ômaki pessu getum vér ekki 
heldur smeygt af oss yfir â laug- 
ardagsskôla, kenslutima i islenzku 
vih ÿmsar mentastofnanir, eha is- 
lenzka kristindoms - uppfræhslu. 
Alt petta hjâlpar ai^vitah til, en 
pah er somu logum hâh og onnur 
skôlamentun : par er engum vél
um â ah skipa, er létt geti allri fyr- 
irhofn pessa mâls af heimilum og 
einstaklingum; ah eins menn og 
konur, sem taka ah sér ah veita 
heimilunum ahstoh eftir fongum. 
Og peim gengur ilia ah verma 
barnshjartah, ef enginn eldur er â 
arninum heima fyrir. Sjâlfs er 
hondin hollust. Fundahold, hrôka- 
ræhur og rokna-ritgjorhir eru til
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litils, ef menn humma svo fram af
sér, t>egar til reyndar kemur, 
vandann og alla fyrirhofnina, sem 
mâlinu fylgir.

ï>ab verbur ôheillaverk i fleiri 
greinum en einni, 4$ fêla fyrir 
bornunum bann eldinn, sem bezt 
vermir sjâlfum oss. Tjônib kemur 
eigi ab eins nibur a menningar- 
bros'kanum, heldur a sibferbinu 
ika. I>egar of mikib djup er stab- 
fest milli füllorbinna og unglinga, 
>â er all-sterk tilhneiging til aga- 
'eysis og sjâlfræbis oftastnær ein- 
hvers stabar a mebal afleibing- 
anna. En er ekki vokin orbin all- 
vib, J)egar âgætib mestalt 1 and- 
legri eigu foreldranna er bornun
um einkis virbif Eg mætti jafn- 
vel taka dÿpra 1 ârinni, b^i ab 
bekkingarlèysi unglinganna a 
J)eim efnum fylgir alla jafna litils- 
virbing, ekki sizt Jmgar innlendir 
lata bab sifelt 1 vebri vaika5 ab ut- 
lenda gullib sé ekki gjaldgengt 1 
J)essu landi — sé ails ekki “skir 
mâlmur ’ ’ og eigi hér engan rétt â 
sér. I sama strenginn taka svo 
sumir ni^Wskurbarmennirnir 
â mebal, begar beir tala um pâ 
ôskapa-bvingun, sem meb tilsogn 1 

/ islenzku sé logb â aumingja born- 
in og unglingana. Hvab bÿbir sa 
barlomur annab en bab, ab kensla 
su sé ekki omaksins verb og eigi 
t>vi ab hætta ? Og svo verbur lit- 
ilsvirbingin stundum berorbari. 
]>ab er ekki ÿkja-langt siban einn 
af ïm saubahûsinu lét tmb uppi 
vib inig, ab beir væru allir andlega 
vankabir meira og minnâ, J>essir 
landar vorir, sem væru ab burbast 
meb b^tta bjobernismâl. Hvernig 
èiga svo bornin ab bera holla virb-

jngu fyrir sjônarmibi og bjobleg- 
um sérkennum foreldra sinna, beg- 
ar ur ÿmsum âttum hljomar 1 eyr- 
um beirra litilsvirbingin, ÿmist 1 
berum orbum eba undir ros! I>ab 
er ekki langt siban eitt vestur- 
islenzka barnib spurbi meb kæru- 
leysis-svip, be&ar minst var â 
Hallgrim Pétursson 1 sunnudags- 
skôla: “What guy was that?” 
(Hvaba nâungi var ba<5?) Stefn- 
ir su kynslôb âfram eba aftur â 
bak, sem svona getur spurt! Ætli 
barnib bab yrbi minna mannsefni 
og sibur til inntekta landi b^ssu, 
ef bab fengi ofurlitib ab kynnast 
truarljobum Hallgiiims — nogu 
mikib til bess, ab geta b^kt og virt 
hof undinn ! . A .

Setjum svo, ab vér viljum brua 
sprunguna meb bvi ab verba ensk- 
ir sjâlfir, felum islenzku einkenn- 
in fyrir bornum vorum, bjôbum 
beim ekkert annnab en bab, sem 
engil-saxneskt er, hvorki â heimil- 
inu, né 1 sunnudagsskola, né â 

*ræbu-palli, né i félagslifinu nokk- 
ursstabar. Er bâ bjorninn unn- 
inn? Ekki alveg. Eldra fôlk’ib 
getur aldrei skafib af islenzku ein- 
kennin, aldrei stælt tungutak éba 
bjôbhâttu innlendra manna svo 
vel, ab ekki gæti bar ervibis og 6- 
fimleika. Og um leib missa menn 
bau tækin, sem beim eru tomust. 
]>eir njota sin svo ekki eins vel og 
âbur vib neitt bab verk andlegt, 
sem beir vinna fyrir unglingana. 
Sumir leggja jafnvel ârar 1 bât, 
treysta sér ekki til ab vinna, svo 
ab haldi komi, meb nÿjum tækjum. 
Unglingarnir sjâ svo fyrir sér 
bennan ôfullkomleika ails stabar, 
en vita litib sem ekkert til islenzku
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kostanna, sem vega J)ar upp â 
môti; lata sér svo fâtt um finnast 
alla leibsogn hinna eldri og hafa 
hennar ekki half not. I einu orbi 
sagt: 1 tunguskiftunum liggur 
ekki su allra meina bot, er sumir 
gefa i skyn, hvorki î kirkjustarfinu 
né i obru félagsMfi vor â mebal. 
ï>ab râb er hib mesta neybar- 
urræbi eins og sakir standa, og 
ekki takandi fyr en i fulla hnefanà. 
Sera Jôn Bjarnason talabi ekki fit 
f hott, J)egar hann mintist â fjôrba 
boborbib i sambandi vib ÿjôbern- 
is-vibhald vort hér vestan hafs. 
]>ab verbur ôskiljanleg heppni, ef 
hirbuleysib um îslenzkar erfbir 
veldur hvergi andlegum afturkipp 
i ]>jôbflokkinum — ef ver fâum 
ekki ab kenna â tilhneiging J^eirri 
til léttubar og andleysis, sem vana- 
lega fylgir, ÿegar samhengib slitn- 
ar milli nâinna kynslôba.

I>ab er ])Vl bornum enginn skabi, 
heldur einmitt mikill âbati, ab geta 
haldib vib sig tungu febranna ab 
einhverju leyti. Sumum finst 
J>ab J)ô ganga mis^yrmingum næst, 
eba landrâbum, eba eg veit ekki 
hverju, ab leggja ô-enskan tungu- 
mâlslærdôm â aumingja bornin. 
ï>essi vibbâra er aubvitab komin 
frâ innlendum. I>ab fylgir ]peim, 
sem enskuna eiga ab moburmâli, 
ab vilja sem minst meb allan 
tungumâlalærdom hafa. ï>eim 
finst sm tunga vera sjâlfkjôrib 
alheimsmâl, og leggja t>vi sjaldan 
hart ab sér vib nâmib â obrum 
mâlum, nema peninga-hagnabur 
komi i abra bond. Andi t>essi er 
bÿsna hâvær i ÿmsum Bandarikja- 
blobum rétt sem stendur. ï>au 
hamast â moti hverjum abkomnum

)jobflokki , sem einhverja rækt 
‘leggur vib tungu febra sinna, en i 
somu andrânni vilja J>au lata 
unga menn sem allra fiesta komast 
nibur i spânversku, til J>ess ab 
Bandarrkin geti haft verzlunar- 
vibskifti vib Subuc-Ameriku. — 
Vorkunn er nu reyndar sumum 
i ûtlendingunum ’9 Jpott J>eir bregbi 
hérleadaÿ menningu um oddborg- 
arahâtt, J)egar J>eir heyra annan 
eins tvisong i mâlgognum hennar.

•En er nu t>etta satt, ab ÿab frurfi 
ab vera su dæmalaus J)vingun â 
bbrnunum, og standi aukheldur 
'^ekkingu J)eirra i landsmâlum fyr- 
ir Jmfum, ef J)au verba bænabôk- 
ar fær â utlendri tungu ? Sé svo, 
t)â er gâfnafarib i vôrum ættum 
innan vib meballag. I>ab er ekkert 
eindæmi, ab heilar ÿjôbir eba kyn- 
kvislir hafa haft ^ekking â tveim 
mâlum i senn, eba fleirum. I riki 
Rômverja var tungumâlaÿekking 
bÿsna almenn. Allir Rômverjar, 
sem vetlingi gâtu valdib andlega, 
tolubu grfsku. t skattlondunum 
talabi jafnvel almenningur tvo mal 
eba l>rjü, einkum ]>ar sem sam- 
gongur voru miklar, kunnu auk 
môburmâlsins talsvert i grisku, 
eba latinu, eba bâbum til samans. 
I Mib-Evropu J>ykir J>ab ekki nema 
sjâlfsagt um hvern miblungs- 
mann ab upplÿsing, ab hann sé 
stautfær â utlendu mâli. Og eg 
man svo langt, ab unglingar â Is- 
landi J)6ttust ekki hart leiknir, ef 
|)eir gâtu fengib tilsogn i donsku 
eba ensku. Hvi mega ]3a ekki îs- 
lenzku foreldrarnir hér â slôbum 
kenna bornum smum febramâlib, 
ân ]?ess ab verba sakabir um ô- 
holla ihaldssemi og harbneskju ?
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Berum îslenzku-nâmib s aman vib 
abra tungumâla-^ekkingu, sem 
unglingar vorrar ÿjôbar eiga kost 
a ab afla sér 1 landi |>essn. Munu 
Deir ékki hafa meira gagn af îs- 
enzkunni, sem J)eir geta lært meb 

litillvfyrirhôfn 1 æsku, og kynst 
smâm saman meir o g meir, eftir 
]>vi sem J)eir stâlpast — munu î>eir 
ekki geta afla8 meiri lifandi ]?ekk- 
ingar a bôkmentum J)ess mais og 
buib betur ab ÿeirri mentun, held- 
ur en ]?ô ]Deir koïmist vib illan leik 
yfir einhverja nasasjôn a fronsku 
eba ]?ÿzkurlesi a ]peim mâlum. tvær 
bækur eba ]3rjâr meb miklum er- 
vibismunum, og gleymi svo, eins 
og fiesta hendir, ollu saman, eft
ir fâein âr ? IslenzMn tapar engu 
vib ]Dann samanburb og gjôrir 
jafnvel enn betur : J)eir unglingar 
vorir, sem verba ab géra sig â- 
nægba meb al^ÿbuskôlamentun, 
geta J)o eignast abgang ab bôk- 
mentum tveggja skôla, og J)ab meb 
fremur aubveldu môti, ef ]3eir 
halda trygb vib ÿjôbararfinn.

ï>jobernismâlib hefi eg nu reynt. 
ab skoba frâ t>eirri hlib einungis, 
sem veit ab skyldum vorum vib 
J)etta land. En bins vil eg J)ô ekki 

^dylja neinn mann, ab eg tel ekki 
l)jôbflokk minn lausan frâ ollum 
skyldum vib ættlandib, J)6tt vér 
séum hingab fluttir og ætlum hér 
ab sitja. ï>etta eru vobaleg orb, 
eg veit t>ab — eba svo finst tibar- 
andanum. -]>6 eru t>au sonn. Og 
meira ab segja: Hérlenda J)jôb- 
in er i ofunlitilli skuld vib Is
land. Eba er fcab sanngjarnt, ab 
borga naut og svm fullu verbi, ef 
flutt eru austan ab, en telja sig i

engri skuld fyrir mànnfôlkib, sem
t>aban hefir komib? Hafi nokkub 
verib î rslenzka landnema spi^nnib, 
J)â var hingabfilutningur ^eirra 
grôbi ]?essu landi, en tap ættjorb- 
inni, og t>â er t>etta land sibferbis- 
lega skyldugt til ab jafna reikn- 
inginn î einhverri mynt. Lukn- 
inguna verbum vér ab taka ab oss, 
Vestur-Islendingar, meb t>vi ab 
halda frændrækninni vib i lengstu 
log vera “gamla landinu” hlib- 
hollir, £egar færi gefst, og leitast 
vib ab koma andlegri voru t>ess i 
hærra verb a heimsmarkabinum. 
Og ekki tapar J)etta land heldur, 
t>ôtt samneytib haldist. Af jwi ab 
îslenzkan fékk ab lifa vor a mebal 
â landnâms-tibinni hér, ]?â fékk Is
land færi a ab kynnast Vestur- 
heims-menningunni, og su kynning 
verbur Jm meiri, sem mâlib helzt 
hér lengur lifandi. Ekki ætti J)ab 
ab vera stôrmikib hrÿgbarefni 
I>jobræknum Amerikumonnum.

Stôrtiobirnar hafa nâb undir 
sig ollum nÿlendusvæbum heims- 
ins, og taka ïïklega seint i mal ab 
gefa smælingjunum nokkub eftir 
af ]dvi herfangi. Um ^)etta er ekki 
til neins ab kvarta ; smâj)jôbirnar 
verba ab hafa 'J>ab, hvort sem J^ab 
er rétt eba rangt, en J>eim er J)â 
lika vorkunn, J>ott t>ær langi til ab 
eiga itôk i hjortum J>eirra barna 
sinna, sem numib hafa land â veg- 
um annara fcjôba. Nu er islenzkur 
mabur kominn til vor ab heiman, 
launabur af landsfé àb sôgn, eba 
meb styrktarfé, sem i fyrstu kom 
ur landssjôbi. Svo er ab sjâ, sem 
fcetta hafi hneykslab einhverja 
“patriôtana” hér. l>ab var ^kki 
mot von. En hvab skal J)â segja

t
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um vesturferba-agentana; sem 
V hérlendar stjôrnir kostubu heim 

til Islands, 1 J)eim erindum abnâ 
fôlki t>a8an hurt til Vesturheim^î 
— ï>ab er aum régla, sem ekki ma 
beita a tvo vegu, segir enskùrinn.

Skyldur vorar 1 ^jôbræknismâl- 
inu horfa J)â svona^yiS, a S l>vi er 
mér virbist. Fyrst er skuldin Vib 

*“ J)etta land ; hun verbur ætib ab 
skipa ondvegi. Eji mikilvægur 
hluti J)essarar skuldar er 1 J)vi 
fôlginn, ab ver eigum ab gjora 
nibja vora svo vel ur garbi, sem , 
uni er, og stelum ]par engu undan, 
sem eflt getur manndôm J)eirra, 
jafnvel J>ôtt |)ab sé komib heiman 
frâ Islandi. Svo ber bins ab gæta, 
ab ættlandsskuldin er ekki ur sog- 
unni, J)ôtt vér hugsum fyrst um 
skyldur vorar hér.

Ekki er ]dvi ab leyna, ab ef hald- 
ib er i ]>etta horfib, J)â verbum vér 
enn um nokkra hrib sérkennilegur 
hôpur eba ættflokkur 1 J)essu J)job-

félagi, og ÿab eins fyrir Jm, J)ôtt 
vér forbumst allar ofgar og ein- 
ræningsskap.' ï>etta telja sumir 
hættulegt. ]>eir vilja bræba oïl 
t)jobarbrotin saman, svo ab nibj- 
arnir verbi allir meb somu jpjobar- 
einkennum og J)eim alenskum. Eg 
held, ab t>jôb " }>essi verbi ekkert 
betur komin, J)6tt hrabab sé t>eirri 
sambraebslu. Allir ^urfum vér- 
aubvitab a&dragast saman, eiga 1 
samlogum tungumâl landsins og 
ait hérlent âgæti. En ab vér Jmrf- 
um um leib ab losast vib sérkennin 
oil, sem segja til uppruna vors, og 
renna saman i eina tilbreytingar- 
lausa J)jobernis-flatneskju — J)ab 
er annab mal. Eg held einmitt, 
ab .fjolbreytt J)jôblif verbi miklu 
nÿtara. Kmverjar eru sagbir svo 
naubalikir allir, ab hvitir menn 
geti varia greint ])â i sundur. I>ab 
yrbi, held eg, ekkert heillaverk, 
)6tt J)etta land væri gjort ab and- 
egu Kmaveldi.
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Eftir Halldor Hermanns son.

ILLMIKIB hefir â sibari 
timum verib ritab um 
landafiindi forfebra vorra 
vestan hafs, en t>6 hefir 

tab mal ekki verib rætt til neinna 
muna a islenzku ; stendur ])6 fâum 
nær ab vita deili a tvi en Islending- 
um, J>ar sem sjôferbir tessar eru 
mebal merkustu vibburba i sogu 
vorri. Her skal tvi i stuttu mâli 
getib helztu heimildanna fyrir 
tessum ferbum og hvemig- J)aer 
hafa verib skÿrbar upp a sibkastib.

Adam kanuki fra Brimum reit 
um 1170 lÿsingu a Norburlondum, 
sem stendur aftan vib sogu bans 
um Hamborgar-biskupa. ]>ar seg- 
ir hann, ab Sveinn Ülfsson Dana- 
konungur hafi skÿrt sér fra, ab i 
hinu ôtakmarkaba uthafi hafi 
fundist eyja, sem héti Vinland, 
tvi ab J)ar yxu vinber af sjâlfs- 
dâbum, er gæfu hib bezta vin, og 
einnig væri tar gnægb korns ôsâ- 
ins. I>etta sé engin skroksaga, 
segir hann, heldur sé j)etta sam- 
kvæmt âreibanlegum vitnisburbi 
Dana. En handan vib tessa eyju, 
sagbi konungurinn, ab ekkert 
byggilegt land lægi i uthafinu, tvi 
ab alt tab, sem liggur lengra i 
burtu, væri fuit af ôtolandi is og 
endalausu myrkri. Adam og lik- 
lega sogumenn bans gerbu sér 
tannig aubsjâanlega i hugarlund, 
ab Vinland lægi fyrir utan og 
norban Island og Greenland. Frâ- 
sogn J>essi mun J)vi flestum hafa 
J)ôtt all-ôtruleg, Jmr sem varia

mâtti ætla, ab korn og vinvibur 
gæti vaxib a J)eim stab og i sliku 
loftslagi, sem tar væri. En tetta 
er nog til t>ess ab sÿna, ab Vin- 
landsnafnib var J>ekt a 11* old.

Dab getur verib, ab til sé ann- 
ar vitnisburbur fra 11. old um 
Vinland. Dab verbur reyndar 
litib bygt a J)vi, en J)ô ej* bezt ab 
geta tess hér. Um næstsibustu 
aldamôt var til a bænum Honên i 
Hringariki i Noregi rûnasteinn, 
sem siban hefir horfib meb ôllu. 
Afrit hafbi J>o verib tekib af runa- 
letrinu .a honum, en tvi mibur er 
tab all-ôljôst og aubsjâanlega ekki 
allskostar âréibanlegt. Samkvæmt 
J)vi reyndi professor Sophus 
Bugge samt ab râba âletranina, 
og komst ab Jæirri niburstobu, ab 
hun liklega hefbi verib tannig:

“Üt ok vitt ok turf a 
term ok âts 
Vinlandi â isa 
1 ubygb at kômu ; 
aub ma dit vega 

[at] deyi âr [t- e. snemma].”
Ef tessi râbning er rétt, ætti 
hun ab benda til tess, ab 
steinninn hafi verib reistur eft
ir mann, sem lâtist hafi i leib- 
angri norbur eba vestur i hofum, 
eba meb obrum orbum i Vinlands- 
ferb. Hefir tetta verib sett i sam- 
band vib ferb, sem Adam kanuki 
segir, ab Haraldur harbrâbi hafi 
farib i landaleit ut i uthafib, en 
orbib ab hverfa frâ vegnà trauta
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og kynja, sem hann hafi maett 
har og sloppift nauftulega frâ. En 
gallinn er, aft râftning Bugges er 
svo efasom, aft haft er varasamt 
aft byggja nokkuft a henni, og i 
oftru lagi er Jmssi uthafsferft Har- 
alds sjâlfsagt sama ferftin og su, 
sem hann for til landkannana 

morftur um Noreg.*
I Islendingabok sinni, sem rit- 

uft er a ^riftja, efta fjôrfta âratug 
12. aldar, segir Ari frofti frâ J>vi, 
aft ÿegar Eirikur raufti og aftrir 
Islendingar komu til Grænlands, 
hafi t>eir fundift J>ar mannavistir, 
bæfti austur og vestur â landi, 
keiplabrot og steinsmifti, er af ma 
skilja, aft J)ar haffti t>ess konar 
hjôft farift, er Vinland hefir bygt 
og Grænlendingar kalia Skræl- 
ingja. Haffti hann J)etta eftir 
Horkeli Gellissyni, fofturbrôftur 
sinum, en honum haffti sagt haft a 
Grænlandi maftur, er fylgt haffti 
Eiriki raufta hangaft. Aft oftru 
leyti getur Ari ekki Vinlands. Haft 
er ekki oliklegt, aft frâsogn Adams 
og Ara beri aft sama brunni, aft hvi 
er Vmlandsnafnift snertir. Gellir 
Horkelsson, faftir Horkels og afi 
Ara, la lengi i krom i Hroarskeldu 
og lézt har ârift 1073» og ma vel 
vera, aft hann hafi sagt Sveini 
konungi frâ Vinlandi.

Landnâma getur Vinlands ein- 
ungis i sambandi vift Hvitramanna- 
land efta Irland hift mikla, har sem 
sagt er, aft haft liggi vestur 1 hafi 
naerri Vinlandi hinu gofta. | Har 
sem Leifur Eiriksson er nefndur, 
er ekkert um J)aft getift, aft hann 
hafi fundift Vinland, en Hauksbôk

*) Sbr. Bogi Th. MelsteS, lslendinga Saga, 
II. bindi, bis. 289—290.

segir, aft Horfinnur karlsefni hafi 
fundift Jiaft. I Heimsfcringlu segir 
Snorri Sturluson, aft Leifur hafi 
fundift Vinland hi® gofta, og sama 
gerir Kristnisaga. Eyrbyggja 
getur hesSy aft Snorri Horbrands- 
son hafi farift til Vinlands hi us 
gofta meft Horfinni karlsefni, og 
Grettla nefnir Horhall Gamlason 
Vinlending, sem bjô â Melum i 
Hrutafirfti. 1 sumum hessum sog- 
um stendur Vindland fyrir Vin
land, en haft er auftsjâanlega rit- 
villa efta misskilningur.

Aftal-heimildirnar fyrir Vin- 
landsferftunum eru Eiriks saga 
raufta og Grænlendinga hâttur.

Eiriks saga raufta, sem stundum 
en ho miftur réttilega hefir verift 
kolluft Horfinns saga karlsefnis, 
segir frâ hvh aft Leifur, sonur 
Eiriks raufta» hafi farift (ârift 
1000) frâ N-oregi til Grjænlands. 
Haffti hann siglt austur um haf 
hina syftri sjoleift, og svo sjâlfsagt 
farift hina somu leift vestur. Velkti 
hann lengi ûti, og hitti hann â lond 
hau, er hann vissi âftur enga von i. 
Voru har hveitiakrar sjâlfsânir 
og vinviftur vaxinn ; har voru og 
hau tré, er niosur hétu; og hofftu 
heir af ollu hessu nokkur merki, 
sum tré svo mikil, aft i hus voru 
logft. Hann for meft kristna tru 
til Grænlands, aft bofti Ôlafs kon- 
ungs Tryggvasonar, og â.heimleift- 
inni bjargafti hann monnum af 
skipsflaki og hlaut af hvi viftur- 
ndfnift Leifur hepni. ; Hegar* til 
Grænlands kom, var mikift rætt 
um land haft, er hann haffti fundift, 
og réftu menn af aft leita hess. Var 
foringi leiftangursins Horsteinn, 
brôftir Leifs. Eirikur faftir bans

. . jf
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var meb honum, abv pvi er virbist 
hâlfnaubugur, enda' hafbi hann 
orbib fyrir pvi slysi a leib til skips 
ab falla af hestbaki og brjôta rif 
sin o g lesta oxl sina. ï>eir sigldu 
ur Eiriksfirbi i Eystribygb. Pa 
velkti lengi uti i hafi, og komust 
ekki pangab, sem ferbinni var 
heitib, en komu i sÿn vib Island 
og hofbu fugl af Irlandi. Loks 
nâbu peir um haustib aftur til Ei- 
riksf jarbar, mæddir og mjog prek- 
abir. ï>â kvongabist Éorsteinn 
Gubribi ï>orbjarnardôttur og fôru 
pau ab bua i Lÿsufirbi i Vestri- 
bygb, en um veturinn andabist 
t»orsteinn ur drepsôtt og flutti 
Gubribur pâ aftur til tengdafobur 
sins î Brattahlib. Næsta sumar 
(1002) komu peir ï>orfinnur karls- 
efni ]>ôrbarson og Snorri I>or- 
brandsson ut til Grænlands frâ 
Islandi meb 40 manna. Enn frem- 
ur komu pâ og til Grænlands 
Bjarni Grimôlfsson frâ Breiba- 
firbi og I>ôrhallur Gamlason Aust- 
firbingur ; voru peir og â skipi meb 
40 manna.—Sâtu allir pessir menn 
i Brattahlib um veturinn, og pâ 
gekk ï>orfinnur ab eiga Gubribi, 
ekkju I>orsteins. Enn varb tib- 
rætt um Vinlandsfund, og ætlubu 
peir Karlsefni og Snorri nu ab 
:?ara ab leita pess. Voru nu prju 
skip buin, sem sé peirra ï>orfinns 
og Snorra; pâ peirra Bjarna og 
]>ôrhalls, og svo skip pab, er Pot- 
bjorn Vifilsson, fabir Gubribar, 
hafbi âtt. Â pvi voru ]>orvarbur, 
tengdasonur Eiriks rauba, og 
kona,hans Freydis Eiriksdôttir, 
og I>orvaldur, sonur Eiriks 
rauba; enn fremur IDôrhallur 
veibimabur, og er honum borin

heldur ilia sagan, en hann hafbi 
pab til sins âgætis, ab honum var 
viba kunnugt i obygbum, enda 
hafbi hann lengi verib i veibifôrum
meb Eiriki rauba. Â skipunum 
voru fjôrir tugir manna annabs 
hundrabs. Sigldu peir til Vestri- 
bygbar og til Bjarneyja. Undan 
Bjarneyjum hofbu peir norban,- 
vebur og voru uti tvô dægrçr. 
Fundu peir pâ land og konnubu 
pab. Voru par hellur margar t>g 
stôrar, svo ab tveir menn mâttu 
vel spyrnast ' i iljar. ]>ar voru 
melrakkar margir. Peir nefndu 
landib Helluland. Pa sigldu peir 
norbanvebur tvô dægur og varb 
pâ land fyrir peim, og â pvi skôgur 
mikill og dÿr morg. Ey lâ i land- 
subur undan landinu; fundu peir 
par bjarndÿr og kôllubu eyjuna 
Bjarney, hn landib Markland. — 
Enn sigldtr peir tvo dægur og sâu 
pâ land; hofbu peir pab â stjôrn- 
borba. I>ar var oræfi og strandir 
langàr og sandar. Â nesi einu 
fundu peir kjôl af skipi og kôllubu 
pvi Kjalarnes, en strandirnar 
nefndu peir Furbustrandir, pvi 
ab langt var meb peim ab sigla. — 
ï>â gerbist landib vogskorib, og' er 
peir hofbu siglt fyrir Furbu
strandir, sendi Porfinnur â land 
tvô skozk hju, er Ôlafur Tryggva- 
son hafbi gefib Leifi og hétu Haki 
og Hekja ; pau hlupu dÿrum skjôt- 
ara. I>au fôru i suburâtt og komu 
aftur eftir prjâ daga og hofbu pâ 
meb sér vinbér og hveiti ôsâib. 
Héldu peir âfram ferb sinni, par 
til er varb f jarbskorib. Peir lôgbu 
skipunum inn â f jôrbinn. Par var 
ey ein uti fyrir og voru par 
straumar miklir og um eyna,
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kollubu heir ihana ÿvi Straumsey. 
Var J)ar svo mikib af fugli, ab 
trautt mâtti fæti nibur koma milli 
eggjanna. Fora heir svo inn me(5 
firbinum, bâru farm sinn a land 

*og bjuggust J)ar fyrir. Fjoll voru 
har og fagurt um ab litast. . Peir 
konnubu landib o g gættu einsk- 
is annars, en veturinn var harbur, 
o g tôkst fyrir veibarnar og urbu 
Deir jm matarlausir. For^ heir 
bâ til eyjarinnar, en har var litib 
til matfanga, ho fé heirra yrbi har 
vel. Nu hétu heir à gu<5 sér til 
hjâlpar, en Pôrhallur veibimabur, 
sem var hundheibinn, hvarf }m a 
burt og var burtu J)rju dægur ; var 
bans leitab og fanst hann hâ a 
hamarsgmpu einni og var hâlf- 
tryltur af særingum, Jm ab hann 
var ab heita â Pôr. Rak J)â hval 
fyrir tilstyrk Pôrs, en matsveinum 
varb ilt af ab eta hann og Jm baub 
Karlsefni ab fleygja honum i 
burtu. En J)â gaf heim ut ab rôa 
og hofbu J)eir nu nôg fiskjar og 
meb vorinu gnægb eggja. Nu vildi 
Porhallur veibimabur fara norbur 
um Furbustrandir og fyrir Kjal- 
arnes og leita svo Vanlands, enda 
var-hann ôânægbur meb vistina 1 
Straumsfirbi, Jm ab ekkert vin var 
J)ar ab fâ% Tilfærir sagan tvær 
visur eftir ihann ; eru Jiær einkar 
merkilegar, Jm ab J)ær munu rétt 
timafærbar. I» s einni visunni 
kemur Jmb 1 ljôs, ab Porhallur 
hefir haft Vinlandsleitina ab yf- 
irvarpi ; hann vildi halda heim aft- 
ur til Grænlands. For hann og nîu 
menn meb honum â einu skipinu, 
en vebur kom â moti heim og rak 
J)â upp vib Irland ; voru heir J)ar 
mjog hjâbir og barbir, og lét Pôr-

A »

hallur^har llf sitt. En Karlsefni 
og ait hitt libib hélt subur fyrir 
land og fôru lengi, unz heir komu 
ab â einni, sem fell af landi of an

S vatn og svo til sjâvar. Eyrar, 
voru har miklar fyrir ârôsinum 
og mâtti eigi komast 1 âna nema 
ab hâflôbi. Peir kollubu landib 
i Hopi og fundu sjâlfsâna hveitir 
akra, har sem lægbir voru, en vin- 
vib ait har sem holta kendi. Par 
var gnægb fiska og dÿra. Er heir 
hofbu verib har i hâlfan mânub, 
komu ibuar landsins â miu hub- 
keipum. Peir voru smâir menn 
og illilegir, ilia hærbir, stôreygir 
kinnabreibir. Veifubu heir trjâm 
af skipunum sôlarsinnis, en heir 
Karlsefni bâru 1 gegn hvitan 
skjold. Komumenn litu kring um 
sig og dvôldu litla istund, en héldu 
svo i burtu. Peir Karlsefni bygbu 
har skâla og bjuggust fyrir um 
veturinn, og bar ei neitt til tib- 
inda; en er vora tôk, komu nu 
mÿmargir Skrælingjar i hubkeip- 
um og héldu heir nu kaupstefnu 
vib hâ. Sôttust Skrælingjar eink- 
um eftir raubu klæbi og létu fyrir 
skinnavoru ; lika vildu heir fâ 
s verb og spjôt, en hab bannabi 
Karlsefni ab lata hâ fâ. Peir 
fældust â braut vib oskur ur grib- 
ungi Karlsefnis, en h rem vikum 
seinna komu heir mannmargir 
aftur og veifubu nu trjânum af 
keipunutn rangsælis. Slô hâ i bar- 
daga, og hâ var hab ab Freydis, 
sem var vanfær, hræddi Skræl- 
ingja meb Jm ab slâ â brjôst sin 
meb nôktu sverbi. Hofbu Skræl
ingjar stôran hnott, er sprakk met$ 
miklum hvell. Flÿbu heir ab lok- 
um, en heir- Karlsefni hottust
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hafa orbib fyrir s jônhverfingum. 
Sagan greinir og frâ Jivi, ab 
Skrælingjar nâbu i oxi af ôbrum 
Islendingnum, sem fallib hafbi i
bardaganum ; tôku J>eir hana og 
reyndu a tré, en Jiegar hun brotn- 
abi vib stein, Jxôtti ]>eim hun ab 
engu nÿt. Nu sâu ]?eir Karlsefni 
J)ab, ab eigi mundi ÿeim vært ab 
dvelja hér fyrir ôfribar sakir, og 
âkvâbu t>vi ab snua heim aftur. 
Sigldu J)eir nu norbur eftir og 
fundu fimm tSkrælingja i skinn- 
hjûpum sofandi, og hôfbu J)eir 
meb sér stokka og 1 dÿramerg 
dreyrablandinn ; J)eir drâpu Ipn 
alla. Siban fundu jpeir nés eitt og 
fjôlda dÿra og var nesib ab sjâ sem 
mykjuskân væri, af J)vi ab dÿr- 
in lâgu ÿaî* um næturnar. Komu 
beir svo i Straumsfjôrb og voru 
bar allsnægtir. En hér bætir nu 
sagan Jdvi vib, ab ^ab sé sumra 
manna sôgn, ab J)au Bjarni og 
Gubribur hafi verib i Straums- 
firbi og tiu tugir manna meb t>eim 
og ekki farib lengra, en ÿeir Karls
efni og Snorri hafi farib subur og 
40 menn meb ])eim og hafi eigi 
lengur verib i Hôpi en vart tvo 
mânubi og hafi komib aftur sam- 
sumars. Nu for Karlsefni â einu 
skipi norbur fyrir Kjalarnes, ab 
leita 3>ôrhalls veibimanns. Bar 
]>â fyrir vestan fram og var landib 
â bakborba J)eim. ï>ar voru eybi- 
merkur einar, og er ÿeir hôfbu 
lengi farib, féll â af landi of an ur 
aüstri i vestur. ï>eir lôgbu inn i 
ârôsinn og lâgu vib sybri bakk- 
ann, og ]3ar var J>ab einn morgun, 
ab einfætingur skaut Horvald 
Eiriksson til ban a. Siban /foru 
J)eir norbur aftur og ])ôttust sjâ

Einfætingaland, en J)â vildu J)eir 
eigi lengur hætta libi sinu. ï>eir 
ætlubu oil ein fjoli Jmu er i Hôpi 
voru, og J)au, er ]peir fundu, og ÿab 
stæbist mjôg svo â, ab væri jafn- 
langt ur Straumsfirbi beggja 
vegna. — Dvôldu Jæir nu ÿribja 
veturinn (1005—06) i Straums
firbi, og urbu t>ar J)â erjur milli 
kvæntra manna og ôkvæntra ut af 
konunum. Fôru ÿeir l>aban um 
vorib og hôfbu sunnanvebur, komu 
til Marklands, fundu jmr Skræl- 
ingja fimm, einn skeggjaban mann 
meb tveim konum og' tveim 
drengjum. Nâbu J>eir Karlsefni 
drengjunum, en hin komust undan 
og sukku i jôrb nibur. Drengirnir 
nefndu rnôbur sina Vætilldi og 
fôbur Vægi, en konunga })â, er 
rébu fyrir Skrælingj alandi, Avall- 
damon Qg Valldidida. ï>eir sôgbu 
J)ar land gagnvart sinu landi og 
gengu menn J)ar i hvitum klæbum 
og æptu 'hâtt og bæru stangir og 
færu meb flikur. ï>ab ætla menn 
Hvitramannaland. ï»eir Karls
efni og Snorri komust til Græn- 
lands og voru meb Eiriki rauba 
um veturinn. En J)â Bjarna Grim- 
ôlfsson bar ut i Grænlandshaf og 
komust i mabkasjô ; sôkk ]3ar skip 
J)eirra, en nokkub af skipshôfn- 
inni bjargabist â eftirbâtnum og 
nâbi landi, en Bjarni fôrst. Næsta 
sumar fôru J)au l>orfinnur og Gub
ribur ut til Islands og settust ab
bui i Reynisnesi. Hafbi Snorri 
sonur Jieirra fæbst fyrsta vetur- 

/ inn i Straumsfirbi.
Grænlendinga Jmttur, sem stund- 

um hefir ranglega verib* nefndur 
Eiriks saga rauba, skÿrir ôbru- 
visi frâ. Herjôlfur Bârbarson
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hafbi finit meb Eiriki rauba til 
Grænlands (um 986) og sezt bar 
ab. Bjarni sonur hans var bâ 1 
Noregi og er hann samsumars
kom ut til Islands og frétti, ab 
fabir sinn hefbi farib af landi 
hurt, vildi hann endilega halda til 
Grænlands begar til fundar vib 
fôbur sinn. Lôgbn beir af Eyrum 
(Eyrarbakka) og; hafbi enginn 
skipshafnarinnar âbur komib f 
Grænlandshaf. Sigldu beir i J>rjâ 
daga unz land hvarf ; J)â tôk af 
byrinn og lagbi a norrænur og 
bokur og vissu J>eir ekki, hvert 
beir fôru, og skifti bab morgum 
dægrum. Loks sâu l>eir sol og

Grænlandsferb Bjarna). Sagbi 
Bjarni bar frâ landafundum sin- 
um, en hlaut âmæli af J)vî ab hafa 
ekki gengib J)ar a land eba grensl- 
ast frekar eftir landskostum. For 
hann svo sumarib eftir til Græn
lands og varb bar nu umræba um 
landaleitan. Leifur Eiriksson for 
til Bjarna og keypti skip bans og 
réb til sin hâlfanf jôrba tug manna. 
Bab hann Eirik fôbur sinn ab ver a 
fyrir fôrinni;* Eirikur var tregur 
og mæltist undan, en lét tilleib- 
ast um sibir. A leib til skips féll 
hann af baki og lestist fotur hans ; 
for Eirikur J)vi hvergi. Leir 
Leifur létu i haf og komu fyrst ab 
l>vi landi, er Bjarni hafbi séb sib-

mâttu greina âttir ; bâ sj&ldu )eir Fôru beir a land og sâu bar
eitt dægur unz beir sâu land ; peir 
sigldu nærri J>vi og sâu ab bab var 
ôfjollôtt og skôgi vaxib, meb smâ- 
um hæbum. Létu beir landib â 
bakborba og létu s'kaut horfa â 
land. Eftir tveggja dægra siglingu 
sâu beir annab land. Lab var slétt 
og vibi vaxib. Eigi^vildi Bjarni 
ab heldur fara hér â land. Settu 
beir nu stafn frâ landi og sigla i 
laf ütsynningsbyr i J)rju dægur 
og sâu J)â bribja landib. Lab var 
eyland hâtt og fjollôtt og var jok- 
ull â. Enn settu beir stafn vib bvl 
og héldu i haf hinn sama byr og 
sigldu nu i fjogur dægur unz beir 
komust sibla dags til Herjôlfs- 
nes â Grænlandi einmitt bar sem 
fabir Bjarna hafbi sezt ab. Og 
segir nu, ab Bjarni fæn til fôbur 
sins og hætti siglingum. Lô er 
)ab næst frâ honum sagt, ab hann 
lafi farib â fund Eiriks jarls, er 
hann réb Noregi (sem bvi hefir 
verib eftir Svoldarbardaga ârib 
1000, fimtân eba sextân ârum eftir

eigi gras ; joklar miklir voru ait 
hib efra, en sem ein hella væri ait 
til joklanna frâ sjônum, og sÿndist 
beim bab land vera gæbalaust. 
Kallabi Leifur bab Helluland. 
Sigla beir nu i burtu og finna ann- 
ab land og ganga bar upp. Lab 
var slétt og skôgi vaxib og sandar 
hvitir viba bar sem beir fôru og 
ôsæbratt. Leifur nefndi bab Mark- 
land og hélt i burtu sem skjôtast. 
Nu sigla beir bab an i haf land- 
nyrbings vebur og voru uti tvo 
dægur âbur beir sâu land. Komu 
beir ab ey einni, er lâ norbur af 
andinu, og gengu bar upp; fundu 

beir dogg bar â grasinu og brugbu

*) 1 hættinum stendur: “Leifr baS 
foôur sinn Eirek at hann mundi enn fyrir 
vera fôrinni.” petta' enn hyggut* prôfessor 
Finnur Jônsson (Acmÿôger 1915, bis. 208— 
209) sÿni, aô ritari bâttarins hafi haft fyrir 
sér Eiriks sogu og J>a5 bendi til ferSar Ei
riks meS porsteini er bar getur um. petta 
virÿist, mér mjôg ôliklegt. Hôfundurinn 
hefir auSsjâanlega i huga leiSangur Eiriks 
til Grænlands ; og Leifdr biSur fôSur sinn nû 
eins og bâ aS vera fyrir fôrinni.
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à munn sér og Jpôttust ekki jafn- 
sætt kent hafa sem ]?ab var. Sib- 
an fôru t>eir i sund ]?ab, er la milli 
eyjarinnar og ness ]?ess, er norbur
gekk af landinu ; stefndu ]?eir i 
vesturâtt fyrir nesib. Par var 
grunnsævi mikib um fjôru og stôb 
J>ar skip jDeirra, en jmir komu ]?vi 
J)6 upp i arôsinn um flôb og siban 
inn i vatnib ; J)ar kôstubu J>eir 
akkerum, bâru hûbfôt sin af skipi, 
gerbu bubir og bûast J)ar til vetr- 
arsetu. Lax var i ânni og vatninu 
og svo gôbur landkostur, ab J)eim 
virtist, ab ekki mundi fénabur 
burfa t>ar fobur a vetrum. Frost 
xomu Jmr engi og litt rénubu ÿar 
gros. Meira var Jmr jafndægri en 
â Grænlandi eba Islandi ; sol hafbi 
l>ar eyktarstab og dagmâlastab um 
skammdegi. Ab husagerbinni lok- 
inni skifti Leifur libinu i tvo 
flokka, skyldi annar jafnan gæta 
husa, en hinn kanna landib ; J)6 
skyldu ])eir aldrei fara lengra 
burtu en svo, ab ]3eir kæmi heim 
ab kveldi. En eitt kvold var, ab 
Tyrkir suburmabur, f os tri Leifs, 
kom ekki heim og var farib ab 
leita hans og fanst hann loks 
drukkinn af Jm ab eta vinber ! 
Tindu t)eir nu vinber og hjuggu 
vinvib og onnur tré, og fyltu J>eir 
eftirbâtinn meb vinberjum. Nefndi 
Leifur landib Vinland. Héldu J)eir 
svo aftur til Grænlands og â ]?eirri 
ferb bjargabi Leifur skipbrots- 
monnum og hlaut fyrir vibur- 
nefnib hinn hepni, en fyrir J>eim 
var Pôrir, norrænn mabur og er 
kallabur mabur Gubribar Por- 
bjarnardôttur. Um veturinn eftir 
J)etta andabist Eirikur raubi, og 
nu fÿsti Porvald, Eiriksson ab

kanna Vinland betur. Fékk Leif
ur honum skip sitt, og sigldi hann 
um sumarib. meb ÿrjâtiu menn, 
og dvaldi næsta vetur i Leifsbub-
um. Næsta sumar lét hann nokkra 
menn fara â eftirbâtnum fyrir 
vestan landib og kanna J)ar. Virt
ist J>eim landib fagurt og skôgôtt 
og skamt milli skôgar og sjôar og 
hvitir sandar ; ÿar var eyjôtt mjôg 
og grunnsævi. Peir fundu hvergi 
manna vistir né dÿra, en i eyju 
einni vestarlega fundu J)eir korn- 
hjâlm af tré. Um haustib héldu 
J)eir aftur til Leifsbuba. Â ôbru 
sumri for Porvaldur fyrir austan 
meb kaupskipib og hib nyrbra fyr
ir landib; rak {>â i stormi upp â 
annes eitt og brutu kjôlinn; dvbldu 
J)eir J)ar og bættu skipib, en reistu 
siban kjolinn â nesinu og kôllubu 
J>ab Kjalarnes. Sigla svo J>aban 
austur fyrir landib, og inn i fjarb- 
arkjafta t>â, er ]par voru næstir, 
logbu ]mr ab nâlægt skôgi-vôxnum 
hôfba, A sandinum inn frâ hôfb- 
anum sâu J)eir ÿrjâr hæbir og 
gengu J)angab og fundu J)ar ÿrjâ 
hubkeipa og ÿrjâ menn undir 
hverjum. Drâpu })eir alla nema 
einn, sem slapp undan. Seig ÿâ 
hofgi svo mikill â J)â, ab ÿeir sofn- 
ubu allir, en eitthvert kall kom 
yfir jm og voknubu J>eir vib J)ab. 
Sâu })eir J)â ôtai hubkeipa koma 
inn eftir firbinum. Slô ])â 1 bar- 
daga vib Skrælingjana, sem loks 
flÿbu, en Porvaldur var ÿar særb- 
ur meb ôr til bana. Grôfu foru- 
nautar hans hann t>ar og settu 
krossa ab hôfbi hans og fôtum, og 
kôllubu J)ab J)ess vegna Krossanes. 
Fôru siban til hinna félaga sinna 
(i Leifsbubum), dvôldu ]>ar um



,*S"V -

32 TÎMARIT bJÔDRÆKNISFÊLA G S ÎSLBNDIHGA

veturinn, fengu sér vinber og vm- 
vib tii skipsins, sigldu næsta vor 
til Grænlands o g komu i Eiriks- 
fjorb. Â meban ÿeir voru i burtu,
hafbi Porsteinn Eiriksson kvong- 
ast Gubribi Porb j arnardôttur, o g 
vildi hann nu fara til Vinlands 
eftir liki Porvaldâr brôbur sms. 
Hafbi liann meb sér half an J)ribja 
tug manna o g Gubribi konu sina. 
Pau velkti uti ait sumarib o g vissu 
J)au eigi hvar J)au féru, en er vika 
var af vetri, toku J>au land i Lÿsu- 
firbi i Vestribygb. Dvoldu ÿau t>ar 
um veturinn og Jmr andabist Por- 
steinn ür drepsôtt. En um sum
arib for Gubribur til Leifs Eiriks- 
sonar i Brattahlib, og J>ar kom J>â 
og Porfinnur karlsefni ut an af 
Noregi og kvæntist hann Gubribi 
um veturinn. Næsta sumar féru 
J)au svp meb 60 korlum og 5 konum 
til Vinlands, og hofbu allskonar 
fénab meb sér, J)vi ab ]>au ætlubu 
ab byggja landib, ef J>au mættu. 
Nâbu J)au Leifsbubum og bjuggu 
{>ar um veturinn, og voru ]3ar nôg 
fong, enda hafbi gôban og mikinn 
hval rekib J)ar. Par voru vinber 
og allskonar veibar og onnur gæbi. 
Um sumarib eftir komu margir 
Skrælingjar üt ur skôginum meb 
skinnàVoru. Urbu ÿeir hræddir 
vib grabung Karlsefnis og leitubu 
1)vi tij bæjar og vildu inn i husin, 
en Karlsefni lét ei leyfa J)eim ^>ab ; 
eigi heldur vildi hann selja J)eim 
vopn eins og ÿeir sottust eftir, en 
lét konur bera ut bunyt og âtu 
Skrælingjar hana og skildu eftir 
bagga sina, sem ^eir Karlsefni 
toku. Lét Porfinnur J)â géra hâan 
skibgarb um bæinn og sibar fæddi 
Gubribur Snorra. Â çndverbum

vetri komu enn Skrælingjar og 
voru miklu fleiri; hofbu ]?eir enn 
sem fyr skinnavoru; var borinn 
fyrir J>â matur, en }>eir kostubu 
boggum sinum inn fyrir skibgarb- 
inn. Pâ er sagt frâ J)vi, ab kona 
birtist Gubribi og um sama leyti 
var einn Ski^elingja veginn, en 
hinir flÿbu t>â. Nu ÿottist Karls
efni mega buast vib nÿrri heim- 
sôkn og skipabi fyrir hvernig 
haga skyldi vorninni og segir J)âtt- 
urinn greinilega frâ J)vi og hvernig 
J>eir bjuggust ab nota grabunginn, 
sem i>eir vissu ab Skrælingjar ott- 
ubust.. Pegar Skrælingjar svo 
komu, slô i bardaga, og râku ]>eir 
Karlsefni J)â loks a flotta inn i 
skôginn. Par segir og, ab Skræl- 
ingi einn hafi tekib oxi upp 
og reitt ab félaga sinum og drep- 
ib hann. Hafi J)â foringi Skræl- 
ingja tekib vib henni, litib â hana 
um stund og kastab siban â sjô ut, 
sem lengst hann mâtti. Um vorib 
hélt Karlsefni aftur til Grænlands 
meb morg gæbi i vinvibi, berjum 
og skinnavoru, og voru um vetur
inn i Eiriksfirbi. Sumarib sama 
komu tveir Islendingar til Græn
lands, Helgi og Finnbogi, Aust- 
firbingar, og dvoldu J)eir J>ar um 
veturinn. Freydis, dottir Eiriks 
rauba, for til fundar vib J)â og 
taldi J)â â ab fara til Vinlands meb 
sér og manni sinum, Porvarbi, og 
skyldu J>eir hafa helming allra 
gæba, er J)ar fyndust. Foru J)au 
svo um sumarib â tveim skipum 
meb })rjâtiu vigra manna og kon
ur um fram, en Freydis laumabi 
fimm monnum obrum meb â sinu 
skipi. Sâtu ÿau i Leifsbubum 
næsta vetur og segir frâ J)vi,
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hvernig* Freydis lét drepa J)â
Austfirbingana baba o g alla 
jpeirra félaga, en sjâlf drap hun 
konur J)eirra meb eigin hendi. ITm 
sumarib fôru J) au svo aftur til 
Grænlands.

Hér er nu stor galli â gjof Njarb- 
ar, ab tveim abal-heimildunum 
um t>essa landafundi skuli bera 
svona ilia s aman. Er ]dvi spurn- 
ingin hverju heldur megi trua, 
sogunni eba ÿættinum. Um J)ab efni 
hafa verib nokkub sfkiftar skoban- 
ir, og enn greinir menn â um ÿab. 
Âbur tôku menn hvorttveggja 
jafntruanlegt, og logjbu jafnvel 
abal-âherzluna â imttinn, en Gub- 
brandur Vigfusison varb vist fyrst- 
ur til ab kveba upp ur meb J)ab, 
ab sogunni væri betur treystandi, 
og hafa abrir siban haldib J)vi 
sterklega fram. Enginn efi er â 
3vi, ab sagan segir betur og skipu- 

" egar frâ og er yfir hofub betur 
ri tub ; stendur og betur ab vigi i 
^)vi efni, ab hun er eldri en ÿâtt- 
urinn. Finnur Jonsson telur hana 
upphaflega ritaba um byrjun 13. 
aldar, en su mynd hennar er nu 
ekki til, svo ab ÿab er engan veg- 
inn alveg âreibanlegt, ab hun sé 
skrifub svo snemma, en J)ô ipun 
hun ekki yngri en frâ seinni hluta 
t)eirrar aldar. Hun finst nu î 
Hauksbôk, rit abri iâ fyrri hluta
14. aldar, og î skinn-handriti frâ
15. old (A.M. 557, 4to) ; eru J)au 
hvort obru ohâb, en byggja â sama 
frumriti. Uâtturinn er ekki rit- 
abur fyr en um 1387, mestmegnis 
af Joni presti Uôrbarsyni, og er i 
Flateyjarbôk. ï>ab er vist enginn 
efi â i>vi, ab lÿâtturinn sé alveg ô- 
hâbur Eiriks sogu; hins vegar

hefir hofundur hans sjâlfsagt 
bygt â obrum ritubum heimildum, 
sem nu eru glatabar, og liklega â 
munnmælum, og ef til vill lika
aukib {>etta nokkub frâ eigin 
brjôsti eba fært J)ab i stÿlinn. En 
J)essi mismunur â aldri sogunnar 
og J)âttarins getur ekki gert ÿab ab 
verkum, ab sagan sé ab ollu âreib- 
anleg, en i)âtturinn litils eba einsk- 
is virbi. Atburbimir voru ab 
minsta kosti tvo hundrub âra 
gamlir, J)egar sagan var færb i 
letur, ef vib gerum râb fyrir J)vî, 
ab hun hafi verib ritub um 1200, 
og margt getur breyzt og brâkast 
â skemmri tima. Urâtt fyrir all- 
an mismuninn, er J)ô aubsjâanlega 
s ami grundvollurinn undir bâbum ; 
sézt i>ab bezt af ÿmsum atribum i 
frâsogninni, J)6 robin hafi raskast. 
Uannig er landslagib f Hôpi og vib 
Leifsbubir eins ; Eirikur raubi 
slasast â leib til skips i bâbum, og 
er ÿâtturinn J)ar liklega truiegri, 
i>ar sem hann segir, ab J)ab hafi 
aftrab for hans ; leibangur ï>or- 
steins er ab miklu leyti eins i 
bâbum. Vibskifti Uorfinns vib 
Skrælingja â Vinlandi er nokkub 
lik; er betur sagt frâ kaupskap 

4>eirra i sogunni, en betur frâ bar- 
daganum 1 J>ættinum ; ÿâtturinn 
getur um sjôn Gubribar, en sagan 
um, ab l)eim hafi verib gerbar 
sjônhverfingar ; bæbi geta um ox- 
ina, sem Skrælingjarnir fundu, og 
einnig um hvalrekann. Merkilegt 
er, ab Ùôrhallur veibimabur skuli 
ails ekki nefndur i ÿættinum ; ]pô 
mun hann âreibanlega vera sogu- 
leg persona i ÿessum leik; â J>ab 
benda visur ihans.- En Tyrkir er 
einskonar bei^gmâl af honum.
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Bezt sézt ]iab af Jm, ab bâbir 
liverfa, og ]?egar Jpeirra er leitab, 
eru J)eir fundnir annar hâlftryltur 
af særingum, hinn drukkinn af
vinberjaâti. Bâbum heimildunum 
kemur saman um, ab Lorvaldur 
Eiriksson hafi lâtist i Vmlands- 
ferb, en J)âttnrinn skyrir betur frâ 
J)vî. Deilan milli karlmannanna 
ut af konunum i ferb I>orfinns i 
sogunni,_svarar til mebferbar 
Freydisar a l>eim Austfirbingun- 
um i Jiættinum. En ôsamræmin 

e milli })eirra er J>6 svo mikil, ab èkki 
verba ]iau sameinub. Ferbirnar 
eru fcrjâr i sogunni, en sex i Jiætt- 
inum. . Reyndar virbist mega 
telja J)ab vist, ab J)âtturinn geri 
tvær ur èinni, Jmr sem er Lorfinns 
og Freydisar. Hvort Lorvaldur 
liafi verib i for meb J)eim, getur 
verib vafasamt; J)6 bendir visan 
um einfætinginn til J)ess, ef hun er 
ekta, eins og hun er talin. En af 
Bjarna Herjôlfssyni veit sagan 
ekkert ab segja, né heldur abrar 
sogur. Hrakningar hans og landa- 
fundir eru J)ô engan veginn 6- 
mogulegir, slikt gat aubveldlega 
lient skip, sem for sibla sumars 
landa a milli, en frâsognin um 
hann ber J)ô ôneitanlega skrok- 
sogublæ. ï>ab er tortryggilegt, 
ab i Eiriks sogu er getib um 
Bjarna Grimolfsson i for meb 
]>orfinni. Munurinn a nofnum 
freirra er J>vi einungis fyrsta sam- 
stafan i foburnafninu, en Bjarni 
Grimolfsson er heldur ekki kunn- 
ur ur obrum sogum. ï>vi hefir 
verib ihaldib fram, ab ôliklegt sé ab 
Grænlendingar skyldu ekkert géra 
ab ]>vi i fimtân eba seytjân âr* ab 
grenslast um lond }>au, er Bjarni

Herjôlfsson a ab hafa séb. Til 
J>ess hefir verib svarab» ab ]?eir 
hafi verib svo onnum kafnir ab 
setjà nÿlenduna a fôt â Grænlandi,
ab J)eir hafi ekki mâtt sinna 
neinum landkonnunum. Obruvisi 
mætti J)ô lita â ]iab mâl. Einmitt 
vegna ]iess, ab ]>eir hofbu ekki 
komib sér vel fyrir â Grænlandi, 
gat verib âstæba fyrir ])â ab 
skygnast um eftir betri lôndum. 
ï>o kæmi J>ar sjâlfsagt til greina 
ihaldssemi Eiriks rauba og âst- 
fôstur ÿab, er hann hafbi tekib vib 
Grænland ; mun hann hafa aftrab 
monnum frâ ab hverfa ]iaban aft- 
ur, enda kemur heimildunum sam
an um ÿab, ab honum var naubugt 
ab fara frekar i landaleitir. En 
ôlikt er ]iab Eiriki* ab fara til land- 
nâms i ôkonnubu landi, eins og 
J>eir Lorfinnur géra i Eiriks sogu. 
Hefbi mâtt buast vib J>vi, ab ein- 
hver frekari gangskor hefbi verib 
gerb ab J>vi ab kanna landib, âbur 
en l>rjû skip lôgbu af stab meb 
buslôb til ab setjast ]iar ab; enda 
ætlabi Lorsteinn ab géra ]iab, en 
su ferb mistokst. Manni er J)vi 
ekki alveg grunlaust um, ab J>âtt- 
urinn kunni ab hafa rétt fyrir sér 
i J)vi, ab annab hvort Leifur eba 
Lorvaldur hafi kannab landib â 
undan Lorfinni. En ÿettç, leikur 
â svo voltu, ab ekkert verjSur stab- 
hæft um J>ab. Sumum hefir J)ôtt 
undarlegt, ef ]iab er satt, sem sag-, 
an segir, ab Leifur hafi fvrstur 
fundib landib, en hans skuli svo 
ab engu frekar getib vib ferbirnar 
Jiangab. Lett a gæti ]iô vel stabist. 
Leifur âtti ab erfa fobur sinn ab 
fé og valdi â Grænlandi, ÿegar 
Eirikur félli frâ; ÿab var jivi eng-
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in hvot fyrir hann aft leita * nys 
lands. Hins vegar var eftlilegra 
fyrir ]>orstein, sem vast kefir ver
ift yngri sonur, aft gera Jmft, og 
einkum fyrir J)au Freydisi og ]>or- 
vald, sem liklega hafa bæfti verift 
oskilgetin. Aft Lorfinnur varft 
foringi fararinnar, var sjâlfsagt; 
hann var reyndur formaftur, enda 
tengdur Eiriksættinni, 'J>ar sem 
hann haffti kvæiust Guftrifti ekkju 
Lorsteins EirrkssQpar.

Bæfti sagan og ^âtturinn skÿra 
frâ ÿmsu, sem sprottift er af hjâ- 
tru og hindurvitnum, og J)arf jaaft 
ekki l sjâlfu sér aft rÿra gildi 
l>eirra 1 aftalatriftunum, J)vi aft ]?ess 
ma ætift vænta i miftaldaritum, 
J)ar sem menn yoru aufttrua og 
litu oftruvisi â hlutina en nutiftar- 
menn. Einfætingurinn gæti t. d. 
verift Eskimôi 1 kajak, J)ôtt J) aft sé 
reyndar nokkuft oliklegt. Lâttur- 
inn getur ekki um hann, en hefir 1 
staftinn rodd, er vakti ]>â Lorvald 
af svefni. Maftkasjôrinn er og ein- 
hver sjômannakredda. Sognin nm 
hrakning Lorhalls veiftimanns og 
félaga hans og ÿrælkan ÿeirra â 
Irlandi er auftsjâanlega af kristn- 
um rôtum runninn til aft sÿna, aft 
hann hafi hlotift makleg gjold fyr
ir ilia tru; og verftur Jaaft ekki 
tekift bokstaflega, enda ekki sagt, 
hver hafi verift til frâsagnar um 
î>aft. Sognin um Haka og Hekju 
er og blandin

Landa- og staftanofn eru aft 
miklu leyti hin somu 1 bâftum ; ]dô 
er Straumseyjar, Straumsfjarftar 
og Furftustranda ekki getift r Jaætt- 
inum. Siftasta nafnift er auftsjâ
anlega upprunalegt, J>ar sem Jmft 
kemur fyrir i visu Lôrhalls veifti

manns, en tmft gæti ]?ô verift, âft 
rangt sé skÿrt frâ um âstæftuna 
fyrir Jm, sem sé vegna ]?e&s, aft 
langt var meft Jaeim aft sigla.
Ôneitanlega heffti mâtt heldur bu- 
ast vift Longustrondum efta ein- 
hverju ]?ess konar, og styrkist su 
grunsemd vift ]?aft, aft 1 Griplu, 
sem J)ô ekki ma byggja ofmjtig â 
sem âreiftanlegri heimild, segir, 
aft Furftustrandir liggi fyrir norft- 
an Helluland og séu frost J>ar svo 
mikil, aft ekki sé byggjandi svo 
menn viti. Landslÿsingarnar eru 
fyllri og betri i sogunni, og um 
landskostina kemur t>eim nokkurn 
veginn saman ; ]ratturinn er ]do 
nokkuft drjugyrtari um vmberin 
og vmviftinn, en veit hinsvegar 
ekkert af sjâlfsâna hveitinu aft 
segja. Lÿsiîfgin â Skrælingjunum 
og â eftirsôkn tieirra i rautt klæfti 
er einungis i sogunni, og er Jaaft 
mjog merkilegt atrifti, sem leggja 
verftur âherzlu â. En J>6 verftur 
ekki af Jm séft, hvort hér sé um 
Eskimoa efta Indiâna aft ræfta. 
Lÿsingin getur âtt vift Mfta, ]a6 
eru hvorugir Jpeirra stôreygir. En 
baft er jafnan sagt, aft jieir hafi 
laft huftkeipa; J)â bruka einungis 
Eskimôar, ÿar isem Indiânar ihofftu 
barkarbâta (kanôa). Ef Jiaft er 
tekift bokstaflega, ættu landkonn- 
unarmenn aldrei aft hafa komist f 
kynni vift Indiâna, og J)aft tak- 
markafti lengd ferftanna suftur 
â vift, J>vi aft varia hafa Eskimôar 
nokkurn tima aft staftaldri hafst 
vift sunnan St. Lawrence fljôtsins. 
En Jiâtturinn segir, aft ârâsin â |)â 
Lorfinn (hafi verift ge^ft â landi 
og getur um lengin skip, og gæti 
Jiaft verift âreiftanlegra ; væri ]aâ
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ekkert til fyrirstôbu, ab hér væri
i .. - 1

um Indiana ab ræba. Hins vegar 
vet* J)ess ekki ab vænta, ab Islend- 

ingar kynnu ab géra greinarmun a 
Eskimôum og Indiônum, Jieir eru 
svo likir hvor obrum og litu komu- 
menn |)â sômu augum ; J>eir skob- 
ubu t>â liklega fremur dÿr en 
menn og gâtu ekki fengiS af sér 
ab kynnast ^eim frekar. Lvi er 
]?ab vel ‘mogulegt, ab Skrælingj- 
arnir a Vmlandi hafi verib Indi- 
ânar, en Jieir a Marklam^Eskimô- 
ar. Nofnin, sem hôfb e\u eftir 
drengjunum frâ Marklandi, hefir 
William Thalbitzer talib, ab geti 
verib og séu liklega Eskimôa-nôfn, 
en ])ab er J)ô varia mikib byggj- 
andi a ÿeim ; t>au eru aubsjâan- 
lega mjôg afbokub. Lab getur 
mér varia skilist, ab sjâlft orbib 
Skrælingi sé af eskimôiskum upp- 
runa, eins og hann heldur fram. 
En lÿsingin a Skræling junum 1 
sogunni og vibureignin vib er, 
t>egar a ait er litib, eitt af merki- 
legustu atribunum og ef til vill 
sÿnir bezt, ab hér sé verulega um 
sogulega atburbi ab ræba. En 
nâkvæmlega verbur staba land- 
anna ekki âkvebin eftir J>vi.

Og I>ab verbur hun heldur varia 
af lÿsingum landslags og lands- 
kosta. ï>vi hefir verib haldib 
fram, ab landslÿsingarnar i sog
unni væru svo ur garbi gerbar, ab 
aubvelt ætti ab vera ab finna stab- 
ina samkvæmt Jieim. Og hver er 
svo ârangurinn? Nâlega allir, 
sem um mâlib hafa skrifab, hafa 
hver sina skobun, einkum ab J>vi 
er Straumsfjorb og Hôp eba Vin- 
land snertir. I>ab virbist nokkurn 
veginn samkomulag um J)ab, ab

Helluland sé Labrador, einkum 
norburhluti Jiess, en Markland 
annabhvort suburhluti Labradors 
eba ollu heldur Newfoundland.
Og J>ab er varia efamâl, ab ]?ab sé 
rétt ; ]mr er tæplega um lÿsinguna 
ab villast. Hellur og refir eru 
einkennilegir fyrir Labrador, en 
skôgar og dÿr fyrir Newfound
land, og voru Jiar J)ô meiri skôgar 
mebfram austurstfondinni fyrr- 
um en nu. Lar sem segir, ab siglt 
hafi verib i svo og svo môrg dæg- 
ur, Jiab greibir ekki ur mâlinu, J)vi 
ab i fyrsta lagi er ekki alveg vist, 
hvort hér sé heldur um tôlf eba 
tuttugu og fjôrar stundir ab ræba, 
og hvort sem væri, hlÿtur ab vera 
eitthvab bogib vib J>ær tôlur. 
Âttavisunin er heldur ekki ætib 
sem âbyggilegust, enda hætti forn- 
monnum vib ab telja norburâtt 
nokkub til norbausturs ; er liklega 
su âstæban til nafnanna Eystri- og 
Vestri-bygb â Grænlandi. En eitt 
af t>vi merkilegasta meb tilliti til 
stabaâkvorbunar er greinin i J)ætt- 
inum um sôlàrganginn i skamm- 
deginu a Vmlandi og skal vikib 
ab J)vi sibar. Og svo eru loks vin- 
berin og hveitib ; Jiab hefir longum 
verib ÿrætueplib. I>ô . ab sjâlf- 
sprottin vinber hafi ab visu fund- 
ist svo norbarlega sem i Nova 
Scotia a sibari timum, J)â verbur 
]>ab J)ô varia tekib sem sônnun 
fyrir Jivi, ab J>au hafi Jiroskast 
I>ar â Jieim tima, sem hér getur 
um. Aiment er talib, ab i>au muni 
vist ekki hafa vaxib norbar â 
strondinni en i Massachusetts, eba 
ef til vill Maine. Og ef hér er J)vî 
virkilega um vinber ab ræba, J)â 
yrbi ab leita Vinlands J>ar; en nu
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getur margt komib til greina. Ef 
til vill voru J)etta ekki vinber,
heldur einhver ônnur ber, sem vm 
mâtti géra ur, og létu J)vi farmenn 
bab heita vinber til ï>ess heldur 
ab géra mikib ur landkostunum, 
nokkub likt og Jpegar Èirikur raubi 
nefndi land sitt Grænland, eba 
ï>ômlfur smér lofabi Island. En 
bab t>arf ails ekki ab telja bab ô- 
môgulegt, ab J>eir hafi komist svo 
langt subur eftir, ab J>eir hafi 
fundib veruleg vinber. Hér er 
J)ess lika ab gæta, ab margir 
franskir landkônnunarmenn, sem 
fôru a 17. bld til ^essara landa, 
jafnvel til St.Lawrence flôans,geta 
um vinber og kom; i sumum til- 
fellum hefir bvi b6 vist verib bætt 
inn i frâsogn beirra eftir a. Meb 
hveitib er obru mali ab gegna ; ab 
bar sé virkilega um sjâlfsâib hveiti 
ab ræba, er frâgangssok, byi ab 
bab gâtu beir ekki fundib a austur- 
strondinni. I>ab hlÿtur byi ab 
hafa verib eitthvab gras, sem likt- 
ist hveiti, hvort sem bab nu hefir 
verib mais eba eitthvab annab, 
bab verbur ekkert um bab sagt. 
Fronsku ferbasogurnar geta um 
likt; bo nefna bær aldrei hveiti, 
heldur korn. Mosurinn er ab oll- 
um likindum vis s birkitegund.

Landâfundir bessir og ferbir 
eru eingongu kunn frâ sogum 1s- 
lendinga, og bvi mibur hefir enn 
bâ ekkert fundist um ferbirnar,' 
sem bihâb væri sogunum og hægt 
væri ab bera b^/'saman vib. Mest 
væri um bab vert, ef einhver merki - 
eftir Islendinga fyndust a megin- 
landî Ameriku» svo sem rustir eba 
annab bvilikt. En hingab til hafa 
menn ekki rekist â neitt bess kon-

ar, sem vib nânari rannsôkn hefir 
reynst âbyggilegt. Fyrst héldu
menn ab â Dighton klettinum i 
Taunton-fljôtinu i Massachusetts 
væru runir og latnesikt letur, 
og bottust sumir jafnvel geta 
lesib bab ; en brâtt kom ba^ 
upp ur kafinu, ab bessar 
imyndir voru eftir Indiana og 
stobu i engu sambandi vib 
Evropumenn eba Vinlandsferbir. 
I>â var og sivala rustin (Round 
tower) i Newport, Rhode Island, 
um eitt skeib talin ab vera af nor: 
rænum uppruna ; en nu er ba^ 
sannab, ab bab er rûst af vind- 
mylnu, sem Benedikt Arnold, nÿ-. 
lendustjôri i Rhode Island, bygbi 
nâlægt mibri 17 old. Steinar fund
us t nâlægt Yarmouth i Nova 
Scotia fyrir nokkru og bottust 
sumir sjâ runaristur* â beim, en 
ekki reyndist bab svo. M ritabi 
og E. N. Horsford, professor vib 
Harvard-hâskôla, mikib um rust
ir, sem voru nâlægt Charles River 
(Karlsâ) i Massachusetts, og 
taldi b^r vera af Leifsbubum, en 
dr. Valtÿr Gubmundsson» sem 
fenginn var til ab rannsaka bær? 
lÿsti yfir bvi, ab ekki gætu bær 
verib eftir norræna menn. Og svo 
er sibast en ekki sizt Kensington- 
steinninn frâ Minnesota, sem fund- 
inn var fyrir nokkrum ârum. Â 
honum er long runarista um Norb- 
menn og Gauta, sem bangab hafi 
komib seint â 13. old og orbib fyrir 
ârâsum Indiâna og bvi snuib aft- 
ur. I>essi âletran er folsub frâ 
upphafi til enda og buin til seint 
â 19. old, bo ekki sé vist, hver gert 
hafi.

3>ab er bvi ekki i ônnur horn ab-
w.
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venda, en ab halda sér vib sog- 
nrnar islenzku, hr jot a J)ær til 
mergjar og reyna svo ab komast 
ab einhverri niburstobu um legu 
landanna, sem hér er um ab ræba. 
Margir hafa lagt bond â ploginn 
og tdkist misjafniega, eins og 
vib var ab buast. Skal eg nu 1 
stuttu mâli gera grein fyrir t>vi 
helzta, sem um mâlib hefir verib 
ritab.

I Grænlands sogu sinni tok Arn- 
grimur Jons son lærbi J)etta mal 
fyrst til mebferbar, og skÿrir ]?ar 
frâ landaf undunum samkvæmt 
Grænlendinga l>ætti, og taldist til,

* ab Vinland væri â 58° 26' n. br 
Grænlands sagan var ^ÿdd â is- 
lenzku af Einari Eyjolfssyni og 
prentub \ Skâlholti 1688, einmitt 
sama ârib sem Grænlendinga J)dtt- 
ur kom J)ar fyrst â prent i 01aCs 
sogu Tryggvasonar. Arngrimur 
J)ekti vlst ekki Eiriks sogu. ]>ab 
gerbi ï>ormôbur Torfason; samdi 
hann rit â latmu, sem hann kallabi 
sogu Vmlands bins forna (His- 
toria Vinlandiæ antiques) og prent
ub var l Kaupmannahofn ârib 
1705, og skÿrbi ]>ar frâ efni bæbi 
Eiriks sogu og Grænlendinga J)âtts, 
og Hka frâ Jm, sem um jietta var 
ab finna i obrum soguritum. Ekki 
J)6tti honum J>ab veikja trûna â 
frâsognina, ab heimildunum bar 
ekki saman. l>ab var obru nær ; 
honum fanst |>ab einmitt sonnun 
fyrir âreibanleik vibburbanna, ab 
ekki var skÿrt frâ ÿeim â sama 
hâtt bæbi 1 sogunni og Jpaettinum, 
t>ab sÿndi sem sé, ab tveir hofund- 
ar hefbu ritab um J>etta, hvor ôbr- 
um ôhiâbir, og gæti ]m ekki komib 
til mâîa, ab ]ætta væru lygar. En
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hann lætur abrax um J)ab ab segjay 
hvar ]?essi lond hafi legib. Hann 
fylgdi i fyrstunni skobun Arn- 
grhns um breiddarstig Vlnlands 
samkvæmt sôlargangnum ])âr eftir 
lættinum, og telur eins og hann 
)ab vera 58° 26', og muni ^>ab 
vera i hinu svo nefnda Estotilandi, 
sem lengi var talib liggja norb- 
austan til vib Ameriku ; sÿnir 
>etta, ab landfræbishugmyndir 

* >ormôbs hafa verib æbi jpoku- 
kendar, en svo var reyndar um 
fleiri â J>eim tïma. I vibbæti vib 
bôkina breytti hann J)ô skobun 
sinni, kvabst hafa misreiknaS 
breiddina og taldi hana nu 49° n. 
br.» og kom J>ab betur heim vib 
landskosti J)â, er sagt var ab væri 
â Vmlandi, og væri J>ess ]?annig ab 
leita i nâmunda vib eba â New- 
foundlandi.

Mâlib lâ nu nibri i meira en heila 
old, svo ab J)vi var litill gaurnur 
gefinn. l>â kom Karl Kristjân 
Rafn j;il sogunnar og gaf iit ârib 
1837 stôrmikib rit, sem hann 
nefndi Antiquitates Americanœ, 
og var t>ar safnab saman ôllu ]pvi 
ur fornislenzkum bôkmentum og 
annars stabar frâ, er ab einhverju 
leyti snerti Jætta efni; Islenzki 
textinn var prentabur meb lat- 
neskri ÿÿbingu, sem gerbi mâlib 
abgengilegt ollum mentubum 
heimi, og svo fylgdu J)ar meb 
skÿringar og ritgerbir. Rafn lét— 

‘ekkert eftir liggja, ab gera ait ~ 
t>etta sem bezt ur garbi og var o- 
Jmeytandi 1 J)vi ab afla sér upplÿs- 
inga frâ Ameriku vibvikjandi 
strandaskipun, landslagi og obru 
>vi, er .ab einhverju leyti mætti 
xasta ljôsi yfir frâsagnir heimild-
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anna og râ<5a fram. ur ^eim. En 
hann tôk f lest truanlegt og lét sér 
ant um a<5 lata ait koma sem bezt 
heim, enda gekk J>a<5 ait eins og i 
sôgu. Hann tôk Jxâttinn jafngild- 
an og soguna, svo alt fell ]mr i 
ljufa lô& og niburstaftan varS 1 
stuttu mâli ]xessi: Bjarney (eSa 
Bjarneyjar) vi(5 Greenland, sem 
Karlsefni sigldi frâ, var eyjan 
Disco; Baffmsland og Labrador 
voru Helluland hi<5 mikla, en New
foundland Helluland M9 litla; 
Jxessa skiftingu Hellulands bygSi 
hann â Fornaldarsôgum Norbur- 
landa og Annâlum Bjorns â 
Skarbsâ. Nova Scotia, New 
Brunswick og londin J)ar î kring 
voru Markland ; en Vinland la 1 
Massachusetts og jxar suÔur af. 
Kjalarnes var norÔuroddinn â 
Cape Cod, en FurÔustrandir aust- 
urstrondin {>ar ; Marthas Vine
yard var Straumsey, en Buzzard 
Bay Straumsf jorSur, og loks Hop 
Mount Hope Bay. Hann fylgdi 
skilningi Pals Vidalins og Finns 
biskups â eyktar- og dagmalastaft, 

og utreikningi Tomas Bugges 
st jornufræÔings 1 samræmi vi<5 
hann; Jmnnig varft breiddarstig 
Hops 41° 24' 10" n. br. Rafn truth 
î>vr, ab Newport rûstin væri af 
norrænum uppruna, og acS runir 
eÔa latneskt letur væru â Dighton 
kletti. Irland hits mikla efta 
Hvitramannaland taldi hann liggja 
a austurstrond Ameriku alt sutSur 
a Florida. Rafn sâ um ]>atS, aft 
skobanir sinar fengju mikla ut- 
breiftslu, og ritgerbir bans um 
fcetta mal voru ÿÿddar â flest 
tungumâl Evropu. Var jxeim vel 
tekiS i fyrstu og munu ]>ær hafa
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sannfært marga ; en t>aÔ sâu J)6 
brâtt jxeir, sem vit hofSu â, a <5 Rafn 
hafÔi sannaft of mikiÔ, og svo kom 
afturkippur i truna â staÔhæfing- 
ar hans, og sumir jafnvel hollutS- 
ust at$ fceirri skotSun, a9 J)etta væru 
sagnir einar og hrofatildur ; var 
3essu J)Vi litt gaumur gefinn um 
îrfô. Pegar ollu var â botninn 
hvolft, hafbi Jxannig Rafn ollu 
heldur spilt en bætt fyrir mâlinu. 
Pafc Jmrfti ]m einhver aÔ taka 
JxaÔ â nÿ til mecSferbar, sem kynni 
aS fara meb heimildirnar og rann- 
saka J)ær â kntiskan hâtt.

Til ]>essa varÔ professor Gustaf 
Storm. Arift 1887 kom ut long 
ritgerÔ eftir hann uim Vinlands- 
ferSirnar.* Hann komst a<5 ]xeirri 
niSurstoÔu, aÔ MtitS væri at5 treysta 
frâsogninni i Grænlendinga Jiætti, 
og rannsôknin yr<5i Jm a<5 byggj- 
ast aSallega â Eirikssogu. I>ô taldi 
hann âreifranlegt, Jmft sem sagt 
væri um sôlarganginn 1 ^ættinum ; 
hér væri J)6 mets eykt meint ekki 
âkveÔin klukkustund, eins og fyrri 
hofundar hoftSu talié, heldur sér- 
stalkur staÔur â s j ôndeildarhringn- 
um, og væri sôlin ]xar â mismun- 
andi tfma eftir ârstiÔum. Mets atS- 
stotS stjornufræbingsins Hans 
Geelmuyden reiknaÔist honum til, 
atS nortSur takmork slfks sôlar- 
gangs mundi vera 49p 55' n. br.y 
en gæti vel veritS sunnar, J)vi ekki 
væri hægt atS âkveÔa takmôrkin 
suÔur â vi9. Hins vegar mætti ekki 
rei<5a isig alt of miJkiÔ â âttavisan- 
irnar i frâsognunum, ÿvi a<5 1s- 
lendingar hefÔu aldryi komist svo 
langt subur eftir, og var ]xess

*) “Studier over Vinlandsreiserne”, i 
AarVôger for nordisk Oldkyndighed og His
torié, 1887, bl& 293—392.
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vegna vib Jm ab buast, ab J)eir 
gætu ekki vel âttab si g J)ar. Storm 
fer varlega 1 tab ab stabhæfa nokk
ub fyrir fuit og fast, en leibir sem
bezt rôk ab likindum J>eim, sem 
hann færir fram. Hann telur lik- 
ast, ab Hellulland sé Labrador, Jm 
ab lÿsingin a landslaginu og dÿra- 
lifinu svari bezt til l>ess; J>ab geti 
aubvitab verib norburhluti New
foundlands ; t>ar hafi })6 melrakk- 
ar verib sjaldgæfir svo langt sem 
sogur nâ. Hins vegar sé sennilegt, 
ab Markland sé einmitt Newfound
land, énda hafi Evrôpumenn, sem 
fyrst komu ÿangab a 16. og 17. 
old, sérlega tekib fram skôgarvoxt 
J)ess, og lfka getib ^)ess, ab isbirnir 
kæmu a eyjarnar tar i kring. 
Vmland geti mabur eftir ]m 
helzt buist vib ab hafi .verib Nova 
Scotia. Kjalarnes væri J)â norb- 
iiroddinn à Cape Breton Island, en 
Straumsf j ôrbur einhver af fjorb- 
unum i Guysborough hérabi, og 
Hop svo legib nokkub ])ar fyrir 
sunnan, en ÿab verbi ekki nânar 
âkvebib. Furbustrandir mun })ô 
nokkub erfitt ab finna a ÿessum 
strondum, en tær hyggur Storm 
hafi verib austurstrondin â Cape 
Breton eyjunni eba J)ar subur af. 
Pegar Jjeir Porfinnur féru i leit 
eftir Pôrhalli veibimanni, J)â hafi 
teir siglt norbur um Cape Breton 
(Kjalarnes) og ÿannig komist inn 
i St. Lawrence flôann og farib 
subur meb vesturstrond Nova 
Scotia unz ]peir komu ab âm t>eim, 
er renna ût i Pictou hofnina 
(Pictou Harbor), J)ar sem J)eir 
sâu einfætinginn. Eftir upplys- 
ingum t>eim, er hann hafbi aflab 
sér ur eldri ri turn og frâ einstôk-

um monnum, ætlar hann, ab norb
urhluti Nova Scotia (Straums- 
fjorbur) liggi utan takmarka vin-
vibarins, en suburhlutinn ({mr 
sem Hops væri ab leita) innan 
J)eirra takmarka. Hann vitnar i 
ÿms rit, ab a fyrri tmram, og 
reyndar enn])â, hafi vilt vinber 
fundist i sybri hluta Nova Scotia, 
einkum kring um Annapolis. 
Somuleibis geti eldri landkannar- 
ar ÿess, ab J>ar hafi viba vaxib 
korn, er J)eir komu ÿangab. Vetr- 
arfarib 1 Straumsfirbi og Hôpi geti 
og nokkurn veginn svarab til J)ess 
sem eigi sér stab i Nova Scotia. 
Um Skrælingjana sé J)ab ab segja, 
ab Islendingar hafi J>egar af vopn- 
um t>eirra og verkfærum séb ab 
t>eir voru samskonar lÿbur og sa, 
er, bygt hafbi Grænland og lâtib 
t>ar eftir sig leifar, en frekari 
greinarmun hafi ])eir lefcki gert â 
!t)eim ; ÿeir hafi ekki greint ab 
Eskimoa og Indiana. Par sem nu 
ôliklegt sé, ab Eskimoar hafi nokk
urn tima buib fyriri sunnan St. 
LawrencefIoann tykir Storm J)ab 
lrklegt, ab hér sé um indiânska 
Djôbflokka ab ræba, enda }>ykist 
iann geta fært likur â, ab nofnin, 
sem, handteknu drengirnir1 gâfu, 
séu ekki af eskimôiskum uppruna, 
heldur indionsk. Pâ hafi Beoth- 
ukanar buib i Newfoundland!, en 
Micmacar 1 Nova Scotia, og hafi 
tab verib tessir indionsku tjôb- 
flokkar, sem Islendingar komust i 
tæri vib. Reyndar virbist lÿsing- 
in i Eiriks sogu eiga betur vib 
kajaka eba umiaka (konubâta) 
Eskimoa, heldur en vib kanôa Ind
iana, J)ô sé hun liklega ekki ôsam- 

, ræmanleg vib hina sibastnefndu.
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Hvitramannaland efta Irland hift 
mikla sÿnir hann bins vegiar 
standi i engu sambandi vift Vin- 
landsferftirnar; Jiaft séu irskar 
sagnir, sem bo'rist bafi til Islands, 
enda munu nu fie,stir a einu mâli 
um Jiaft.

Ÿmislegt er i rokfaerslu Storms, 
sem aft ma finna. I>aft er varhuga- 
vert aft hafna tættinum, en J)ô taka 
frâsognina um sôlarganginn gilda; 
ef hunger âreiftanleg og uppruna- 
leg, kynni eitthvaft annaft aft hafa 
slæftst meft, sem lika væri Jiaft. 
Furftustrandir befir hann heldur 
eigi bent a svo viftunandi sé, og 
fjarlægftin milli Straumsfj arftar og 
Hops hlytur aft hafa verift lengri, 
en hann gerir raft fyrir, bæfti vegna 
veftrâttufars og landskosta, sem 
og timans, sem ætla ma aft tekift 
bafi aft fara Jiangaft ur Straums- 
firfti. Ef Jieir borftust vift Indiana 
l Hopi og Jiaft bafi verift i Nova 
Scotia er liklegt, aft Indianar 
hefftu ekki lâtift J)â tvo vetur i 
frifti l Straumsfirfti, sem eftir skoft- 
un bans ekki lâ svo mjog langt i 
burtm Aft oftru leyti befir hann 
farift vel og gætilega meft efnift og 
kent monnum aft fara ekki of 
geyst i stafthæfingum sinum.

Grasafraeftingur amerliskur, M. 
L. Fernald, reyndi J)vi næst aft 
âkvefta legu landanna samkvæmt 
jurtagroftrinum J>ar.* Hann ball
ast aft Jieirri skoftun, aft fornmenn 
bafi vifthaft orftift vinber um onn- 
ur ber en J>au ein, sem vaxa a vin- 
viftnum, og ]dvi Jiykir honum likleg- 
ast, aft her sé aft raëfta um vissa 
tegund myraberja (v actinium

*) “Notes on the plants of Vineland 
the good”, in Rhodora XII, 1910, pp. 17-38.

vitis-idaea) ; kæmi t>aft lika vet 
heim vift jiattinn, ]>ar sem sagt 
sé, aft Jieir bafi safnaft vinberjum
um vorift âftur Jieir sigldu hurt ; 
en ÿessi ber haldist allan veturinn 
og megi tina Jiau jafnskjôtt og 
snjoinn ley sir. I>aft er alls engin 
sonnun efta jafnvel likur fyrir Jivi, 
aft l fornmâlinu vinber bafi Jiytt 
nokkuft annaft en âvoxtur vinvift- 
arins. Ver tekst j)o tilgâta hof- 
undarins um ,sjalfsana hveitift. 
I>vi haffti âftur verift haldift 
fram af Schuebler og oft rum, aft 
Jiaft kunni aft hafa verift annaft 
hvort mais efta jurt su, er kolluft 
er “wild rice” (zizania aquatica), 
en hofundur segir, aft Jiaft komi 
ekki til mala; Jiessar jurtir séu 
bâftar svo ôlikar hveiti, aft Jiar sé 
ekki um aft villast, og befir hann 
vist rétt fyrir sér i :J>vi. En hann 
hyggur, aft hveitift bafi verift mel- 
ur (elymus arenarius). Par sem 
nu melurinn er alkunnugt gras a 
Islandi, virftist Jiaft harla oliklegt, 
aft Islendingar bafi kallaft hann 
hveiti a Vinlandi. Mtosurinn hygg
ur hann, aft bafi verift birkiteg- 
undin betula papyrifera,og er mjog 
liklegt, aft svo sé. Eftir J) es sum 
âlyktunum Fernalds heffti Vin- 
land âtt aft vera fyrir norftan St. 
Lawrencefloann, en mér vitanlega 
hafa Jiær ekkert fylgi fengift.^ 

Fyrir svo sem tiu arum kom ut 
sérlega merkileg og froftleg bôk 
eftir Friftjijof Nansen, sem hann 
nefndi Nor den i Taakeheimen og 
jiydd befir- verift â ensku undir 
titlinum In Northern Mists; er 
>aft eins konar lajidfræftigaga 

Norfturlanda a fyrri.Ioldum. Er 
hann Jiar ipjog langorftur um Vin-
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landsferhirnar, enda hélt hann og 
fyrirlestur urn Jiær 1 konunglega 
brezka Üandf^æhisfélaginu ârih 
1911, J>ar sem hann gaf stutt yfir-
lit y fir skohanir sinar a Jieim. * 
]>ah gat ekki hjâ J)vi farih, ah mik- 
il athygli væri veitt orhum svo 
frægs manns eins og Nansens ; 
hafa ]wi skohanir hans a J>essu 
mâli verih ræddar mikih, en ekki 
verhur sagt, ah margir hafi fallist 
a 'J)ær. Hann heldur }>vi fram, ah 
j)ah, sem Adam fra Brimum og 
islenzkar sogur segja um Vmland 
hit) gôha, séu sogusa'gnir, sem eigi 
rot sina ah rekja til sagnanna um 
Insulæ Fortunatœ eha Sælueyjarn- 
ar, er alt i fra fornold hefhu geng- 
ih a Vesturlondum; ]pessar eyjar 
attu ah liggja einhvers stahar i 
uthafinu langt til vesturs ut vih 
heimsrondina eha hih myrka haf. 
Lysingin a eyjum Jiessum, eins og 
hun standi i ritum Isidors fra Se
ville, sé i fallu samræmi vih is- 
lenzku lysingarnar a Vlnlandi. 
Isidor segir, a9 <|>ar séu fjallhrygg- 
irnir Jmktir villi-vinvihi og korn 
og matjurtir séu jafn algeng eins 
og gras. Eyja ÿessara er oft get- 
ih i irskum ritum og helgisogum, 
eins og \ sogunni af (hinum heilaga 
Brandanus, sem fann i uthafinu 
Vmberjaeyjuna (Insula Uvarum), 
J)ar sem alt var Jiakih jiéttasta 
vmviSarskogi « og vinberin voru 
svo stôr og morg, ah sum trén 
voru beygh nihur ah jorh af l>unga 
J)eirra. Jafnvel Furhustrandir 
hyggur Nansen ah sé gybing ur 
irsku, 'jm i sognunum ÿar séu til

*) “The Norsemen in America”, î The 
Geographical Journal, 38. bindi 1911, bis. 
557—580.

lik nofn a londum og landshlutum 
l uthafinu, svo sem Furhuland og 
Miklastrond. ï>ar sem bæhi rit 
Isidors og Brandanus saga voru
kunn a Islandi, âlyktar Nansen, ah 
bah sanni, ah fra ^eim stafi Vin- 
" andssagnirnar. En hér er vih 
J>ah ah athuga, ah j)ah er vlst, ah 
Vmlandsnafnih var notah a Is
landi og l Danmorku a 11. old, en 
Jiah er alveg ôsannah og enda olik- 
"egt, ah rit Isidors og Brandanus 
saga hafi J)â verih kunn j)ar, 'J)6tt 
i>au yrhu ]pah sihar. Jafnvel lys
ingin a Skraelingjunum a Vinlandi 
heldur Nansen sé runnin fra irsk- 
um sognum um alfa og yfirnâttur- 
legar verur, sem sagt væru ah 
byggju l ])essum uthafseyjudn. Alt 
t>etta leitast hann vih ah sanna 
meh miklum lærdomi og tilvisun- 
um i gômul rit, en stundum verhur 
samanburhurinn æhi smâsmugleg- 
ur, eins og 1 dæmi J>vi, er hér skal 
greina. I Eiriks sogu segir, ah 
t>eir Karlsefni hafi séh fjolda huh- 
keipa roa fyrir nesih, voru Jieir 
svo margir sem kolum væri sah. 
Betta a ah vera bergmal ur sogu 
Brandanusar, j>ar sem sagt er fra 
J)vi, er hann og félagar hans komu 
til einnar eyhieyjar og jafnskjôtt 
og fceir komu Jmr i hofn, fyltist 
hun af djoflum 1 dvergallki svort- 
um sem hoi! Margt er j)o vel at- 
hugah hjâ Nansen, eins og vih var 
ah biiast, Jiar sem annar eins ))joh- 
sagnafræhingur og Moltke Moe 
ahstohahi hann. En J)eir hafa far- 
ih alt of langt og viljah sanna of- 
mikih. Ah fyrsta |aliti virhist 
skoh'un jieirra mjog likleg. Hvi er 
ekki ah neita, ah Sagnir gengu um 
uthafseyjar meh somu landskost-

.)
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nm og sag<5ir voru â Vinlandi ; j)ô 
omogulegt sé aft sanna, aft sjâlft 
Vmlandsnafni<5 stafi fra 'Jpessum 
sognum, er bins vegar ekki olik- 
legt, a8 J>egar ÿær ur<5u kunnar â 
Islandi, hafi ÿær verift settar i 
samband vi9 Vihland og J>vi litab 
nokkub lÿsingarnar â Jm og lik- 
lega verib orsokin til Jiess, ab ‘hib 
goba’ var bætt vib nafnib, ]ivi J)ab 
er ekki upprunalegt, 'J>ar sem 
hvorki Adam né Ari hafa j)ab. En 
ÿô nu Nansen ÿannig skobi Vm- 
tand skrbksoguland, neitar hann 
Jm ekki, ab Islendingar og Græn- 
lendingar hafi komist til megin- 
lands Ameriku. Sognin um fund 
Leifs, segir hann, verbi ekki rakin 
lengra en til 13. aldar, en j>ab sé 
margt i Eiriks sogu, Grænlend- 
ingaj)ætti og vibar, sem sé ôrækt 
vitni um ferbir til Ameriku, og 
ÿvi sé full âstæba til ]iess ab skoba 
Helluland og Markland sem veru- 
leg lônd, er fundin hafi tferib ÿar 
westra, og j)6 hann reyni ekki ab 
stabfæra fcau nanar, virbist hann 
helzt ætla, ab Jieirra sé ab leita â 
Labradorstrondum. En ]iab er 
undarlegt, ab hann skuli telja meb- 
al sannana fyrir landafundunum 
tilgâtuna um uppruna lacrosse- 
leiksins. Arib 1904 kom Norb- 
maburinn Ebbe Hertzberg fram 
me(5 ]>â skobun, ab J)at5 mundi vera 
nainn skyldleikur milli norræna 
knattleiksins og lacrosse-leiksins.* 
Nu var J>ac5 talib af ameriskum rit- 
hofundi, sem rannsakab hafbi 
mâlib, ab lacrosse mundi komin 
upp mebal Indiana vib St. Lawr- 
encefljotib og breibst Jmban ut

*) “Nordmændenes garnie Boldspil”, Î 
Historiske Skrifter Tilegnede Ludvig Daae, 
Kristiania 1904, bis. 186—220.

um Ameriku. Pvi ÿotti Hertzberg 
ekki oliklegt, ab Islendingar kynnu
ab hafa kent Indionum ÿeim, er 
j)eir koinust i kynni vib, knattleik, 
og vaeri Jmb uppruni lacrosse- 
leiksins. En nu eru menu ekki â 
einu mâli um ]?ab, hvernig nor- 
raeni knattleikurinn hafi verib. 
Dr. Bjorn Bjarnason var ]?ar ann- 
arar skobunar en Hertzberg, og 
hafa menn aiment ballast ah skob
un Bjorns."" Tilgâta Hertzbergs er 
j)vi ekki einungis osonnub, hun er 
jafnvel harla olikleg.

Einn af Jieim, sem ritab hafa 
gegn Nansen, er William H. Bab
cock, ameriskur lôgf ræbingur ; 
hefir hann um langan tima lagt 
stund â ÿetta mal, einkum 1 sam- 
bandi vib fornar sagnir um eyjar 
og lond I uthafinu og gomul kort. 
Bok bans, Early Norse visits to 
North Aemrica, kom ut ârib 1913. 
Hann vegur efnib vel og setur ]>ab 
fram skilmerkilega. Hann leggur 
litla âherzlû â Grænlendinga J)âtt 
og ballast helzt ab skobunum 
Storms, og tilgatur sinar setur 
hann fram meb varkârni. Honum 
iykir Mklegast, ab Dorfinnur hafi 

! agt ut â Baffinsflôann frtâ eyjum 
jieim, sem liggja fyrir landi |)ar 
sem Godthaab er nu, og siglt j>aS- 
an i suSur unz hann kom a8 Labra- 
dorstmndum, sem Jieir nefndu 
Helluland ; vegna eyja og skerja, 
sem J)ar er krokt af, hafi ÿeir svo 
siglt langt frâ landi su&ur eftir, 
j>ar til Jieir komust til Newfound
land, er J>eir hafi kallab Mark
land, og sé Avalon-skaginn Mklega 
Bjarney, J)o abrar eyjar geti j)ô 
komiS til greina. Daban hafi svo 
veri9 fariS til Nova Scotia, og

É
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hyggur hann, eins og Storm, ab 
Cape Breton hafi Hklega verib 
Kjalarnes. En J)egar kemur ab 
Furbustrôndïftn, vandast mâlib.
Austurstrôndin ^ Nova Scotia, 
eins og hun er nu, geti meb engu 
môti isamrymst Jm, sem segi um 
Furbustrandir, en vel geti verib, 
ab hun hafi breyzt ab mun siban 
a 11. old. Rannsoknir hafi sem 
sé sÿnt, ab austurstrôndin a Ame- 
riku fyrir norman Massachusetts 
hafi risib ab mun, sumstaÔar, eins 

' og a Labrador, ab miklum mun, og 
ef svo hefir verib a Nova Scotia, 
getur ]?ab hafa breytt tais vert ut- 
liti strandarinnar. Straumsey tel- 
ur hann liklegt ab sé Grand Manan 
eyjan og Straumsf jôrbur Passa- 
maquoddy fjôrburinn ÿar inn af. 
Pvi til s turnings tilfærir hann ab- 
allega hina miklu strauma og mis- 
mun â flôbi og fjôru, sem eigi sér 
stab i Fundy-flôanum. En eigi 
menn ab taka sôguna um vmberin 
og hveitib truanlega, verbi ab leita 
Hops sunnar. Eftir J)vi sem 
hôfundur kvebst hafa komist næst, 
hefir ôræktabur vmvibur varia 
jDrôast norbar en Massachusetts. 
Um sjâlfsâna ihveitib vill hann ekk- 
ert segja meb vissu, og erfitt sé 
ab eiga vib lÿsinguna â ibuum 
landsins, en J)é geti môrg einkenn- 
in, sem tilfærb séu um Skrælingj- 
ana, heimfærst upp â ÿmsa Indi- 
ânaflokka J)arhim slôbir. Erfib- 
ast af ôllu muni J)ô ab finna Hop 
J)ar subur frâ, Jdvï ab hér hefir 
strôndin sigib ab mun â sibari 
ôldum og llti J)vi ait ôbruvisi ut 
en â dôgum Porfinns. I>6 fiiïst 
honum freistandi ab geta ÿess til, 
ab Hôp sé Mount Hope Bay, og

t>ykir honum J)ab ]dô engin meb- 
mæli meb tilgâtunni, ab B-afn hafbi
komist âbur ab J)eirri niburstôbu.
En hvar eru J)â fjôllin 1 Hôpi!

Arib 1914 kom ut The voyages 
of the Norsemen to America, eft
ir William Hovgaard, fyrrum for- 
ingja i sjolibi Dana og slbar pro
fessor vib F j ôllis taskolann i Bos
ton, og brôbur Hovgaards ^ess, er 
eitt sinn var skipstjôri â ‘i Thyru’ r 
og morgurn Islendingum var ab 
gôbu kunnur. Lab er 1 fyrsta 
skifti ab si^ling/afrobur mabur 
hefir ritab itarlega um mâlib ; ]do* 
verbur vart sagt, ab hann hafi gef- 
ib nÿjar skÿringar â Jm eba opn- 
ab nÿja vegu til ski^nings â ferb- 
unum, sem menn geti aiment fall- 
ist â. Samt ma taka J)ab fram, ab 
hann bendir à, ab efalàust muni 
rétt sagt frâ ferb Porfinns upp 
meb vesturstrônd Grænlands jafn- 
vel norbur fyrir Vestribygb, Jm 
J)ab sÿni einmitt, hve athugulir og 
reyndir fornmenn hafi verib i sjô- 
ferbum og siglingum. Isbreiban 
liggur oft fyrir vesturstrondinni â 
vorin og fram eftir sumri norbur 
ab 63° n. br., en ijrnr fyrir norban 
og alt upp ab 67° n.br. er ab miklu 
leyti aubur sjor - Meb ^vr ab fara 
svo norbarlega ut 1 Baffmsflbann, 
gat Porfinnur buist vib, ab form 
gengi greibar, ab hann losnabi vib 
isinn og ab hann hefbi strauma og-- 
vind meb sér subur eftir. Hov^ 
gaard telùr Grænlendinga J)âtt 
j af n-âr eibanlegan og Einks sôgu, 
og leggur Ipvi hvorttveggja til 
grundvallar fyrir rannsokn sinni. 
Hann telur upp J>rja moguleika, ab 
Jdvi er snertir vmberin, hveitib og- 
môsurinn. I fyrsta lagi kunni c

i
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landkannendur virkilega ab hafa 
fundib vinber ; i obru lagi megi 
telja vist, ab jpeir 1 ollu falli hafi 
fundib mÿraber og ribsber, ein-
hverjar grastegundir likar hveiti, 
o g birkitré, og geti ÿab legib til 
grundvall'ar fyrir sogunum. I 
ÿribja lagi hafi ef til vill land- 
kannarar sjâlfir eba seinni sôgu- 
menn fundib upp a ]>vi ab segja, ab 
Jjetta hafi fundist ^ar, til lofs og 
dÿrbar nÿja landinu eba til ab 
fegra frâsognina. Fyrsta mogu- 
leikann vill hann lata gilda um 
ferbir Leifs og Lorvaldar sam- 
kvæmt jpættinum, hinir komi til 
greina vib fer b I>orfinns sam- 
kvæmt sogunni. Hvort Skrælingj- 
arnir hafi verib Indiânar eba Eski- 
môar, segir hann sé erfitt ab â- 
kveba meb vis su, enda muni hafa 
verib ilt fyrir fornmenn ab géra 
greinarmun â ^eim; en bâbar 
heimildarnar beri J>ess ljôsan vott, 
ab hér sé um verulega villimenn ab 
ræba, sem fornmenn hafi séb, en 
engar imyndabar verur, eins og 
Nansen vildi lâta vera. Lar 
sem sagt sé, ab Skrælngj arnir 1 
Hôpi hafi haft hubkeipa, J)â skeri 
J)ab ekki algerlega ur ; i]>ab geti ver
ib, ab Islendingar hafi ekki nâ- 
kvæmlega gætt ab bâtunum eba ur 
hvaba efni Jpeir voru, og svo kunni 
J)ab lika ab hafa blandast 1 sog
unni; hûbkeipar voru aiment 
kunnir frâ Grænlandi, en birkibât- 
ar ôjæktir. Tilgâta bans er J)vl, 
ab Skrælingjarnir, sem borbust 
vib Lorvald 1 ÿættinum, og ÿeir, 
sem komu til Lorfinns 1 Hôpi sam- 
kvæmt sogunni, hafi verib Indi- 
ânar, og mergurinn blandabur 
blôbi hafi verib einskonar pilsur,

sem kunnugt er ab Raubskinnàr i 
Newfoundland bjuggu til. Hins 
vegar hafi Skrælingj arnir, sem 
Lorfinnur nâbf â Marklandi, verib 
Eskimbar.

Hovgaard er mjog ant um ab 
skÿra ï>âttinn og sÿna âreibanleik 
hans. Ferb Bjama Herjôlfsson- 
ar telur hann ekkert athugavert 
vib og J)ykir liklegt, ab svo Iangt 
hafi libib milli landafunda hans 
og ferba Leifs vegna ]?ess, ab 
Grænlendingar hafi J)â haft annab 
ab starfa en leita landa, og hefi eg 
vikib ab J)vi hér ab framan. Hann 
leggur âherzlu â J)ab, ab ÿâtturinn 
geti um langar, flatar og hvitar 
sjâvarstrandir og ]?ær séu einmitt 
til â austurstrond Ameriku, og ÿab 
sé mjog eblilegt, ab fornmenn hafi 
sérstaklega veitt ÿeim athygli og 
munab eftir J)eim, ‘Jrv£ ab ekkert 
likt })eim i>ektu ,^eir frâ londum 
ÿeim, ÿar sem f)eir hofbu âbur 
>uib. Lÿsingin â landinu 1 sam- 
bandi vib1 ferb Lorvalds virbist 
honum koma mjog vel heim vib 
Cape Cod og J>ar 1 kring. Nibur- 
staban hjâ honum verbur fcvi, ab 
landanofnin 1 sogunni og Jpættin- 
um svari ekki til somu landa. Vin
land Leifs og Lorvalds liggi lik- 
lega i Massachusetts fyrir sunn- 
an Cape Cod; Markland Leifs geti 
verib Nova Scotia, og Helluland 
Leifs og Bjarna muni vera Resolu
tion Island, sunnan til vib Baffms- 
land i Hudsonsundinu. Hins veg
ar hyggur hann, ab Karlsefni hafi 
aldrei komist eins Iangt subur eft
ir eins og hinir ; ferb hans hafi 
gengib seinlegar, ]dvi hann flutti 
svo mikib meb sér. Helluland 
hans sé Jm sennilega einhvers-

Z
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stabar norban til a Labrador nâ- 
lægt Four Peaks, en Maryland 
nokkru sunnar kring nm Nam eba 
Davis Inlet, nalaegt mibri aust- 
urstrondinni a Labrador. Sand
wich Bay a strondinni bar sunnar 
bykir honum liklegt ab mnni vera 
Btraumsfjorbur, og bar subnr af 
alt ab Belle Isle sundinu sen 
Furbustrandir, Kjalames sé Cape 
Banld â Newrfonndland i, en Hop 
liggi x svo kollubum Sops Arm. 
sem gengur inn nr White Bay 
(Hvitafloa) norbanstan ti1 vib 
Newfoundland. Petta er nü ab 
snua npp og nibur â sogunni, bvi 
ab bab er vist, ab Fnrbnstrandir 
voro fyrir norban Straumsfjorb, en 
hvort Kjalames var fyrir snnnan 
)>ær eba norban, verbur ekki séb 
meb fnllri vissu* en j>o liggnr naest 
ab halda, ab bab hafi verib fyrir 
norban \xær. I>egar horhallnr 
veibimabnr skildi vib Porfinn, seg- 
ir sagan, ab hann hafi siglt norbur 
fyrir Fnrbnstrandir og Kjalames. 
Er Porfinnur for ab leita bans, 
segir siagan, ab hann hafi farib 
norbur fyrir Kjalames, en nef ni r 
ekki Fnrbnstrandir. Nu lætur 
Hovgaard hann sigla nr Stranms- 
firbi l snbur, en ekki i norbur, eins 
og segir \ sogunni, og fara \ gegn- 
nm Belle Isle sundib, svo mebfram 
norbvestu rstrbnd Newfoundlands 
nnz hann kemur til mynnisins â 
II umber flj ôt i nu, og â hann bar ab 
hafa rekist a einfætinginn. Ab 
hafa svona hausavfxl â hlutunum, 
er ofært. Og ekki verbur bvi held- 
ur l)6t znælt, ab lata Porfinn fara 
bannig ab, ab gcfa bessi nofn lond- 
um, sem hann vissi ab ekki svor- 
ubu til beirra, er Leifur hafbi

fundib og nefnt. Dab getur varia 
leikib efi â pri, ab Porfinnur hafi 
haft meb ser menu, sem hofbu ver
ib meb Leifi eba Porvaldi, bvi ab 
sltkt var venja fommanna, ef bess 
var aubib, ab hafa jafnan meb ser 
menn, er knnnn ab visa leib. En 
mer virbist ab meb bessu geri 
Hovgaard Porfinn ab halfgerSum 
refjakarli, eins konar dr. Cook, 
sem hafi lâtib bab i vebri vaka, ab 
hann hafi komist lengra en hann 
verulega gerbi. Porfinnur er talinn 
sæmdarmabnr og gôbnr farmab- 
nr i sogunni, og bvi virbist bessi 
tilgâta fjarri sanni. Yfir hôfub 
virbist mér nrlausn Hovgaards 
hafa mistekist. Bok hans er bo 
merkileg ab môrgn leyti, sérstak- 
lega vegna hinna âgætu mynda og 
margra landfræbilegra upplÿs- 
inga, sem hnn gefnr.

H. P. Steensby, professor i 
landfræbi vib hâskôlann i Kaup- 
mannahofn, gaf nt arid 1918 
bækling, sem hann nefndi The 
Norsemen’s route from Greenland 
to Wineland, og hafbi ]>ar â bob- 
stôlum nÿja skyringu â ferbunum. 
Hann hefir annars talsvert fengist 
vib rannsoknir â Grænlandi og 
mebal annars skrifab bôk um Eski- 
môa. Hann er somu skobunar og 
Storm, ab sarlitib verbi bvgt a 
Grænlendinga bætti, og fylgir 
hann bvi i ollum atribum Eiriks 
sogu. Hann leggur âherzlu â bab, 
ab Grænlendingar hafi ekki ab 
eins rekist â Vinland, heldur hafi 
beim verib vel kunn leibin bangab. 
Ivetta virbist mér ekki koma vel 
heim vib niburstobu ba, er hann 
kemst ab um legu landanna. Hann 
vill lika lata gæta bess, ab forn-



VÎNLANDSFBRDIRNAR. 47

menn hafi siglt meh strondum 
fram, j)ègar J>eir gétn komih ])vî 
vih, en ôdeigir loghu ÿeir {)ô ut a 
djupih, ÿegar nauhsyn krafhi.
Hann er algerlega a sama mâli og 
Hovgaard um ferh Jæirra Por- 
finns til Vestribygbar og jafnvel 
norhur fyrir hana, og ÿykir hon- 
um Jmh sÿna sjôkænsku ÿeirra. 
ï>eir hafi svo fyrst komih ah 
landi norharlega à Labrador og 
kallah ]>ah Helluland, fcvi næst 
lent â suhausturstrondu J>ess °£ 
J>ar muni Markland vera, frâ Nain 
og alt til Cape Whittle. SitSan hafi 
J>eir enn siglt fram meh strondinni 
og beygt inn i Belle Isle sund, séh 
ya norhurodda Newfoundlands og 
tallaft hann Bjarney. En sihan 
hafi l>eir fylgt suhurstrônd Labra
dors inni î St. Lawrence flôanum, 
og J)ar J)ykist hofundurinn einmitt 
finna strônd, er svari til lÿsingar- 
innar â Furhustrôndum. Strônd- 
in J)ar er la, mÿrôtt, sendin, til- 
breytingarlaus og litt vogskorin, 
einkum eftir sem vestar dreg- 
ur, urrz kemur i mynnih a St. Lawr- 
enoefl jotinu ; verhur lain dâ- 
litih vogskornari, eftir J)vi sem 
lengra dregur inn ; hafi jieir sjâlf- 
isagt âlitih Saguenay fljôtih vera 
fjôrh. Loks hafi J>eir komih ah 
Hare Island og ]mh sé Straumsey 
)eirra ; og ]>eir hafi haldih, ah St. 
jawreneefljôtih væri fjôrhur og 

. kallah Jmh Straumsfjorh. Vm vet- 
urinn hafi ]>eir svo buih i eyjunni, 
en h ah gerhu J)eir ekki sam- 
kvæmt sogunni, lieldur dvôldu t>eir 
a landi, en fôru â ondverhum vetri 
ut i Straumsey, og skjâtlast jm 
hofundi ]>ar. Næsta sumar, segir 
hann, hafi jæir svo lagt inn eftir

fl jotinu og komih loks ah stah 
l>eim, sem mi er kallahur Mont- 
magny eha St. Thomas og liggur 
vih litla â, og samkvæmt nakvæm-
ustu kortum ]>ykist hofundurinn 
l>ar finna oil J)au einkenni, er land- 
ih hafhi i Hôpi. En hann kemst i 
hâlfgerh vandræhi meh ah finna 
Kjalarnes, telur jmh ]>ô lîklega 
vera Point Vaches austan vih 
mynnih â Saguenayfljôtinu ; eins 
gengur honum erfihlega ah rekja 
for Porfinns, er hann leitahi I>ôr- 
halls veihimanns. Hins vegar ])yk- 
ist hann jafnvel geta fundih nesih, 
Jmr sem skânin var eftir dÿrin, ]>ô 
ekkert nafn sé Jm gefih 1 sogunni ; 
J>ah heldur hann sé Orignaux 
Point (Elgsnes), og dregur hann 
j>ah ahallega af nafninu. Eins 
]>ykir honum J>ah lîka benda til 
|)ess, ah Vinland kunni ah vera 
hér, ah Cartier a 17. ôld hafi kall
ah Isle d Orleans, eyju, sem jmr 
liggur nâtlægt, Isle de Bacchus, 
vegna j>ess ah hann fann ]mr svo 
mikih af viltum vinberjum. Lîk- 
lega hafa takmork vmviharins leg- 
ih nokkuh norhar hér inni i land- 
inu en a austurstrondinni, og getur 
tilgata Steensbv ef til vill i Jm efni 
stahih betur ah vigi en ahrar, en 
um hveitih erum vih engu nær, né 
meh vetrarvehrih î Hôpi. Eftir 
Jæssu ætti ]>ô sjâlft Hop ah liggja 
i Straumsfirhi, en i]mh kemur i 
bâga vih sôguna. Auk ])css er 
Montmagny ekki fullar 10 milur 
danskar frâ Hare Island, og yrhi 
J)ah heldur stuttur sumarleihang- 

« ur fyrir roska sjômenn. Par ah 
auki nær ]>ah engri ntt, ah ]>arna 
liggi Vinland 'jmh, sem Leifur fann 
samkvæmt sogunni. Hann hefir
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varia komist inn 1 St. Lawrence 
floann, hvah bâ heldur farih svo 
langt inn 1 fljotih. Hann hefhi
aldrei farih vestur ur Belle Isle 
sundi, J)vi bar sést land a bâhar 
hlihar ; hafi hann rekist inn a flo
ann, hlyti bah ah hafa verih gegn 
urn Cabot sund fyrir sunnan New
foundland, U>vi ah J)ah er miklu 
breihara, en Hklega hefhi hann J)6 
tar fengih bratt kenning af landi 
ohrubvoru megin og âttah sig. Eg 
held lika næst ah aetla af sogunni, 
ah oil brju londin, sem bun getur 
um, hafi verih ahskilin af sjo, og 
bvi hafi beir gefih beim nafnih 
land, en auhvitah er betta ekki ein- 
hlitt. En hvers vegna skyldu beir 
hafa farih ah beygja vestur meh 
suhurstrond Labradors 1 istahinn 
fyrir ah halda sér vih Newfound
land, sem beir hlutu ah hafa séh, 
begar beir komu 1 Belle Isle sund, 
og l bâ âtt var bo Mklegra ah leita 
Vinlandsins, er Leifur hafhi kom- 
ih ah, og bah ma telja vist, ah ein- 
hverjir hafi verih meh Lorfinni, 
sem âhur fylgdu Leifi. Ah visu 
gefur frâsognin um Lorhall veihi- 
mann, ef hun er sonn, a skyn, ah 
beir hafi verih i nokkurri ovissu 
um, legu landsins. Eftir visunni 
ah daema, er Lorhallur bo ah eins 
oânæghur yfir bvi, ah beir fundu 
ekki strax Vinland, og notahi bah 
sem âstaehu til bess ah snüa heim.. 
En dliklegast er bo bah i bessari 
skÿringu Steensby, ah beir Lor- 
finnur hafi setih heilan vetur i 
Montmagny og ekki kannah land- 
ih svo vel, ah beir uppgotvuhu, ah 
beir væru i fljoti en ekki firhi. Ef 
beir hefhu farih einungis faar mil- 
ur lengra upp eftir, hefhu beir

fundih hvers kyns vatnih var, og 
ekki mundi sâgan hafa gleymt ah 
segja fra bvi.

Reyndar er bah ekki i fyrsta 
skifti, ah reynt er ah leita Vin- 
lands inni 1 St. Lawrence floanum. 
Fyrir eitthvah tuttugu arum hélt 
M. F. Hawley, biskup a New
foundland, bvi fram i ritgerh,* ah 
Helluland vaeri vih Point Riche 
norharlega â vesturstrond New
foundlands, Markland sé Magda- 
lenueyjamar, en Vinland liggi 
vih Miramichifjorhinn. Astaehur 
bans eru harla lettvaegar og virh- 
ist ekki âstaeha til ah fara frekar 
ut i b^er her. Og sama arih sem 
Steensby ,kom fram imeh sina 
kenningu, gaf einhver dr. Andrew 
Fossum ut bok i Minneapolis, The 
Norse discovery of America, og 
snÿst hun ah miklu leyti um St. 
Lawrencefloann. En hann beitir 
likri ahferh og Hovgaard, tekur 
baehi soguna og b^ttinn gild, og 
faer svo tvo Vinlondin, annah, sem 
beir Leifur og Lorvaldur foru til 
eftir ba&ttinum, langt inni i St. 
Lawrence fljotinu, en hitt, sem 
Karlsefni fann a austurstrond 
Newfoundlands ; hann hvggur, ah 
baehi Straumsforhur og Hop hafi 
verih bar, en Kjalarnes, Cape Nor
man, norhuroddinn a Newfound- 
landi. Hofundur er drjugur yfir 
bvi, ah allir hafi âhur misskilih 
hugmynd fornmanna um londin 
kring um Graenland, en bah situr 
ilia a gutlara, eins og hann virhist 
versl i bessum efnum, ah bregha 
monnum eins og Storm um van-

*) Vinland vindicated”, 1 Proceedings 
and Transactions of the Royal Society of 
Canada. 2nd Series, Vol. IV, 1898, Sect. II, 
bis. 77—79.

x.
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Jpekkingu. Hann vill sÿna, ab Ei- 
rikur raubi hafi komist til Baffins- 
lands, Jpegar hann var ab kanna
Greenland; aubvitab er sonnunin 
fyrir t>vi bygb a rôngum skilningi 
hans sjâlfs. ]>ab er engin vissa 
fyrir J)vi, ab Grænlendingar hafi 
komib til Baffinslands, nema ef 
vera skyldi â rannsôknarferb 
J>eirra norbur eftir ârib 1266, og 
getur Jmb ekki komib til greina 1 
ÿessu sambandi. Hann segir ab 
Eirikssaga sé vilholl ï>orfinni, og 
eignar hann fcab Hank logmanni, 
afkomanda hans. Eg held Nansen 
hafi komib fram meb llka skobun, 
en |)a5 er lltil âstæba til ab ætla 
J)ac5, J)vl ab sagan er eldri en 
Haukur, og yrbu ^vfi einhverjir 
abrir nibjar ï>orfinns a b hafa 
skrifab hana eba lagab hana 1 
hendi sér. ï>o verbur ab gæta ]?ess, 
ab Landnâma Hauksbôkar hefir 
ein innskotib um J)ab, a <5 Karls ef ni 
hafi fundib Vlnland. Hins vegar 
heldur Fossnm, ab Grænlendinga- 
J)âttur sÿni arfsôgu Eirlksættar- 
innar, en l>ab er erfitt ab sjâ, 
hvernig ijm skyldi vera varib. 
Ab minsta kosti virbist ÿâtturinn 
ekki vera vilhallur i garb nibja 
Eiriks, Jmr sem hann sviftir Leif 
J)eim frama, ab hafa fundib Vm
land fyrstur manna og gerir Frey- 
dlsi ab hinum versta kvendjofli.

Af jpessu, sem nu hefir verib 
skrâb, munu menn sjâ, ab £>ab er 
ekki litill âgreiningur um lausnina 
â J) es sari landf ræbis]3raut. Ollum 
kemur J>6 s aman um, ab fommenn 
hafi komist til meginlands Ame- 
riku. l>ab gat ekki hjâ t>vi farib, 
ab ])ëir fÿndu Ameriku, ÿar sem 
J)eir bjuggu i margar aldir â

Grænlandi, eins og merkur enskur 
landfræbingur komst ab orbi. En
ab finna ij)â statSi, J)ar sem jpeir 
komu ab landi, J>atS er ^rautin 
]?yngri, og JmS tekst, ab minu âliti, 
ekki fyr en einhverjar menjar eft
ir J)â finnast hér vestra. Lÿsing- 
araar â londunum i heimildunum 
eru ekki nôgu nâkvæmar til J)ess, 
enda ekki gott ab segja, hve âreib- 
anlegar ÿær séu. Ollum ÿeim, sem 
fcekkja bezt sôgurit vor, kemur 
saman um, ab Eiriks sogu muni 
betra ab treysta en ÿættinum. 
Tlmatal hennar virbist koma bet- 
ur heim vib abrar sôgur. Eftir 
henni ætti ferb I>orfinns ab hafa 
varab frâ 1003 til 1006, samkvæmt 
bættinum friâ 1009 til 1011; hib 
: ?yrra kemur Kklega betur heim 
vib Eyrbyggju. En f)a8 ma bô eng- 
an veginn algerlega vanrækja 
; >âttinn, og fcâ kemur spurningin, 
hvernig eigi ab sameina hann vib 
soguna, og J)ab hefir ekki tekist 
hingab til, svo vel megi treysta.

I>ab er leibinlegt, ab leibin til 
î>essara landa sikyldi gleymast. A 
11. old er ekki getib um fleiri ferb- 
ir en nu hafa verib greindar, en 1 
islenzkum annâlum er sagt frâ 
Jm, ab ârib 1121 hafi Eirlkur upsi 
Grænlendingabiskup farib ab leita 
Vlnlands, llklega 1 trûbobserind- 
um. Er hans svo ekki frekar getib, 
en sennilega hefir hann ekki kom- 
ib aftur ur J)eirri ferb, J>vl nokkr- 
um ârum seinna fâ Grænlendingar 
annan biskup. Enn fremur er 
!>ess getib 1 annâlum, ab ârib 1347 
hafi komib skip af Grænlandi 
minna en smâ Islandsf or ; J>ab kom 
1 Straumsfjorb hinn ytra og var 
akkerislaust ; voru â J)vl 17 menn

/
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og hofbu farib til M sl r-lczlmids, en 
siiban orbib hafreka Xi.1 Islands. 
Eftir ]>essu ab dæma ex* liklegt, ab 
Grænlendingar hafi s<SH vib til 
Miarklands, J)ô eigi fari abrar 
sogur af J)vi. En Jpetta, ex* hib sib- 
asta, sem finst um fer<5i:r“ til t)ess- 
ara landa.

Nu liggur nær aS spyrja, hvort 
J>essar ferbir hafi haft nokkra 
tÿbingu fyrir lanclkaxxxianir â 
seinni oldum. AtS xxx^Lclaiiskildu 
J)vi7 sem Adam frâ Brionum reit, 
var monnum utan Islands ekki 
kunnugt um landafuncLl J>essa, og 
rit Adams var aldrei xnjog ut- 
breitt, enda mun lysing* Xxans â Vin- 
landi haf a !J>ôtt harla olxmleg, svo 
ab menn tôku vast ekki xxiikib til- 
lit til hemmr. A kork m i <5aldanna 
komst Grænland fyrst x Xxyrjun 15. 
aldar og var tab ClaixcLxxxs Clavus, 
danskur mabur, sem fyrstur gerbi 
uppdrætti af tvi, og* hdkiTX. svo abr- 
ir kortateiknarar fjçmtS Storm
og abrir haf a geticS J)ess til, ab Ilia 
Verde â gomlum kortxixxa kunni ab 

• eiga vib Grænland, og Xlla de Bra
zil vib Markland, en J>ac5 er vist 
âreibanlegt, ab svo er ekki. Einu 
kortin af londum J>essuiicxx, sem til 
eru frâ fyrri oldum, em Islenzk, 
eftir Sigurb skôlameistara Stef- 
ânsson og Jôn GncSmjindsson 
lærba.

ï>ab er heldur engin, asfaeba til 
ab ætla, ab Kolumbus lia fi heyrt 
neitt um J>essar ferSir. I>6 er ÿab 
vist, ab hann kom til Islands meb 
enskum fiskimonnum f rd Bristol. 
Kafli eftir hann sjâlfaxx, sem tek- 
inn er upp i æfisogu haxis, er Fer
nando Colombo, sonnr hans, 
samdi, skÿrir frâ ‘J>vi, sl<3 x februar

ârib 1477 hafi hann siglt 100 mil- 
ur norbur fyrir eyjuna Tile 
(Thule); suburhluti hennar s:é 
73° n. for., en ekki 63° eins og snm- 
ir segi, og liggi hun vestar en 
Ptolemæus segi; eyja su sé eins 
stôr og Epgland og flytji Eng- 
lendingar ÿangab vôrur sinar, 
einkum ibuarnir 1 Bristol; â ÿeim 
tima, sem hann var ÿar, hafi sjôr- 
inn ekki verib frosinn, en mikill 
var J)ar munur flobs og fjôru, ait 
ab 25 fobmum eba meira. Pô 
margt sé rangt i Jæssu, ta er eng
in âstæba til ab hafna Jm. Â J)eim 
timum var tab aiment, ab monnum 
reiknabist fjarlægbin stærri en hun 
i raun og veru var, og foreiddarstig 
urbu ekki âkvebin nâkvæmlega og 
um lengdarstigjin urbu menn 
mestmegnis ab geta sér til, og 
hætt var vib ab menn gerbu of mil:- 
ib ûr stærb landanna. En hvab 
isalog snertir, kemur ÿetta vel 
heim vib islenzka annâla tvi ab 
foar segir, ab veturinn 1476—1477 
hafi verib ôvenjulega mildur, og 
isalaus. Af J)vi ab Kolumfous sa 
engan is i tessari ferb, kom honum 
til hugar, ab hægt mundi vera ab 
sigla til norburpôlsins, og hafbi 
hann jafnvel i hyggju ab reyna 
^ab. Af kaflanum verbur ekki 
séb, hvort Kolumfous kom â land â 
Islandi eba âtti nokkur mok vib 
Islendinga. Finnur Magnusson 
gat tess til, ab skipib, er hann var 
â, kynni ab hafa komib 1 Hvalfjorb, 
og tar sem einmitt â âri Magn
us Eyjôlfsson, foiskup i Skâlholti, 
visiterabi kirkjumar â Hval- 
fjarbarstrondinni og Reykjanesi, 
kynni hann ab hafa âtt tal vib 
Kolumbus â latinu og sagt honum
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frâ landafundum Islendinga, en 
Finnur hyggur, ab bab sé mjog 
liklegt, ab Magnusi biskupi hafi 
verib kunnugt um .^â, bar sem 
hann âbur hafbi verib âbôti â 
Helgafelli, en bar telur hann, ab 
helzt muni hafa verib um ferbirn- 
ar ritab. En b^tta er getgâta al- 
veg ut i blâinn. Kolumbus for 
ekki ab leita nÿrra landa, hann 
vildi finna sjôleibina til Indlands.

Pab gæti hins vegar verib, ab 
beir John og Sebastian Cabot, 
sem sigldu frâ Bristol og fundu 
Newfoundland seint â 15. bld, 
kynnu ab hafa heyrt eitthvab um 
Vmlandsferbirnar, en b° verbur 
ekkert fært bvi til stubnings meb 
vissu. Sakir hinna tibu ferba 
milli Islands og Bristol, er bô ekki 
ômogulegt, ab einhver kvis kunni 
ab hafa komist ÿangab um ÿær. 
En eins og svo margt annab i sogu 
Cabotanna, verbur ÿetta atribi 
lika ab eiga sig.

Pab ma nefna hofunda, sem 
hafa verib ab spjara sig â bvi ab 
sÿna, ab Kolumbus ætti ekki ]?ann 
heibur skilib, er honum hafi verib 
eignabur, ab hafa fundib Ameriku 
fyrstur manna, bvi ab bab hafi 
Islendingar gert â undan honum. 
]>etta eru hârtoganir einar, Jm 
ferbir forfebra vorra draga engan 
veginn ur afrekum Kolumbusar 
eba kasta skugga â hann. Islend- 

, ingar fundu ab visu Ameriku, en 
beir tÿndu henni aftur, og var bab 
aballega vegna ÿess, hvemig â- 
statt var i heiminum uni bær 
mundir. ]>eir voru alt of fâmenn- 
ir til ab nema svo stort land eins 
og Ameriku, og ÿjobir Vestur- 
landa hofbu â beim timum engan

âhuga â skipaferbum og land-
nâmi. , I>ar voru Norbmenn og Is
lendingar nâlega einir um hituna, 
svo ab samkepnin var engin. Alt 
obru mâli var ab gegna â dogum 
Kolumbusar. ]>â voru siglingar 
talsvert aubveldari einkum vegna 
kompâssins, og bâ var kapp meb- 
al l)jôbanna um sjôferbir og 
landafundi. Italir, Portugals- 
menn, Spânverjar, Frakkar, Eng- 
lendingar voru bâ allir i landa- 
leitum, og flaug bâ fiskisagan, ef 
einhver fann nÿtt land, og einn 
vildi verba obrum meiri, og betta 
voru ÿjôbir, sem bæbi hofbu fé og 
fôlki â ab skipa.

Pott eigi verbi séb, ab bessar 
f erbir Islendinga standi i neinu 
beinu sambandi vib landafundi 
seinni aida, eru ÿær engu ab sib- 
ur l)ÿbingarmiklar, bvi ab bær 
hefja nÿtt timabil i sôgu siglinga 
og sæfara. Alt frâ elztu timum 
hofbu sjômenn ætiib haldib meb 
strondum fram, sjaldan farib ur 
landsÿn og ekki hætt sér langt ut 
â haf; jafnan leitubust beir vib, 
ab komast i hofn ab kveldi og 
liggja bar unz dagabi. Ab visu 
munu Persar og Arabar hafa 
siglt um Indlandshaf langt frâ 
landi, en bar gâtu ÿeir treyst 
stabvindunum, enda voru beim 
vel kunnar strandir allar umhverf- 
is og gâtu beir leitab bangab, ef 
i naubir rak. Norbmenn urbu 
fyrstir manna til ab sigla ut â 
reginhaf og vera uti ekki ab eins 
dogum saman, heldur vikum og 
jafnvel m'ânubum. ï>eir hofbu 
simâm saman fært sig upp â skaft- 
ib; fyrst komust fyeir til Hjalt- 
lands og baban til annara vestur-
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eyja; svo fundu J)eir Færeyjar,
Island og Grænland, og loks tôku 
3eir hina sySri leiS beint til Græn- 
ands, rnilli Hjaltlands og Fær- 

eyja, eins og sagt er um Leif, og 
J)â mâtti ekki mikiS ut af bera, aS 
beir ekki rækjust a meginland 
Ameriku. ]>aS ÿurfti kjark og 
karlmensku til slikra ferSa, meS 
beim tækjum, er menu J)â hôfSu, 
og gâtu ÿeir buist viS aS bomast i 
allskonar hættur og aS mæta 6- 
freskjum og illvættum, sem sam- 
kvæmt almanna rômi âttu aS haf- 
ast viS î uthafinu.

Ef einhverjir legSu nu ut a 
djupiS, t)6 ekki væri lengra en 
milli Islande og Færeyja, an ^ess 
aS hafa leiSar stein, sjôkort eSa 
hraSauiælir, mundu flestir telja 
bâ viti sinu fjær, enda mætti buast 
viS, aS J>eir yrSu ekki vel reiSfara. 
En t>etta gerSu ÿô NorSmenn I 
gamla daga og komust vist oftast 
aS leiSar enda. A timum Vmlands- 
ferSanna ÿektu ÿeir ekki leiSar- 
steininn, sjôkort hôfSu fceir engin 
eSa hraSamæli ; ef til vill hafa J>eir 
stundum haft blÿsokku til dÿpta- 
mælinga. StundaglasiS hafa ÿeir 
vist ekki J>ekt, og engin verkfæri 
til aS mæla breidd og lengd ; aS 
]tvi er breiddina snerti fôru J>eir 
eftir sôlarganginum, en ekki var 
beim môgulegt meS ]dvi aS nâ 
neinni nâkvæmni ; um lengdina 
gâtu J>eir vist ekkert vitaS meS 
vissu, en J>eir gâtu sér til um hana 
af fuglum, is, hita og lit sjôarins, 
bar sem J>eir voru svo kunnugir, 
aS ÿeir gâtu dregiS âlyktanir af 
bvi. A daginn sigldu J)eir eftir 
sôlinni, â næturna eftir leiSar- 
stjômunni ( polar stjôrnunni). Nu

V

eru i norSurhluta Atlantshafsins 
J)okur, stormaY og dimmviSri 
mjog titt, og mâ geta bvi nærri, 
aS fornmenn, hafa oft komist 1 
krappan aS âtta sig bar. Sôlarstein 
hafa J)eir ef til vill notaS, b'ô t>aS 
sé ekki alveg vist. Stundum hafa 
beir tekiS fugla meS sér, eins og 
Hrafna-Flôki gerSi. En i^>ess ber 
aS gæta, aS fyrrum voru menn 
miklu athugulli en nu â timum, J)eg- 
ar ]>eir hafa svo môrg og niâkvæm 
verkfæri til aSstoSar. 6 6 Nepadu 
vandlega birting lofts og gang 
himintungla, dægrafar og eyktar- 
sfkipan, ok kunn vel at skilja ok 
marka, hversu t>verr eSa vex u- 
kyrrleikr sjoar”, segir faSirinn i 
Konungs skuggs j â. Stÿrimenn
urSu bâ aS vera frôSir menn og 
gloggir, ]>urftu aS ÿékkja loft slag 
og landslag, dÿralif og jurta, svo 
aS ])eir gætu af J)vi getiS sér til, 
hvar t>eir væru og hvert halda 
skyldi ; I>annig segir um I> or stein 
Eiriksson i Eiriks sôgu, aS ÿeir 
hofSu fugl af Irlandi. Og bâ var 
ekki heldur aSbunaSurinn â skip- 
unum sem beztùr ; kalt hefir bar 
veriS einatt og vosbuS mikil, og 
meSan Ipeir voru â sjô uti, gâtu 
beir ekki fengiS neitt heitt aS hita 
sér â; ait varS aS eta og drekka 
kalt, jm aS ekki varS b'â eklur 
hafSur um hônd. Maturinn hefir 
vist veriS mestmegnis harSur 
fiskur, burkaS eSa reykt kjot, 
kornmeti og smjôr, en drykkurinn 
vatn, sÿra eSa ef til vill mjôSur. 
Hvernig beir gâtu birgt sfg upp 
meS nôg vatn i langferSir, er ekki 
gott aS vita. AS fara frekar ut i 
betta efni hér, er b^ 0kki. ætlan 
min. En bv^ meir, sem menn 
kpinast siglingum og /sjôferSum 
hinna fomu NorSmanna, bvi ljôs- 
ara verSur ba^> hvilikir afreks- 
menn beir voru â bvi sviSi.
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MâliÔ okkar
“Gott er ad hafa tungur tvœr.’\

Fâtæk J)j6(5 i litlu landi 
Lengi bjô 1 fribarakjoli. 
Helgisagnir, hetjuandi, 
Hennar reyndist undranjôli 
Nobru er aldar andans varbist, 
Allur ÿegar h'eimur barbist.

Hetjusagnir, hetjuandi,
Heilagt mal frâ gobasbgum, 
ï>arna reyndist lif i landi, 
Lybsins sol â myrkum doguni. * 
Sogumal og soguljobin 

/ Song og lærbi gjorvoll ÿjobin.

Ekkert àefir eins og mâliÔ 
Andab ljûft og J)ÿtt um sveitir,
“Mjûkt sem blômstur, sterkt sem stâlib” 
Styrk |>a8 bôrnum Islands veitjr. —
]>ar er eins og mâlsins megin 
Monnum bendi a ÿroska veginn.

Leitib inn — 1 islenzk hjôrtu, 
Andans finnib norSur-polinn : 
Mâlib varb ab bâli bjortu, 
Bjartara en jûni-sôlin.
Eina J)jôblifs ættarbandib, 
Arinhella fyrir landib.

Meira varb ur mannsins anda 
Mâlib ef hann lærbi betur;
Meira ûr starfi hugar, handa, 
Hlÿrrî og styttri Iff sins vetur. — 
Henning fylgdi mâlsins gofgi, 
Mâlsins blondun ÿjôblifs hôfgi.

v
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Malin tvenn—og morg—hér sikarta, 
Môrgum lata vel â tungu.
Mâlid okkar, mal vors hjartâ,
Mæbur fyrst oss bornum sungu. 
Tungumâl t>ô heimsins heyrum, 
Hjartansmâlid bezt vib eirum.

Mâlib, — okkar môburtunga,
Mâlib, — rikt af Snorra orbum, — 
Megingjarba mælsku t>unga,
Mjukt er song hann Jônas forbum, — 
Kent af Gubi, mælt af môbur, 
Minjagripur, helgisjôbur.

Danska, ill og afskràemd, lengi 
Islenzkunnar hreinleik spilti. — 
Hôfbinginn, i hâu gengi,
Hér, sem oftar, margan vilti. 
Fyrir ]?ab varb fint og lenzka: 
Forbum danska, sibar enska.

Nu skal fôrna frægb og ljôbum, 
Fornum sogum, hetjuanda,
Ôllu, sem meb obrum ljobum 
Enn telzt gimsteinn Norburlanda,— 
Nÿrri tizku aldar andans : 
Enskunni 1 munni landans.

"S

Fâtæk J)jôb — og uthafseyja, 
Aldnar sagnir, fogur ljôbin, 
Aldrei fymast, aldrei deyja, 
Ôdaublegt er mal — sem ÿjobin.
— Hvab sem enskir ættmenn skrifa: 
îslenzkan mun dafnq^— Ufa.

Jônas A. Sigurfisson.

o



Islendingar vakna.
V-

Eftir Indrida Einarsson.

I. islendingar fâ fribinn. valib sér annan goba. Daufgerb-
AGA landsmanna, er full ur nia^ur? atkvæbalitill, hafbi ekk- 
kunn â sôguôldinni, og ab er^ me^ ka tign ab géra, menn 
hér bjô kroftug t)jôb og^

gâfum gædd, sem stÿrbi sér sjâlf, 
gaf sér gôb log og var all'vel 
efnum buin f samanburbi vib abr- 
ar ÿjôbir. Gobarnir stjômubu 
landinu, og komu saman â Aiding! 
einu sinni â âri, og hofbu sér til 
fylgdar all-marga menn. Ï>angab 
sôktu ekki ^ingmenn ab eins, held- 
ur ÿmislegt skyldulib gobanna, og 
synir og dætur heldri manna. ï>ar 
rébu gobarnir fram ur ôllum 
vandamâlum, létu dæma dôma, og 
endurbæta log meb beztu manna 
yfirsjâ. ï>eir giftu ]mr born sm, 
sem varb til ÿess, ab flestar lieldri 
manna ættir runnu saman. ATôg- 
urnar â J)essa Jrjôb voru ÿingfar- 
arkaupib, sem gekk til ]3ess ab 
standast kostnabinn af Aljnngi, og 
hoftollar til ab halda vib hofunum, 
en î J>eirra stab kom sibar tiund- 
in, sem âtti ab halda uppi klerkum 
og kirkju.

Eitt vantabi lÿbveldi Islend- 
inga. I>ab var yfir-f ramkvæmdar- 
stôrn. Og sa galli vib fyrirkomu- 
lagib varb ab failli. Goborbin 
gengu î erfbir. >au gâtu fengist 
meb giftingu, J)au gengu kaupum 
og solum,- og voru oft gefin ab 
gjof. Landamæri goborbanna voru 
ekki fastâkvebin. Mngmenn gob- 
ans gâtu sagt sig undan honum, og

vildu ekki fylgja honum, og ef 
hann komst 1 mâlaferli vib goba 
sér voldugri, )>k var hann féflettur 
svo, ab mannaforrâb hans urbu 
f remur byrbi en valdaauki. F.vrir 
hanti var ekkert ab flÿja, Al{)ingi 
hafbi felt dôminn yfir honum, hinn 
hafbi unnib malib, Jm hann var 
libfleirr, og yfirstjôrn var ekki til. 
svo ekki var t>angab ab leita unda>i 
bjofnubinum. Sa gobi, sem fékk 
dôm yfir obrum, varb sjâlfur ab 
framkvæma dôminn, og ÿab olli 
oft mestu ôeirbum, vigum og 
manndrâpum.

I>etta hafbi fall hins islenzka 
lÿbveTdis i -for meb sér. Morg gob- 
orb komust a fâar hendur. Gobi, 
sem stÿrbi sex goborbum, var ekki 
sjaldgæfur hofbingi. Einn einasti 
gobi stôb fyrir ôllum Norblend- 
ingafjôrbungi frâ 1238—46. Svo 
voldugir menn rébu ôllu â Altnngi. 
Voldugustu hofbingjarnir komu â 
herutbobi innan rikis sfns, og hofb
ingi Hegranies og Huna^ings reib 
til Aljnngis. og til vopnafunda meb 
700 manns. A landinu voru megn- 
ustui ôeirbir frâ ÿvi Gubmundur 
gobi var orbinn biskup, og til 1246. 
Eftir ]>ab var innanlands styrjôld, 
sem endabi meb Jm, ab landsmenn 
keyptu fribinn meb J)vi ab ganga 
undir Noregskonung, og s ver j a 
honum eiba; âbur létu hinir inn-
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lendu hofbingjar helztu menn 1 
J)eim landshlutum, sem ^eir logbu 
undir sig, s verj a sér eiba o g trygb- 
ir, sem of tas t entust ilia o g voru 
ekki til framMbar.

1264 gekk Island undir konung, 
sem siban gaf landinu login, og 
tôk af t)Vi skatta. Islendingar 
byrjubu ab dotta 1 loggjof, likt og 
âtti sér stab meb Norbmonnum. 
Mâlib, sem t>eir tôlubu, var enn 
sa-ma mâlib, sem er â Islendinga- 
sogum, Sturlungu og Heims- 
kringlu, en an efa likast mâlinu a 
Sturlungu, sem ér nokkru yngra. 
Abur en landsmenn fengu fribinn, 
hafbi Snorri Sturluson ritab hin 
odaublegu verk sin, Heimskringlu 
og Snorra-Eddu, og Sturla ï>ôrb- 
arson hafbi ritab miikib af Sturl
ungu og sum onnur rit sin, en ÿms- 
ir hofundar skrifab Islendingasog- 
ur. Vib stjomarfarshreytinguna 
hurfu rôsturnar innanlands. Menn 
hættu ab berjast hundrubum eba 
ÿûsundum saman hver vib annan. 
Landsmenn tôku a sig naSir, eftir 
60 ara innanlands-ôeirbir. — Is
lendingar hofbu fengib fribinn.

II. Landsmenn sofna frâ 
stôrræbunum.

t»ab, sem vanst vib fribinn, var 
rô innanlands, i samanburbi vib 
J>ab, sem âbur var. Erlendir menn 
ÿmsir, sem hingab voru sendir eba 
hingab komu, gjorbu tilraunir til 
ab ktiga landsmenn, en yfirgangi 
;>eirra lauk jafnan skjotlega, J)vi 
î)eir voru teknir af Mfi, eftir ab 
!iafa vabib uppi nokkum tima, — 
oftast stuttan tima. Islendingar 
hofbu fengib yfir sig framkvæmd- 
arvald, en J>ab var fjarlægt vald,

sem vis si litib hvab hér gerbist» 
Um innlendar s t j ôrnarrâbs taf anir 
almenningi til gobs var ekki frem
ur ab tala eftir ab landib gekk und
ir konung, f remur en fyrir Jpann 
tima. Skattar og fésektir, sem 
ekki Jmrftu til J)ess ab halda Al- 
J)ingi uppi—og ekki voru biskups, 
kirkju eba klaustra tekjur—gengu 
i konungssjôb. Skylda konungs- 
ins var aftur a môti, ab halda uppi 
logum og réttindum landsmanna, 
ha'lda vib fribi innanlands og sjâ 
um, ab minsta kosti fjbgur skip 
sigldu a âri til landsins, ij>vi ef all- 
ir kom-innflutningar stobvubust, 
l)â stôb hungrib fyrir dyrum. Ab 
minsta kosti hvildi ÿetta fjarlæga 
vald létt a landsmônnum, J>ab hafbi 
tæpast bolmagn til ab kuga J)â, og 
mun Jieldur ekki hafa haft neina 
longun til J)ess ab stjôrna ôbru visi 
en vel, {>vi Islendingar gâtu J)â sagt 
konungi upp tru og hollustu.

Hofbingjamir hofbu fengib vald 
yfir sig, sem hélt yfirgangi Jpeirra 
â Sturlungaoldinni nibri, en auk 
konungsvaldsins ôx upp vald kirkj- 
unnar i landinu. "Fyrir 1264 hofbu 
hofbingjamir, eba aball landsins, 
avait brotib biskupsvaldift â bak 
aftur, hvenær sem Jpeim J)ôtti vib 
mrfa. l>eir gerbu ÿab, hvort sem 
3rskupinn, eins og Gubmundur 
gôbi, eyddi fé stôlsins og for um 
meb rupli og ologum, eba flakki og 
snikjum, eba biskupinn, eins og 
I>orlâkur helgi, vildi vaïida um sib- 
ina og hafbi rétt ab mæla. Nu 
varb hôfbingjavaldib ab luta kon
ungi, og kirkjan hôf brâtt ab sÿna 
yfirgang vib landsmenn. Biskup- 
arnir voru orbnir voldugustu 
mennimir i landinu. ï>eir sôttu

*
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J)aS fast, ab draga fasteignir und-
ir kirkjur og klausfur, og varb svo 
vel âgengt î^eim efnum, ab 1525 
er gizkaS a, ab kirk j an hafi âtt 
abra hvora jorb i Holabiskups- 
dæmi. Hver hnignun ]>ab hafi 
verib fyrir landbunabinn og sjâlf- 
stæbi bænda, er hægt ab irnynda 
sér. —

Biskupastôlarnir og klaustrin 
voru abal menningarsetrin i land- 
inu. 1 klaustrunum voru Islend- 
ingasogur og Konungasogumar 
skrifabar upp, hvab eftir annab, 
og an J>eirra hefbu hinar fomu 
gullaldar-bokmentir gleymst. î>aS 
sem kirkjumenningin sjâlf lagSi 
til islenzkra bokmenta, og ritaS 
var l klaustrum og af klerkum 
J>ess-utan, voru mest helgimanna- 
sogur og kvaebi um tielga menu, og 
annâlar. ]>6tt annular fra t>eim 
dogum verbi taepast vegnir upp 
meb gulli, <]?â er J)ô af turfôrin stôr- 
kostleg. Hjobarmentun, sem frâ 
ritum Snorra Sturlusonar og Is- 
lendingasogum hefir laekkab sig 
nibur til ab semja annula og helgi- 
mannasogur, a skamt til sôlarlags. 
I>6 voru t>etta merki um ]?a<5, ab 
eitthvert ljf leyndist m'eb henni. 
En svo kom Svartidaubi 1402 og 

. sibari plagan 1492—5, sem fækk- 
abi landsmonnum um helming i 
hvort skiftib, eba ]3vtf sem naest, og 
tok einkum og sér i lagi klerka og 
laerba menn, sem all stab a r voru 
sottir til ab ÿônusta sjuka. Sibari 
plagan gjoreyddi stàSinn î Skâl- 
holti t>risvar ab laerSum monniim. 
ï>jôbinni blæddi til ôlifis i plâgun- 
um. ]>eim hondum, sem unnu ab 
kvikfârrækt og fiskiveiSum, hafbi 
fækkab storlega. Kraftur Jijobar-

innar var horfinn, og eignir henn- 
ar urbu verblausar. Andlegu leib- 
togamir voru daubir, og dauba- 
d valla svefn færbist y fir alt fram-
kvaemdalif og andlegt Mf Islend- 
inga. Islenzka J)joSin var s of nub, 
og kirk j an notabi sér af verSfalli 
fasteigna til a b ûtvega sér jarbirn- 
ar til kaups eba ab gjof, og })aSan 
stafabi veldi hennar, ^egar lands
monnum for ab fjolga aftur.

III. Svefnrof.
Pratt fyrir J>jobarsvefninn vakna 

t)6 stormenni Tandsins tvisvar 
frâ 1500 til 1760. 1 fyrra skiftiS
er J)aS fall kaJ)olsku kirkjunnar, 
sem vekur atgjorbadjarft stor
menni til framkvæmda, og i hitt 
skiftiS er J>ab luterska truin, sem 
vekur sigrihrosandi tvo andans 
menn og gefur anda Jieirra ljoma, 
seim nu enn i dag lÿsir skaeran. 
Fyrra skiftib var ÿab Jon biskup 
Aras on, sem reis upp og hôfst 
handa til fcess ab verja truna og 
hib politiska sjâlfstæbi landsins. 
Jon Arason var îslenzkari en nokk- 
ur Islendingur, og i rikisrabi Nor- 
egs var hann norskari, en nokkur 
Norbmabur. Hann var skald gott 
og einkennilegt. Hver setning, 
sem hofb er eftir honum, og J)vi- 
naer hver visa, sem til er eftir 
hann, vekur somu tilfinningar hjâ 
manni eins og mabur sjâi gamin 
sla meb stâlklô nibur i klett. Tvo 
sibustu ârin âbur en hann var 
<‘daemdur af danskri slekt^ til 
dauba, vakti hann upp Sturlunga- 
oldina aftur, for meb her manns 
yfir og lagbi Skâlholtsstab undir 
sig, og avait hafbi hann log ab 
maela, segja logfraebingar vorra
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daga. Hann leitabi libsinnis pâfa, 
sem andlega yfirvaldsins i heim- 
inum, og libsinnis rômverska keis-
arans, sem bar varnarsverb tru- 
arinnar. Hann lagSi ait landib 
undir sig um tima, nema “ half an 
annan kotungsson”. Hab var heili 
kotungssonurinn, sem sigrabi Jôn 
Arason i bardaganum â Sauba- 
felli 1550, tôk hann og sonu hans 
tvo til fanga, og voru ÿeir siban 
teknir af lifi i Skâlholti 7. nov. 
sama âr. — Eftir dauba J6ns bisk- 
ups Arasonar var kaj>ôlskan fallib 
veldi â Island! ; mikib af eignum 
kirkju og klaus tr a rann til kon- 
ungsvaldsins, sem ôkst ab miklum 
mun vib ab eignir og andlegt vald 
kirkjunnâr félll til konungsins.

I>ab var kraftur i vom og bar- 
âttu Jôns Arasonar fyrir tru og 
kirkjuvaldi, eba hofbingjaveldinu 
gamla, sem J>a var horfib undir 
kirkju og biskup. Ôlafur Engi- 
brektsson, sem var erkibiskup i 
Nibarôsi, vildi veita somu vibstobu 
gegn luterskunni og konungdôm-- 
inum sem Jôn Arason hér. ï>eir, 
smn munu hafa verib bærastir ab 
dærna um afl hinnar islenzku og 
norsku })jôbar, munu hafa verib 
konungurinn og rikisrâb hans. 
Heir dæmdu svo um miâlib, ab J>eir 
sendu 400 leiguhermenn til Nor- 
egs, en 3 her skip meb 1,600 manna 
til Islands. Heir hafa litib svo a, 
sem meira libs J)yrfti meb gegn 
Joni Arasyni, en erkibiskupinum i 
Nibarôsi. —-

Næst ÿegar Islendingar rjufa 
svefninn, J)â- er enn vaknab fyrir 
innan endimork kirkjunnâr. En 
nu er J)ab luterska kirljjan, sem 
vaknar, J)vi 100 arum eftir dauba

Jons Arasonar hefir hun fest.ræt- 
ur â Islandi. Fatækur prestur,
holdsveikur og heilsulaus, lykur 
vib Passiusalmana 1659, eftir ab 
hafa verib ab yrkja ÿâ 1 10 âr. 
Hetta âgætis-verk Hallgrims Pét- 
urssonar hefir verib sungib svo ab 
segja â hverju heimili fram til 
vorra daga siban, og hefir sett 
sterkan 'blæ â trûarlif landsmanna. 
Annab mikilmennib, sem vaknabi 
â andans svibi, var Meistari Jon 
Vidalin, biskup i Skâlholti, lands- 
ins mesti mælskumabur. Eftir 
hann kom ut 1717 hin âgaeta Vida- 
Mns postilla, sem var hofb til hus- 
lestra â sunnudogum um alt land 
fram til 1870, og hefir haft ôvenju 
mikii âhrif â islenzkt trûarlif i 160 
âr. Alt t>etta timabil* var J)ab 
kirkjan ein,‘sem vaknabi; allar 
abrar bôkmentir frâ l>eim timum 
mâ segja ab liggi undir snjô og 
séu faldar i handritum, sem fair 
jiekkja og fâir vita um.

IV. fslenzkar bôkmentir vakna.

Eftir sibari plâguna, 1492—95, 
leit svo ut um tima^ sem islenzka 
bjôbin mundi deyja alveg i svefni; 
ærbir menu voru um tinïa undir 

lok libnir, og â J)eim bar Mtib J)ang- 
ab til ab trûarbragbaskiftin vôktu 
't>â upp aftur eftir tvo mannsaldra. 
Arib 1700 eru,54,000 manns â land- 
inu. Pâli Vidalin og Arni Magn
us son gerbu ']^àu nefndarstorf, 
sem J>eim voru falin, meb ÿeirri 
snild, sem hver hin mesta menta- 
3job heimsins mundi hr6sa sér af 
>ann dag i dag, ef J>au hefbu verib 
gerb hjâ ])eim. 1 skâldskapnum 
er J)ab samt sem âbur Eggert Ôl- 
afsson, sem fyrst byrjar endur-

■
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um og fetar i fotspor hans. Serafæbingu islenzkra bokmenta. Hann
yrkir eftir nÿtizku hætti, hann yrk- 
ir bunabarbâlk, eins konar kenni- 
ljôb um bunab ; hann yrkir eymd- 
arôb, sem sÿnir afleibingarnar af 
loku buskaparlagi ; hann yrkir 
heimsadeilukvæbi og gamankvæbi 
o.s.frv. Tilgangur hans meb 
kvebskap sinum var ab kenna 
landsmonnum ab yrkja likt og titt 
hafbi verib meb Romverjum, og 
titt var J>a- annars stabar 1 heim 
inum. Kennikvæbi hans ma heim- 
faera undir realismann gamla. 
Hann hefir ritab formala fyrir 
kvæbum sinum, âbur en hann lézt, 
og J)ôtt hann druknabi 17,68, komu 
]3au ekki ut i heild sinni fyr en 
1832, J)6tt Bunabarbalkur og fleiri 
kvæbi hans væru gefin ut meban 
hann lifbi.

Âbur en Eggerts Ôlafs sonar 
misti vib, var ab renna upp annab 
skâld, sem ekki hafbi minni ])ÿb- 
ingu fyrir islenzka menningu en 
hann. I>ab var l)jobskaldib Jon 
Horlaksson. 1768 er hann 24 ara 
og byrjabur ab yrkja. Kvæbi Jons 
Horlakssonar voru numin, sungin 
og kvebin fra J)vi fyrsta. Eggert 
Ôlafs son yrkir af lærdomi, J)ekk- 
Ingu og mentun, Jôn Borlâksson 
er skâldib af. gubs nab.. Audi hans 
■er skÿr og skarpur og fjorugri en 
flestra annara skalda landsins. 
Hann notabi J)o ekki gâfur sinar 
til J)ess ab yrkja heildarkvæbi, eins 
og til dæmis eru Passiusalmar 
Hallgrims Péturssonar, enda ma 
segja, ab islenzk skald hafi litib 
gert ab J)vi. 1 ollum rimum er 
sagan samin âbur, og skâldib fylg- 
ir sogunni oftast eins og tjonn, 
sem gengur â eftir hûshônda sin-

Jon Porlâksson tok upp â herbar 
sinar ab J)ÿba snildarljob annara 
J)joba og gjora J)au kunn â Islandi. 
Ungur byrjyabi hann ab ]>ÿba kvæbi 
eftir Tullin, og valdi sér svo hvert 
Mutverkib obru stærra i somu âtt. 
Hann ])ÿddi ‘ ‘ Tilraun um mann- 
inn,? eftir Pope. Hann J)ÿddi allan . 
‘ ‘ Paradisarmissir1 ’ eftir Milton, 
og ab lokum i 1 Messiasar kvibu,y 
eftir Klopstock. Pybingin â Klop- 
stock varb hinn eiginlegi svana- 
songur ÿjôbsbâldsins. Hann lauk 
henni, j>egar hann var kominn yfir 
sjotugt, haltur eftir ilia læknab 
fôtbrot og likamlega bugabur af 
gigt og J)vi, sem aiment er kallab 
fâtækt, og hafbi ])â ileitt til sætis â 
bekk islenzkra bokmenta abal- 
storverk Jjriggja erlendra heims- 
skâlda. — Pott verblaunin kæmu 
of seint, J)â komu ]>au ])ô. Fribrik 
VI. veitti sera Jôni Porlâkssyni 
40 rikisdala skâldalaun sibasta âr- 
ib sem hann lifbi. Henderson 
biskup â Englandi utvegabi honum 
30 pund sterling ârlega. Sé ^ess- 
um skâldalaunum breytt -1 nutibar- 
gildi (ârib 1919), verba J>au alls 
3,300 kr. ârlega. En Jon Porlâks- 
son naut l^eirra ekki, nema hvab 
hann âtti J>au vis sibasta ârib, sem 
hann lifbi. Enskur mabur lagbi 
fram féb til ab gefa ut “ Paradis
armissir ? \ Pegar sera Jon Por- 
lâksson lézt 1819, orti Dr. Magnus 
Stephenson beztu erfiljobin sin 
eftir hann, og stendur l>etta 
snemma i kvæbinu :

i ‘ Svans ei framar songvar fagr- 
ir hljoma,

Suba taka hâsir gæsa rômar ’ \
Svo mjog ÿotti honum hafa hljobn-
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ab yfir islenzkri 1 jot)list vib lat 
{>jôbskâldsins.
“Hâsir gaesarômar’* - âttu J)ô

ekki ab suba lengi einir saman. 
Bjami Thorarensen kom heim 
hingab 1811, og var byrjabur ab 
yrkja âbur en hann kom heim ur 
siglinguy og Jonas Hallgrimsson 
var t>a 12 ara og gekk til prests i 
Baegisarsoknum. Bjami Thorar
ensen lézt 1841, en Jonas Hall- 
grimsson 1845. Bjarni var stôr- 
fengilegt skald, islenzkur i hub og 
har, oft er hann talinn framhald 
af Eggert Olafssyni, en er ]mb 
ekki. Stor-tofrar Menzkrar nâtt- 
uru og hetjumyndimar ur sogun- 
um hafa gjort hann ab skaldi, og 
skapab hann i sinni mynd, ÿab er 
ab segja i J>eirri mynd af hvoru- 
tveggju, sem hann vildi helzt sjâ. 
Bjarni var mikill en litt slipabur 
demant, sem mun kasta geislum 
yfir islenzka ljoblist langt fram a 
okomnar aldir, hve nær sem hann 
er tekinn upp. Hingab barst fyrir 
nokkru su 'smasaga af Selmu Lag- 
erlof, ab hun laesi aldrei nema eitt 
einasta kvaebi, og {mb væru Sig- 
runarljob Bjaraa Thorarensens. 
Baebi utlend skald og innlendir 
menn finna til t>essara risavoxnu 
og sérkennilegu hugmynda, sem 
framar ollum obrum skaldum 
bregbur fyrir hjâ honum. — Jonas 
Hallgnmsson er annab {ijobskald- 
ib frâ sama timanum, sem âtti ab 
fylgja ]>eirri kollun, ab endurreisa 
islenzka ljoblist. 1 skôla “Fjoln- 
ismanna” — en hann var einn af 
helztu hofundum ‘ < F jolnis’ ’ — 
hafbi hann laert malib, ef honum 
var ekki tilfinningin fyrir J)vi meb- 
fædd gâfa. Hann yrkir hvert

kyæbib obru fegurra, og â malir
sem englamir ab likindum tala, 
jiegar ]?eir tala islenzku. Hann
yrkir “kvaebin ljufu, Ijpybu ’ \ svo 
ab allir lesa J>au meb unun, og eng- 
inn seinni aldar mabur hefir kveb- 
ib a islenzka tungu meb annari eins 
snild. og ÿÿbleika. Margur, sem 
fer yfir islenzkar^bokmentir i hug- 
anum, hneigist^- ab J>vi ab likja 
Bjarna Thorarensen og Jonasi 
Hallgrimssyni til Goethe og Schil
lers a Pÿzkalandi, og ab {yeir séu 
upphaf smennirnir ab~{m ab vekja 
islenzka ljoblist af dvala.

Eftir 1830 toku rithofundar 
mjog ab hreinsa ma'lib og voru ]eeir 
ÿar f rems tir i flokki Konrâb Gisla- 
son og Sveinbjbrn Egil'sson. Hinn 
sibari sneri hetjukvaebum Homers 
â islenzku, og orti ]>ess utan. Ab- 
ur en Jonas Hallgrimsson do, var 
Grimur Thomsen byrjabur ab 
yrkja, en orti litib framan af, ef 
daema skal af {m, sem kom lit eftir 
hann. Hann var alislenzkt skald: 
og einkennilega hugfastur vib alt 
islenzkt, svo ekkert skald sibari 
tima hefir tekib honum fram. 
Hann hefir ekki gert nein heildar- 
verk, fremur en Bjarni eba Jonas,, 
en um tima laerbi allur Jiorri folks 
hvert kvaebi utan ab, sem frâ hon
um kom â prent. 1848 skrifabi Jon 
Thoroddsen “Pilt og Stûlku” â 
litlu kvistherbergi L Hôfn, og 
samdi Jmnnig fyrsta heildarrit 
frumsamib i nÿjum islenzkum bôk- 
mentum. Jon Thoroddsen orti 
mikib af kvaebum. Eitt afc l>eim, 
“Ô, fogur er vor fosturjbrb ■ \ er 
fyrir longu orbib jijobsongur, og 
sungib vib flest taekifaeri. Ljoba- 
gerb Jons Thoroddsen er ovenju-
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lega lipur og létt. Hann orti oft- 
ast svo einfâlt og ôbrotib, ab hann 
sigrar ïesandann meb ]>vi. Â sib- 
ari ârum skrifabi haiin skâldsog- 
una ‘< Mabur og Kona’ ’, sem hann 
J)ô ekki entist til ab Ijuka vrb. Su 
saga hefir verib prentub hâlfnub, 
— Litlu eftir 1850 byrjabi Bene- 
dikt Grondai yngri ab yrkja. 
Grondai orti mikib af Ijôbum og 
lagbi ut ljôb eftir erlend skâld. 
Hann er sa fyrsti, sem semur 
heildarljôb, ÿegar hann yrkir 
Ôrvar-Odds drâpu, sem t)6 sÿnist 
hafa fallib nibur hjâ almenningi. 
]>ab âtti ab verba hlutverk Gron
dais ab rita fyndnasta ritib i is- 
lenzkum bôkmentum, “Heljarslôb- 
arorustu’ \ og J)ab skâld hefir ekki 
llifab til einskis, sem hefir skemt 
svo vel. Hann er avait Grondai 
sjâlfur, og segir i formâlanum, 
sem hann ritabi fyrir kvæbabok 
sinni, er kom ut 1900 : “Eg hefi 
aldrei heilagur verib, og- reyni 
J>ess vegna ekki ab sÿnast heilag
ur i kvæbum minum. Eg hefi 
aldrei munab eftir ab reyna til ab 
vera spekingur; eg hefi aldrei 
hugsab um ab f)ôknast neinum.’ ’ 
—Hann reyndi aldrei ab sÿnast- 
annab en ï>ab, sem honum var 
eiginlegt.^

Fyrir 1860 byrjubu t>eir ab 
yrkja, Matthias Jochumsson og 
Steingrimur Thorsteinsson. Hinn 
sibari vann mest ab Jyvi framan 
af, ab t>ÿba erlend skâldrit og 
flytja landsmônnum erlenda menn- 
ingu og skâldskaparlist heim i 
hlabib. ï>ÿbingarnar ÿôttu af- 
bragb, ab mâlgæbum og mâllip- 
urb. Hann jpÿddi “l?usund og eina 
nôtt’ ’, og kom henni meb }>vi inn

hjâ okkur. Honum svipar ab 
nokkru leyti til Jôns ï>orlâksson- 
ar, sem J)ÿddi abalverk erlendra 
hofubskâlda, ab hann J)ÿddi nÿjar
romanskar skâldsogur. Hann var- 
skâld î miklu âliti, og sibari âr sin 
t>ÿddi hann Lear konung eftir 
Shakespeare. — Matthias Joch
umsson orti fyrst ljôbkvæbi og 
Jiÿddi Frib^jofsogu eftir Tegnér. 
Fyrir 1860 skrifabi hann “Üti- 
legumenn” sina, leikrit i 5 J)âttum, 
breytti Jivi riti sibar og nefndi J>ab 
‘* Skuggasvein ’ \ Hann ritabi leik- 
ritib ‘ ‘ Vesturfararnir’ ’ og “Alda- 
môt. ’’ Hann skrifabi sorgarleik- 
inn “Jôm Arason”. Alt eru {>ab 
frumsamin leikrit og heildarverk. 
Matthias Jochumsson. hefir J)ÿtt 
sorgarleikina “Macbeth”, “Rom
eo og Julia ’ Y - ‘ Othello’9 og “ Ham
let” eftir Shakespeare, og fjolda 
af kvæbum eftir erlend skâld. Lab 
sem Islendingum finst samt allra 
mest til ran, eru ljôbin . hans.
‘< Grettisljob ’’ hans eru heildar
verk meb sama imnihaidi og sagan, 
en séb meb hans eigin augum, og 
aballega skilur hann soguna svo, 
sem hun sé barâtta milïi kristn- 
innar og heibninnar hér â landi. 
Af ôllu J>vi mikla, sem Matthias 
Jochumsson hefir afrekab, eru J)6 
ljôbin hans lang lÿbkærust. Hann 
er skâldib af gubs nâb, og ]>ab mun 
sannast, Jiegar hann er fallinn frâ. 
sem Hannes Hafstein sagbi einu 
sinni i ræbu, ab t>ab Mbur langt 
ÿangab til annab stôrskâld kemur 
upp â mebal vor. Hann orti fcjôb- 
hâtibarsônginn 1874, og er oft 
mebal mentamanna â Islandi kall- 
abur “lânvibar skâldib^, sem ÿÿb- 
ir hjâ t>eim, sem svo tala, ljôb-
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skaldi9, sem ber af ôllum 69rum.
Miilli 1860 og 1870 kom fram 

Krisitjân Jonsson, og kva9 miki9 
a9 lj69um bans, sem flest era ger9 
af snild. Kvæ9in bans era fcung- 
lyndisleg eins og var æfi bans ; 
hann anda9ist 26 ara gamall 1869, 
a9 Hkindum longu â9ur en hann 
na9i fullum Jmoska og framforum. 
— Um 1880 komu enn fram ]>rju af 
skâldum vorum, }>eir Gestur Pâls- 
son, Einar H. Kvaran og Hannes 
Haf stein. Gestur Pâlsson rita9i 
aballega stuttar skâldsogur, sem 
ollum era kunnar fyrir J>a9, hve 
vel }>ær era skrifa9ar ; mjog kennir 
|>ar kaldbæbni og svartsyni a lifi 
og monnum. Formi9 var slipa9 og 
fmt og byggingin svo go9, a9 eng- 
inn ritdomari mun nokkurn tima 
haf a gjort tilraun til a9 haf a of an 
af J>eim skôinn. Hannes Hafstein 
var9 eitt af okkar mestu lj69skald
um, og hja Einari Hjorleifssyni 
Kvaran âtti mo9ins sagnakve9- 
skapur a9 nâ upp a efsta hjallann, 
sem hann hefir nâ9. Heir era 
hvor um sig einir mestu rithofund- 
ar vorir, annar a lj69um og hinn a 
mæltu mâli. Einar H. Kvaran 
hefir fcess utan sami9 tvo leikrit : 
“Lenhar9ur fogeti” og i‘Syndir
annara.

Litlu si9ar en ]>essir menn 
byrju9u a9 yrkja og rita, for Por- 
steinn Erlingsson a9 yrkja. Hann 
kom a9 eins fram sem ljo9skald, 
og J)a9 er hann, sem hefir qrt svo 
vel ferskeyttar visur, a9 t>aer mega 
heita komnar aftur upp à hâbor9- 
19 hjâ Islendingum. Eitt heildar- 
verk, “Ei9urinn”, var Porsteinn 
Erlingsson a9 semja, â9ur en hann 
do, og lauk a9 eins vi9 fyrra hluta

t>ess. — Gu9mundur Gii9mundsson 
orti fjolda af Ij69kvæ9um. Af 
bans verkum er ‘ ‘ Fri9ur a jor9u” 
heildarverk. Hann einkendi sig 
fra flestum o9rum me9 finum 
kvae9um og fogru J)ÿ9u mâli, og 
svipa9i a9 J)vl leyti til Jônasar 
Hallgnmssonar. — Gu9mundur 
Magnûsson var afkastamikil! rit- 
hofundur, og lag9i margt a gjorfa 
bond. Hann orti ljo9 og hann 
samdi sorgarleikinn < ‘ Teitur ’ ’ 
lauskve9inn (blank verse) og 
‘‘Dôttir Famés”. Hann skrifa9i 
miki9 af sogum, bæ9i stuttar skâld
sogur og langar. — Ba9ir J>eir 
nafnar létust i fyrra vetur, Gu9- 
mundur Magnûsson ur sponsku 
veikinni og Gu9m. Gu9mundsson 
ur aflei9ingum hennar,

Me9an oil J>essi fyrtoldu skald 
og rithofundar somdu rit sin, sem 
aballega voru veraldlegs efnis, 
var kirkjusâlmabôkin endursko9u9 
og bætt svo vel, a9 betri sâlmabôk 
munu Islendingar aldrei haf a âtt 
â9ur, og ma einkum i>akka J)a9 
sera Valdemar Briem og Matthias! 
Jochumssyni. Auk J>ess orti sera 
Valdemar Briem stort heildarverk 
i tveim bindum, sem era kve9in ut 
af heilagri ritningu og heita 
‘‘ Biblmljo9’ \ Par koma' enn einu 
sinni fram helgilj69in, sem var svo 
titt a9 yrkj,a a fyrri oldum.

Eitt af vorum stærstu ljô9skâld- 
um er Einar Benediktsson. Ljo9- 
mæli bans era nu or9in t>rju bindi. 
Pau era 611 einkennileg fyrir 
sterka hugsun og ôvenju vald yf- 
ir islen^kri tungu. Ekkert is- 
lenzkt skald hug^ar, vekur og mot- 
ar eins margar hugsanir og Einar 
Benediktsson. Hann er stundum
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fremur torskilinn, og minnir oft â 
danska skâldib Schark-Staffelt, J)6 

• hann stæli hann alls ekkL Peim 
svipar ab ÿmsu leyti saman, Steph
an! G. Stephanssyni og Einari 
Benediktssyni, J)6tt J)eir Mi hvor 
a smum helming! hnattarins. — 
Pessum lmu-m er JmngaS ætlab, 
sem ekki Jparf *ab lysa Stephan! G. 
Stephanssyni nâkvæmar.

Islendingar hafa ekki numib 
stabar vib Ijoblist og skâldsôgur, 
J)eir hafa einnig lagt fyrir sig leik- 
ritgerb, eins og ab framan hef- 
verib sÿnt. Sigurbur Pétursson 
let leika “Hrôlf99 eftir sig 1 latinu- 
skôlanum a Hôlavelli 1. des. 1795. 
Auk Hrôlfs samdi hann “Narfi”, 
sem Rask lék i her a landi. Næsta 
leikrita skâldib varb Matth. Joch- 
umsson, og er hans rita getib âb- 
ur. Næst honum kom Indribi Ein- 
arsson, og eftir hann eru 4 leikrit 
prentub. Pâ Porsteinn Egilsson, 
sem hefir samib tvo leikrit. Pâ 
Gubmundur Magnus son, sem âbur 
er getib. Pâ Johann Sigurjôns- 
son, sem hefir samib “Fjalla- 
Eyvind”, sem nu er frægt leikrit 
orbib og hefir farib viba um 
Pÿzkaland og Norburlond. Hann 
samdi ÿar a undan “Bôndann a 
Hrauni,> og sibar 4iGaldra-Loft’1 
og “Môrb”; sibasta leikritib hefir 
ekki komib ut â islenzku enn J>a. 
Johann Sigurjonsson var i sumar, 
t>egar hann dô, âlitinn mesta leik- 
ritaskâld â Norburlôndum. Næst 
â eftir honum kom fram Gubmund- 
ur Kamban, sem samdi Hadda- 

- Padda, er fékk ôblandab lof beztu 
listdomara i Danmorku, og 
“Konga glimen’ ’ og “Guld”, sem 
hvorug hefir komib ut â islenzku,

J)6tt ‘i Konungsgliman’ ’ hafi verib 
leikin her.

Hja 90,000 manns eru Jyetta mikl- 
ar bokmentir ab vôxtunum, en Jmb 
eru gæbin, sem alt er komib undir. 
Fâmenn ^job er afar tilfinninga- 
næm fyrir âliti utlendinga, og ef 
lagbur er mælikvarbi utlendinga â 
islenzkar bokmentir, ÿlPtpfum ver 
fulla âstæbu til J>ess ab miklast af 
J)eim. Betri mælikvarba, en ÿÿb- 
ingar erlendra manna â islenzkum 
bokum og kvæbuih er naumast 
hægt ab benda â. Enginn erlend- 
ur mabur leggur verk i |>ab ab 
t>ÿba kvæbi eba skaldrit, sem hann 
alitur litils virbi ; ÿab er ab vinna 
fyrir gyg, og vita t>ab fyrir fram. 
Toluverbu af kvæbum ijôbskâld- 
anna eftir dag Jons Porlâksson- 
ar hefir verib snuib â donsku og 
t>yzku. Og yrnsar af sogum Gub- 
mundar Magnussonar hafa verib 
J>ÿddar â donsku, ein eba tvær smâ- 
sogur â fronsku og eitthvab hefir 
komib ut â ensku. “Pil'tur og 
Stulka ’ ’ hefir verib l>ydd â morg 
mal, ÿar a mebal â hollenzku.. 
Skâldsôgur eftir Einar-H. Kvaran 
hafa verib i^ÿddar â ÿÿzku, donsku, 
nÿ-norrænu, sænsku og bômisku. 
i ‘ Fjalla Eyvindur? ? Johanns Sig- 
urjônssonar hefir verib J)ÿddur â 
sænsku og })ÿzku, J)6tt mer sé ekki 
kunnugt um, ab hann hafi komib 
ut â j)ÿzku, og â norsku. ‘ ‘ Galdra- 
Lof tur^ hefir verib t>ÿddur â 
sænsku. Hôfundurinn skrifabi 
bæbi ritin upphaflega â dônsku, og 
])vi er ekki talab um danska ÿÿb- 
ingu hér. “Sverb og bagalP> Ind- 
riba Einarssonar hefir verib t>ÿdd- 
ur â dônsku, J)ÿzku og ensku. <4Nÿ- 
ârsnôttin,, ab eins â J)ÿzku.

X
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Svo ma lita a, sem J)etta séu
dômar erlendra |)jôba um islenzk- 
ar bôkmentir nitjându og tuttug- 
ustu aldarinnar. Vel ma J)a(5 vera, 
ab hér sé einhverjum ^ÿbihgum 
gleymt vegna skorts â bôkfræbi 
J>ess, sem J>etta skrifar. En dem
ur ûtlendinga er svo gôbur, ab 1s- 
lendingar tiafa âstæbu til I>ess ab 
ÿykjast af honum.

V. Sjâlfsïj^riVog listir.

I>ôtt landsmenn hefbu gengib 
undir Noregskonung, J>â hélt Al- 
J>ingi J)6 fram ab dæma dôma, 
Skera ur mâlum, velja logsagnara 
og bæta login, svo ab J)au svorubu 
betur til hvers tima. 1662 var ein- 
veldi Danakonungs innleitt â Is
land! i raun og veru, J>ôtt Al^ingi 
héldi samkomurétti og fornum 
réttindum ab mestu, og breyting- 
in hib ytra væri ekki veruleg. 
Landsmenn sofnubu smâtt og 
smâtt, og kostubu Jyegar fram libu 
stundir olilum sinum âhyggjum 
upp â konunginn. 1800 var Al- 
t>ingi afnumib, og yfirréttur sett- 
ur â fût î stab J)ess. 1 43 âr var 
landib ÿinglaust. Joni Sigurbs- 
syni var titt ab rekja andlega 
strauma, sem komu til Islands, til 
einhverra vibburba erlendis, og 
hann litur svo â, sem Baldvin Ein- 
arsson, sem gaf ut “Armann â Al- 
tringi” 1828—32, hafi farib ab 
vekja athygli â J>orf landsmanna 
fyrir vibreisn AI])ingis bins foma 
ut af byltingunni â Frakklandi 
1830. Baldvin Einarsson sÿndi 
fram â, hve hin râbgefandi Jung i 
Danmorku væru ônôg fyrir Island, 
og J>ab varb Kristjân konungur 
hinn VIII. sem setti hib râbgef

andi AlJ>ingi â fôt 1845. Frakk- 
land la â arum î 18 âr. 1849 varb 
nÿ stjôrnarbylting, sem gerbi 
Frakkland ab lÿbveldi. I Dan
morku var sterkur straumur I 
frjâlslyndari âtt, og Jjegar Fribrik 
VII. var kominn til rikis, gaf hann 
og rikist)ing Dana _ Danmorku 
stjôrnarskrâna frâ 1849, sem inn- 
leiddi ÿingbundna konungsstjôrn 
1 stab einveldisins. Til er kon- 
ungsbréf, sem hét Islendingum 
meiri réttindum, frâ jJ>eim timum» 
Island var i uppreist â môti fyrir- 
komulaginu, sem var 1851. -Nofb* 
lenzkir bændur ribu norbur â Frib- 
riksgâfu og vildu ab amtmaburinn 
færi frâ. Nemendur latmuskôl'ans 
hropubu rektor skôlans af, og ])eg- 
ar ÿingmennimir, sem valdir voru 
â J)jobfundinn 1851, komu J>ar, 
heimtubu J>eir ab setjast vib og 
semja sérstaka stjôrnarskrâ fyrir 
Island, en stjôrnin svarabi meb 
>vi ab rjufa fundinn og senda 
iiann heim.

Hrâtt fyrir J>ab vanst Joni Sig- 
Urbssyni ÿab J>ô â, ab landib fékk 
rétt til ab verzla vib allar J)jôbir 
1854. Deilan um lands ré ttindin 
hélt J)ô âfram sleitulaust til 1874, 
ab t>â fékk landib stjôrnarskrâna 
frâ 5. jànuar s. â. og meb henni 
hlaut Aljhngi lôggjafarrétt i 
landsins sérmâlum og fjârveiting- 
arrétt ; — âbur hafbi hvorutveggja 
verib i hondum rikisjpings Dana.

En Islendingar v,oru ekki ânægb- 
ir meb ÿab, ab sækja allflesta ur- 
skurbi i mâlum sinum 300 milur 
ab. Leir vildu draga valdib inn 
i landib, og ÿab hepnabist J)eim 
1903, meb nyrri stjôrnarskrâ. 
Hun hafbi ÿann galla, ab râbherr-
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ann, sêm var i hvort skiftib ab 
eins einn einasti mabur, sem bæbi 
var forsætisrâbherra hjâ sjâlfum 
sér og konungur um leib. 1917 var 
râbherrunum fjôlgab svo ab J)eir 
ur<5u Jmr, og 1 desember 1918 gekk 
î gïldi samningurinn um samband- 
ib milli Islands og Danmerkur, 
sem er konungsamband eingongu, 
eba “personal union”. Meb beim, 
samningi er Island komib î tolu 
fullvalda rikja.

1 pôlitikinni hafa Islendingar 
haldib somu stefnu frâ Jm 1851 og 
til 1. des ember 1918, og unnib gôb- 
an sigur. ]>ab var meira en vana- 
legur atburbur fyrir menn, sem 
hôfbu verib vitandi vits mestan 
bluta ÿessara 67 ara, ab sjâ 1s- 
landsfânann dreginn â stong a 
stjôrnarrâbsbyggingunni og heyra 
danska herskipib skjôta af fall- 
byssum sinum til ab heilsa hinu 
fullvalda riki. 67 ara hvüdarlaus 
baratta var til lykta leidd, og frib- 
urinn var saminn.

Meban deilan stob, hofbu bôk-

mentir landsins blômgast svo, sem 
ab framan er sÿnt. Islendingar 
voru bunir ab alla sér mikils fjâr, 
en J)â vantabi folk; J>ab fer svo 
allsstabar J)ar sem miklir fôlks- 
flutningar hafa verib til annara 
landa. Àllar listir voru i fram- 
ï>rôun. Myndhoggvara listin âtti 
einn frægan myndhoggvara, og 
einn ef ekki tvo abra upprennandi 
listamenn i J>eirri grein. Leiklist- 
in âtti 3 eba 4 sanna listamenn og 
konur i sinni grein. 1 mâlaralist- 
inni voru tveir vibkunnir mâlarar, 
og ÿmsir upprennandi ab auki. 
Musikin âtti tvo eba J)rju J)ekt tôn- 
skâld, og abrir eru ab sigla upp i 
kjblfarib. Landib âtti sportsmann, 
sem hafbi borib nafn fcess vibs- 
vegar meb sér um heiminn, og 
fjôlda ungra manna, sem ibkubu 
J>ær î^rottir. Islendingar voru 
vaknabir af svefninum langa i 
flestum greinum og gengu heim 
til sin um daginn meb glabvakandi 
mebvitund um sjâlfa sig og ætt- 
jôrbina. *

-o-

SVAR ELLINNAR.
Eftir Gudrûnu skâldkonu hôrSardôttur. 

frâ Valshamri.

He fi eg hvorki hâr né tonn, 
Holds er burtu litur,
Nrstir mig i ôgnar onn 
Elli kaldur Jjytur.

ï>rông er leib â J^ymi stig, 
î>rymur rauna bâra, 
Sannarlega sérbu mig 
Siôtigi og fjôgra ara.

Fellur i stormi fuin eik, 
Færist â mig dômur,
Libur senn â lifsins Jkveyk, 
Lampinn fjôrs er tômur.

Hefi eg J>ab i hljôbi lâgt, 
Horfir fæzt til Jjrifa,
Eg â stundum bysna bâgt 
Ab berjast vib ab lifa.
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Vilhjâlmur Stefânsson

ï>ôtt kunni’ eg ei VarSlokk aft kveSa, 
er kynnir J>ær nâtturur lands, 
sem happfrôSir songvarar sei<5a 
til samtfôar spâkonuranns, 
ÿâ syng eg t>ig, Vilhjâlmur, sjâlfan, 
fyrst sjâlfs er ei kunnâttan nôg,
Jm t>u ert ]>a8 kjarnbezta kvæbi, 
sem Canada * og Island til bjô.

Vér mottum 1 munnmæla sogum 
hvern manndôm — ei erfSavold hâ: 
hvern karlsson og konungsson jafnan, 
ef kostirnir stô<5ust ]?ar a.
Vér unnum ^eim æfintÿrs,sveini, 
sem æskunnar starfrækti Iprâ.
I fâtækra flutningnum vestur, 
var fluttur sâ draumur um sjâ.

Vi8 Huldâ î Hvammrjôbri smâu, 
og hringgirtu ’ af Nÿ-Islands skôg, 
i bjâlkhÿsi frumbyggja fæddist 
vor fagnabsspâ — ôskrifüS ÿô:
Vor ôsksveinn 1 æfintÿrs draumum, 
sem erfcSi’ alla norbursins von. — 
Ür ÿjôbbroti ï>orfinnis, â strondum 
Ris |)jo<5 vorri heimsfrægur son.

Frâ skotbakka lista og leikja 
â langskip i viking ÿu fôrst.
Kn heppni, ÿinn hugur, ÿinn ^rôttur 
1 Hrafnistu ættina sôrst.
Og byrinn a<5 ôskum Jm âttir 
og ôrvar, sem leituftu mâls.
En ef, a<5 ]>ær J)rjâr gâtu’ ei orkaS,
J)â âttir<5u steinskeyti karls.

■■■■
i
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]>û hrfm£>ursa heim hefir sotta 
o g half troll og s&pedverga gist.
Vi9 jotna og bergrisa barist 
og boriS af ôllum meS list.
Til Ütgarba norfrurs J)a nâbir,
— Lan nyrztu spor fslenzkur for, — 
og ÿangaS J>u sigurinn sôttir 
og soguna, stærri en ï>or.

V V "

Um norburhof frosta og fanna v 
ab Furbustrond nÿrri J)ig bar.
MeS heppninni’ bans Leifs fanstu landi? 
og londiîi um elvoga J)ar.
Lar mâske a landnâms ab leita 
t>ab Iff, sem ei enn J)a er fætt.
La minnast ÿeir fromubsins fyrsta, 
sem festa J)ar nofn sin og ætt.

Ür norbursins leiftrandi ljôma 
J)U lÿsigull |)ekkingar grôfst.
Meb mlannkynisins merkustu sonum 
J)lî menningar vfsindin hôfst.
Sem skammdegib norbtirljôs lysa,
J)û lÿsir upp eyburnar J)ær, - 
sem J)j6Sirnar jpekkja a morgun, 
en J)ekti ei heimur f gær. »

Lott veroldin verkin Jhn eignist 
og Vesturfold orbstfrinn ÿinn, 
jnn ættmôbir elskar J)ig heitast, 
sem ôskbarn og frægbarmog sinn.
Og J)ab er oss, islenzkum, ollum 
su ôsk, sem f hjarta er fest: 
a<5 æfi J)fn oil verbi sigur — 
t>ig eiga sem lengst og sem bezt.

1919 •
Porstemn P. Porsteinsson.
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Snjôr.
Eftir Kristinn Stefânsson.

Vebrib er gott.
Himininn er heibur, svo heibur, 

ab eg sé einungis ofurlitla skÿ- 
hnobra, sem liba norbur tiimin- 
hvolfib meb hægum, jôfnum hraba 
l>angab sem oil hin skÿin hurfu.
‘ i Norbur libur aldan oil. ’ ’

Eg horfi a norburfôr ÿessara 
litlu, ljôsu himinfara. \.

]>eir eru eins og leifar af ut- 
deyjandi kynslôb.

“Fair, fâtækir, smâir^’, i>ytur 1 
andvaranum. —

Tunglib er kottnib hatt a loft. 
Fuit og globjart horfir J)ab nibur, 
af hinum blâu svolum sinum, yfir 
borgarinnar margvislegu og mis- 
litu hûsarabir. ]>ab skin lika â 
vibâttumiklu mjallarflôtina um- 
hverfis mig, eins langt og augab 
eygir.

Hviti, hreini Snjôr!”
Mer er vel vib ]ng, J)ô sumir 

kalli J)ig landsins dkost.
Fôlkib segir aefinlega, J)egar Jnî 

kemur fyrst a haustin: “Æ, nu er 
farib ab snjôa!” Og svo fer um 
t>ab hrolllur, er fcab hugsar til ]?in ; 
en t>ab vonast J>a til svo gobs af 
sôlunnni, ab Mn reki J)ig â land- 
flotta, 1 burtu ; ‘‘ rett nuna,y ’ segir 
iab. Hu komir of snemma, Jm 
hljotir ab far a burtu. Hinn timi 
sé enn ekki kominn. ]>etta sé bara 
frumhlaup af J)ér.

Ekki hefir nokkrum orbib ab 
vegi ab leggja t>ér libsyrbi.

Engan heyri eg tala um ]?ab, 
hversu heilsusalmleg er koma J)in.

Enginn minnist 'J>ess, hversu Jra, 
ûr himinhæb J)inni til jarbarinnar, 
ert hreinn og hvitur eins og sak- 
leysib.

Hreini, hviti snjôr !
M brûar forarflæmib meb sjâlf- 

um ^)ér, grâsvarta lebjuna, J)ar 
sem fôlkib oslabi og bar btyjmnga 
leirsoppuna â fôtunum ut â grænu 
rindana, sem regndropinn og sôl- 
argeislinn hofbu kepst vib ab 
s'kréyta, svo borgarbornin fengi 
frétt um vorkomuna.

Nu sjâst J>ar engin ôhrein spor. 
M hefir um tima gersamlega 
hulib i>au.

Hreini, hviti Snjôr!
M dregur eiturmagnib ur sôtt- 

kveikju efninu i jôjirif abælunum, 
ij)vi ])â s j aldan ab fcar er einhver 
smuga opin, andar J>u t>ar inn 
svolu og lifgandi vetrarloftinu.

En -F- hviti, hreini snjôr !
ï>ab er til for, sem J)û getur ekki 

bruab, og spor, sem ]?û getur ekki 
hulib.

Brâbum fer Jra nu ab kvebja 
okkur hérna â lâglendinu.

Dôttir Mundilfara galmla verb- 
ur ekki i rônni, fyrr en Jra bÿst til
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brottferbar. En ekki er henni til leiti skrifst of u]d jônninn fer aftur 
inikils fagnabar ab heimsækja ÿig ab tritia vib hlib hennar. 
i riki J)ittr yfir a fjollin f jarlægbar Og somu or5in og J)an i fyrra
blâu. - verba endurtekin: “Er Jpetta ekki

Folkib fer nu aftur ab hlakka til mdselt kveld?” Og svarib verbur 
i^ess ab sjâ g hverfa. ï>ab fer eiliflega t>ab sama : “Jn, elsku- 
aftur ab halda sér til fyrir vorinu. legt ” "
Yngismeyjan meb blômskreytta Og forin verbur aftur limkend 
hattinn og nÿtizku kjôlinn, fer aft- og hnigandi, teknr ÿétt i fæturna 
ur ab sjâ sknggamynd sina i for- og fellur smjalsandi inn i sporin, 
arpollinum ; og sperr-bryndi, fol- er hun missir af takinu.

o

Vîsur.
(Eftir GuSrünu skâldkonu bôrSardôttur frâ Valshamri 1820—1896J

Hafa fjalla hnjûkarnir 
Hûfur mjalla hvitar.

Nu er dauSans dauSi vis, 
Dregur af môrgum skôllin, 
Er nu J)akiS ait meS hris 
EylandiS og fjollin.

Kâri herSir feiknar flug, 
Fjôtrin af sér leysti.
ViS skulum allir drygja dug 
og deyja svo meS hreysti.

Kramar bâra er kviSa vegur, 
Kôlnar blômstriS fritt. 
Sjôtigi ârin, eitt og fjôgur 
Eg hefi i>olgôS stritt.

Orku j)rotin ekkert sÿsla, 
Ellin veldur bleik,
Eg er brotin birkihrisla,, 
Bogin, hreld og veik.
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Yfir lÿSi æSir mest 
Ama-hriSa-geimur ;
Sorg og kviSa bætir bezt 
Betri tiSa heimur.

Mér ef lÿsti svâsuS sol 
SuSrænu meS vindum,
Eg i>â vildi eiga bol 
Upp a fjallatindum.

Nu er liSin nôttin svort 
nauSa strjâluS skÿjum 
KrônuS friSi, birtan bjôrt 
Bj arma mâluS hlÿjum.

Raddir hvelt i allri âtt 
Unun friSa boSa. 
Austurbelti himiiis hâtt 
Er hâtiSlegt aS skoSa.

Sumri hallar. hausta fer, 
Heyri snj allir ÿtar



Island fullvalda riki.
Eftir Jôn Jônàson frâ Slebbrjôt.

g ♦ TJÔRNFRELSIS - baratta 
Islendinga byrjar aballega 
fyrir rumum sjotiu arum. 
Fyrsti vfsirinn til vibur- 

kenningar rétti, Islendinga frâ 
Dana hâlfu, ma telja lj)ab, er Dana- 
konungur gaf ut opib bréf 23. sept. 
1848, ab ekkert skyldi verba âkveb- 
ib um stobu Islands i rikinu, fyr 
en kallab hefbi verib saman t)ing 
â Islandi til ab ræba ]>ab mal.

Islendingar voru \rd svo heppnir, 
ab eiga sllrkan foringja, sem Jôn 
Sigurbsson var, sem gæddur var 
j>eim kostum, ab hafa sameinaba 
afbragbs vitsmuni og ^ekkingu, 
og drengskap og ôeigingirni, sem 
aldrei brâst. Baratta bans fyrir 
réttindum og framfor islenzku 
)jôbarinnar, er svo alkunn, ab um 
hana er ôj)arft ab fjolyrba. Hon- 
um aubnabist, âbur en hann fell ab 
velli, ab leiba stjôrnf relais mal Is
lendinga til svo mikils sigurs, ab 
al]nngi ihafbi fengib f jârforrâb 
og lôggjafarvald i J>eim mâlum, er 
viburkend voru 'sérmâl Islands.

Eftir Jôn Sigurbsson lâtinn tôle 
Benedikt sÿslum. Sveinsson vib 
forustu i stjôrnarbarattunni, um 
1880, og hélt henni til daubadags 
(2. âg. 1897). Hann barb 1st fyrir 
]dv!i, ab fâ innlenda stjôrn og land- 
istjôra â Islandi, er hafbi umbob 
konungs. À J>eim tima komu fram 
ÿmsar abrar stefnur i ÿessu mâli, 
svo sem “miblunin” 1889, er l>eir

borbust fyrir, Pâli og Eirikur 
Briem og Jôn Ôlafsson. Vildu J>eir 
haga sambandi Islands og Dan- 
merkur sem likast |m, er samband 
Canada og Englands er. Og 1895 
kom Dr. Valtÿr Gubmundsson 
fram meb nÿja stefnu, sem kom til 
umræbu â aiding! 1897 ; lagbi su 
stefna mestar âherzlu â, ab skipab- 
ur væri sérstakur râbherra fyrir 
Island, busettur i Kaupmanna- 
hofn, er skildi og talabi islenzka 
tungu og mætt gæti â al^ingi. En 
hin onnur deiluatribi vildi hann 
lata biba betri tima.

Afleibing af ôllum Jiessum stefn- 
um varb su, ab stjornin var færb 
inn 1 landib ârib 1904, og skipabur 
sérstakur râbgjafi, meb fullri â- 
byrgb fyrir alÿingi og busettur â 
Islandi.

Ârin t>ar â eftir komu fram ÿms 
merkileg atribi, sem eflaust hofbu 
âhrif â !]>ab ab hrinda sjâl'fstjôrn- 
ar-mâlinu âfram, svo sem heimbob 
islenzkra al!J)ingismanna til Dan- 
meikur 1906, og h'eimsôkn kon
ungs og danskra J)ingmanna til Is
lands 1907, skipun hinnar dansk- 
islenzku isambandslaga - nefndar 
sama âr, og tilraunir til ab semja 
nÿ samibandslog, sem af ij)vi leiddu. 
Fram ab 1904, i^egar stjornin var 
færb in ni landib, var stjôrnfrels- 
is-barâttan hâb â J)©im grand velli, 
ab Island væri “ôabskiljanlegur 
hluti Danaveldis, meb sérstokum
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landsréttindum.’ ’ Og abal-spurs-
mâlib var IJ)â, ab nâ sem fylstum 
yfirrâbum 1 hinum sérsthku mal
um Islands, og var Jra® alt af vib- 
kjvæbib I i^eirri barâttu, ab J>6 alt 
fengist ekki i eimr, ba væri “geymt 
ekki gleymt.” En ^egar stjornin 
færbist inn 1 landib, kom bab brâtt 
l ljôs, ab orbugt var ab âkveba tak- 
morkin milli binna sérstoku og 
sameiginlegu mala ; ban gripu vib a 
hvert inn 1 annab og sumt, sem Is
lendingar toldu serstok mal Is
lands, toldu Danir sameiginleg 
mal. Ma til dæmis nefna fânamâl- 
ib, sem Islendingar âlitu serstakt 
mâl, af Jm J)ab heyrbi til verzlun- 
ar- og siglingamâlum, sem voru 
viburkend serstok mal Islands, En 
Danir âlitu ])ab sameiginlegt mal, 
og âlitu ifanann takna yfirrâb Dana 
vfir Islendingum, og ef Danir 
veittu Islendingum leyfi til ab 
hafa sérstakan fana, feldist i 'Jm 
viburkenning um, ab Island væri 
serstakt rifei.

Hannes Hafsterhn var sa, er 
fyrstur trob hina vandasomu slob 
ab vera îslenzkur râbgjafi, og hann 
var abal-hvatamabur bess, ab 
reynt væri ab semja nÿ sambands- 
log, og tel eg vast, ab ein af abal- 
hvotunum til bess, ab hann lagbi 
svo mikib kapp a ab koma a nÿj- 
um sambandslogum milli Dana og 
Islendinga, hafi verib su, ab 
reynslan hafi synt honum bab, ab 
bessi glundrobi um sérstoku og 
sameiginlegu malin, mundi verba 
til sifeldrar oânægju og farartalma 
a frelsisbraut Islendinga. Allar 
bessar- stefnur og atburbir, sem 
bent er a. her ab framan, urbu til 
bess, ab boka sjâlfstjôrnarmâlinu

âfram ab ;bvi takmarki, sem nu er 
nâb, bôtt ymsar beirra hefbu bâ 
galla, ab ekki hefbi verib heppi- 
legt, ab bær hefbu sigrab a beim 
tirna. En um bær nrbu harbar 
deilur, sem voktu bjobina til um- 
hugsuniar og framkvæimda, ÿmist 
meb beim eba a môti. Mâlib var 
skobab fra fleiri hlibum, og kostir 
og gallar metnir nâkvæmar en ann- 
ars hefbi orbib. — En um bab efni 
skal her ei meira rætt. Sagan fell- 
ir sinn dôm um besstar stefnur og 
forustumenn beirra, begar flokks- 
hiti augnabliksins er ur sogunni.

Flestir munu beir Islendingar, 
sem glebjast yfir bvi, ab takmark- 
inu er nu nâb, ab flestu leyti vib- 
unanlega. Island er nu viburkent 
fullvalda riki af Donum, og beir 
hafa tilkynt ollum bjobum, ab Is
land sé nu fullvalda. Ab visu i 
konungs-sambandi vib Dani og ab 
sumu leyti î mâlefna-sambandi um 
utanrikismâl, fyrst um sinn. En 
sa er nu munur og âbur â mebferb 
sameiginlegu mâlanna, ab islenzka 
rikib hefir nu af frjalsu fullveldi 
samib vib Dani um mebferb bess- 
ara mâla um oâkvebinn tuna, og 
svo er um hnutana buib, ab ekki 
verbur betur seb, en Islendingar 
geti â fribsamlegan hâtt slitib 
sambandinu vib Dani eftir 25 âr, 
ef hib nuverandi samband reynist 
ilia. Dab er nu hlutverk islenzku 
bjobarinnar, ab haga svo storfum 
ismum og stjorn, ab Isendingar 
verbi frjâls og fullvalda bjob, ekki 
einungis i orbi, heldur lika â borbi.

Eg gat bess her ab framan, ab 
flestir Islendingar rnundu fagna 
bvi, ab islenzka bjob in væri nu 
orbin fullvalda bjob, og bab er tru

/
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min, ab svo sé. Jafnvel yrnsir 
Vestur-Islendingar, sem ekki trua 
tvl til fulls, ab fullveldib verbi 
hinni is'LenzJku !J>joS lyftistong1 til 
menningartroska, munu glebjast 
y fir J)vi, af gomlum, heiman-ab- 
fluttum rig vib Dani, ab Islend- 
ingar hofbu sitt mal frarn vibun- 
anlega vel. Eg bÿst vib, ab tab 
séu einkum 1 hop! Vestur-Islend- 
inga, menu meb J>eim hugsunar- 
hætti. Sa hugsunarhâttur hefir 
ôsjaldan skotib upp hofbinu her, 
jafnvel hjâ vit rum og merkum 
monnum, sem hafa 1 abra rondina 
synt tab, ab l>eir vilji stybja.verk- 
lega menningu Islands, tegar nm 
mikilsverb mal er ab ræba (t. d. 
Eimskipafélagib). Hetta eru eink
um menu, sem fôru fra Islandi âb- 
ur en nokkrar verulegar verklegar 
framfarir byrjubu tar ; 'teir fôru 
margir tab an fâtækir, sumir or- 
snaubir, sumir treyttir af longu 
striti fullorbinsaranna, sem t6™ 
fanst arangurslaust orbib hafa ; 
sumir meb brostnar venir fram- 
gjarnra - unglinga, sem orvænt 
hofbu um tab, ab teir aettu nokkra 
framtib â Islandi, abra en ârang- 
urslau-st strib og strit. — Heir 
komu her ab ônotubu, frjôsomu 
lundi, meb ôtai tækifærum fyrir 
framgjarna unglinga, hjâ vakandi 
æskutjôb. Her hafa margir teirra 
isafnab aubi, komib sér fram til 
menningar og manndôms, sem teir 
hefbu eflaust ekki nâb â Islandi, 
eins og ta hagabi tar til. Af tes su 
hefir skapast hjâ tekn su skobun, 
ab Island væri svo hart, og kalt og 
ôfrjôtt land, ab tar gæti aldrei 
trifist menningartjob, og yfir 
tjôbinni islenzku gæti aldrei ann-

ab en hvilt einhver andlegur is- 
hafs-drungi, sem engir hlÿir 
menningar-straumar gætu rofib. 
]>eir hafa flaskab â tvi, ab kenna 
landinu um alt tab framfaraleysi, 
s'em tar rikti, er teir skildu vib 
tab, en ekki gætt tess nogu vel, ab 
tvii olli meira bfugt stjornarfar og 
margra aida kugun 1 stjornarfari 
og verzlun. Og tes si hugsun hef
ir viiba troskast af tekkingarleysi 
â pvi, sem hefir verib ab gjorast â 
Islandi, sem ab sumu leyti â rot 
sina ab rekja til tess, hvab Islend- 
ingum er otamt ab auglÿsa heim- 
inum hvab gjorist 1 framsoknar- 
barâttu teirra. Sem dæmi mâ 
nefna tab, ab tslendingum heima 
dettur nærri aldrei 1 hug, to sim- 
inn sé starfandi tar, ab senda 
bræbrum sinum her vestan hafs 
skeyti um merkustu vibburbi tar 
heima, t. d. urslit kosninga, stjôrn- 
arskifti o. fl. Eg er tess t. d, full- 
vis s, ab urslit kosninganna, sem 
fara fram â Islandi i dag, berast 
ekki hingab fyr en eftir langan 
tuna. Helzt, ef eftir fyrri ara 
reynslu skal dæma, berast tess- 
hâttar fréttir eftir simskeytum til 
Danmerkur, taban til danskra og , 
norskra blab a i Bandarikjunum, 
og taban hingab til Canada.

Af tessum âstæbum bÿst eg vib, 
ab yrnsir spyrji, ekki slzt her vest
an hafs:

Hvab gagnar Islendingum, to 
teir séu nu fullvalda tjobî 1.)
Er ekki Island sama harba og 
kalda ilandib, meb somu byljun- 
tim, somu fannkyngjunum, hafis- 
bokunum, og harbmda-ârunum og 
lorfellinumî 2.) Er ekki islenzka 
tjobin sama daufgerba, framtaks-



ISLAND FULLVALDA RIKI.

lausa og fâtæka |J)j6tSin? 3.) Eru 
nokkur likindi til, ab islenzku J)jot5- 
inni libi betur; ab hun verbi meiri 
menningartjbb, J)ô bun sé nu kôll- 
ub fullvalda ÿjôb?

Fessum spumingum vil eg nu 
reyna ab svara, og bib lesendurna 
ab virba â hægra veg, J)6tt svarib 
verb! lauslegt. Nærri 18 ara fjar- 
vera min frâ foburlandi minu gjor- 
ir mér dâlitib orbugt, og skortur â 
heimildarrituin, einkum hagskÿrsl- 
um, frâ Islandi, eru mér slæmur 
troskuldur i vegi. En eg treysti 
gôbgirni lesendanna og ab fteir 
leibrétti, sem betur vita .og finst 
eg ekki fara meb rétt mal.

Svar mitt vib tveimur fyrstu 
spurningunum verbur bæbi jât- 
andi og neitandi. Island or sama 
kalda landib, meb somu byljunum, 
f annkyngjunum og hafisbreibun- 
um i harbindaârunum, eins og ver- 
ib hefir. Fab er nu “islands lag” : 
“Heyrib brim â bjorgum svarra, 
bylji 'J)jota, svipi snarra— 
Islands er tab lag. ’’

Svo kvab Grimur Thomsen um Is
land og tab lag pun hljoma bæbi 
î kvæbi Grams og natturunni, meb- 
an Island ris ur isæ. En hinu ma 
heldur ekki gleyma, ab â Islandi 
koma morg gob âr, sem um er sagt 
meb réttu, ab âgætisâr séu “bæbi 
til lands og sjavar.”— En islenzka 
b job in er ekki sama tjob, eins og 
lun var fyrir 100 arum, og ekki 
eins og bun var fyrir 50 eba 20 
arum. Hun er nu vaknandi tjôb. 
Framtakssemi og starfstrottur 
hennar hefir auikist, — og tjobar- 
eignin storum auikist. Fjobinni 
hefir bæst vibsÿni. Fab hafa vakn- 
ab hjâ henni nÿ ofl, sem sÿna sig i

andlegum og verklegum fram- 
kvæmdum. Fjôbin hefir gjort sér
nÿja og betri grein fyrir kostum 
lands og lÿbs heima fyrir, og hun 
hefir opnab augu sin fyrir Ipvi, 
sem er ab gjorast hjâ obrum tj ob- 
um, reibubuin til ab taka tab til 
eftirdæmis, ab J)vi loyti sem vib â 
islenzka hagi. F job ar auburinn 
hefir aukist svo mikib, ab nu er 
talab um miljonir, jafmiel tugi 
miljona, t'egar verib er ab ræba 
um ab efla framfor landsins, tar 
sem âbur totti ganga gobgâ næst, 
ab nefna 100 tusundir.

Fribju spurningunni, hvort 1s- 
lendingum muni Mba betur, hvort 
>eir muni verba meiri menningar- 
3job fyrir fullveldib, henni svara 
eg frâ minu sjonarmibi hiklaust 
fdtandi, og tab er ekki spâdômur. 
Fab er fortibar-reynslan, sem 
sannar tab. Fvi Ihun sÿnir, ab i 
hvert sinn, sem islenzka tjobin 
slepti valdi sinu i erlendar hendur, 
og hvenær sem erlenda valdib gat 
hert â trælatokum sinum â hinni 
islenzku tjôb, ta dofnabi sjalf- 
stæbis-tilfinning og âbyrgbar-til- 
finning tjbbarinnar, framvæmdin 
innanlands tverrabi og fâtækt, hjâ- 
tru og vesalmenska dafnabi og 
trôabist. En tegar islenzka tj 6b- 
in for ab va'kna og gat hbggvib af 
sér ofrelsisbondin smâtt og smâtt 
i stjorn og verzlun, ta jokst fram- 
forin, starfstrotturinn, vibsynib 
og âbyrgbartilfinningin. — Oil hin 
verklega framfor, sem orbib hefir 
â Islandi, ab mun, hefir fram- 
kvœmd verifi sidan pjo&in fékk 
ffar for rad og loggjafarvald 1874. 
Fôtt hægt færi fyrst, af tyi 
svo mildum hluta af tjobartrott-
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inum var til Ijæss v-arib ab berjast 
fyrir auknum fj)jôbarrétti. Og eft- 
ir ab stjôrnin var færb inn 1 land- 
ib 1904, ma sjâ t>ess glogg og morg 
merki, ab framfara-skrefin urbu 
lengrî, framfara-sporin dÿpri en 
âbur Og hvi skyldi ÿâ ekki sama 
logmâl gilda, J>egar ÿjobin er nu 
fullvalda um mal sin og fram- 
kvæmdir, ab framfarasporin yrbu 
J)â enn lengi og dÿpri?

p es si samanburbur er um as tand
is eins og ÿaS var aiment. ]>ab 
eru ait af til menn, sem eru undan- 
tekning frâ J)vi almenna, undan 
sinum tima, bæbi 1 hugsun og fram- 
kvæmdum.

LandbûnaÔurinn.—Eg ætla fyrst 
ab byrja a honum, ÿott 1 honum sé 
— \wi er ver — minstar framfar- 
irnar a Islandi. A æstkuârum okk- 
ar eldra folksins var J>ab næsta fâ-

Mig lang-ar a<5 færa nokkrar- tîtt, a8 sléttaSur væri nokkur blett-
sannanir fram um framfarir Is- 
lands bin siibustu âr, J)6tt eg geti 
J)ab eigi sem skyldi, af pvi mig 
vantar hagfræbisskÿrslur Islands. 
Eg snÿ J)vi mâli minu sérstaklega 
ti] Vestur-lslendinga, fcvi Islend- 
ingar heima hafa eflaust gleggri 
sogu um Jxetta, en eg get 1 té lâtib.

Eg vil J)vi sérstaklega bibja bina 
eldri Vestur-lslendinga, sem eru a 
sama aldursskeibi og eg og muna 
rneira og minna um âstæbur is- 
lenzku Jijobarinnar a ârunum 1850 
til 1870, ab lita meb mér aftur i 
timann og rifja upp bvernig âstæb- 
ur islenzku ]>jôbarinnar voru pâ, 
og berça t>ab sam an vib i>ab, sem 
nu er. Og eg vildi bibja bina 
yngri kynslôb, sem ekki ÿekkir Is
land, margt af benni^nema af af- 
spum, ab taka nu vel eftir, ÿegar 
vib gamla fôlkib forum ab rifja 
upp âstæbur lands og lÿbs frâ 
ÿeim arum. Undir yngri kynslôb- 
inni er ]?ab komib, bvort vins aim 
leg systkina sambub milli Austur- 
og Yestur-lslendinga getur hald- 
ist âfram og bvort islenzkt mal og 
bekking a Islandi getur haldist 
bér vib. Vib, binir eldri, erum nu 
brâbum ur sogunni. En ÿab bib 
eg lesendurna vel ab atbuga, ab

ur î tuni. Girbingar um tun og 
engi voru fâtibar, og vatnsveiting- 
ar nær engar. Menn reyndu ab- 
eins ab <bera a’ tunin og sla bæbi 
]3au og somu engin âr eftir âr. 011 
nÿbreytni \ ræiktun var aiment tal- 
in ômoguleg. ]>ab mundi ‘ ‘ ekki 
borga sig”, ab leggja i svo oviss 
fyrirtæki.

Sjâvarûtvegurinn var aballega 
smâ-seglbâtar, sem ekki var hægt 
ab fara nema skamt â og urbu ])vl 
ab standa i nausti, ef fiskurinn 
kipti sér frâ eba vebur bagabi. 
Ab eins orfâ stærri skip, sem mest- 
megnis voru notub til ihâkarla- 
veiba. A ÿeim ârum voru J)ô eins 
og énn er, margir hr ans tir sjô- 
menn, ,sem vogubu oft lifi sinu, 
enda féru â J)eim ârum morg 
“hraüst bein i sjôinn.,,

Verzlunin var >J)â nær undan- 
tekningarlaust 1 bbndum utlendra, 
mest dansfkra storkaupmanna, sem 
settu verb eftir eigin gebjiétta, 
bæbi â innlenda og utlenda voru, 
og fluttu svo allan arbinn ur land- 
inu jafnobum ; og ekki dæmalaust, 
ab t>eir flyttu landsmonnum vor- 
ur, sem ekki voru manna matur. 
Sumir ^eirra komu aldrei til Is
lands, en bofbu hâttlaunaba um-
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bobsmenn â Island!, alt a kostnab 
landsmanna. Verzlunararburinn, 
sem skifti miljoniifflTrann allur ut 
ür landinu. Og allur flutnings- 
kostnabur a Vorunum til landsins 
og fra ]ivl, rann 1 vasa utlendinga, 
en landsmenn borgubu hann 1 
voruverbinu.

Samgdngurnar fra utlondum 
voru Jiannig, ab <J>ab komu skip til 
hverrar verzlunar haust og vor, 
og einstoku lausakaupmabur â 
siimrum. Skip, .sem fluttu post, 
komu ab e^ns til Reykjavlkur 
nokkrum sinnum â âri, â vetrum 
ab eins einu sinni eba tvisvar. 
Engar skipaferbir kringum landib. 
Postferbir mjog strjâlar og abeins 
milli landsfjorbunga, t>ar til sib- 
ustu ârin. Pab, sem gerbist 1 
heiminum, fréttist Jivi viba a land
inu ekki fyr en eftir hailft eba heilt 
âr. Jafnvel J)ab, er gjorbist inn- 
anlands Mka, fréttist litlu fyr. — 
Vegabætur voru mjbg litlar og le- 
legar, og engin af ollum storâm â 
landinu var brûub, nema Jokulsâ 
â Fljotsdals'hérabi ; yfir 'J)ær varb 
ab fara âferju og sundleggja best- 
ana, hvernig sem vebur var.

Nii skulum vib snua okkur ab â- 
standinu â Islandi, eins og })ab er 
nu. Og lita !J)â fyrst a landbun- 
adinn. I honum eru framfaravon- 
ir mins tar og ])6 t bluverbar, og 
ekki sizt })ab, ab nu hafa opnast 
augu J>jobarinnar fyrir Jivi, hvab 
gjora ÿurfi ) og liægt sé ab gjora 
landbumabinum7til eflingar, og t>a 
er stort spor stigib, Jivi allri fram- 
kvæmd ]>arf ab fylgja fyrirhyg^ja 
og trû â malefnib, ef vel â ab fara. 
—Viba er og â landinu byrjab â 
toluverbum verklegum franiforum

l landbûnabi. Tunasléttun viba 
byrjub ab mun. Grirbingar reistar 
um tun og engi, viba ur stalvlr. 
Vatnsveitingar byrjabar â nokkr
um stobum, og â einum stab, 1 Flô- 
unum 1 Arnessyslu, er verib ab 
koma af stab vatnsveitu, sem âætl- 
ab er ab kosti svo miljonum skifti. 
—Farib er og ab nota nokkub vel
ar, bæbi til plæginga og iheyskapar, 
!J)6 skamt sé â veg komib ab nota 
yær—skemur en skyldi—, og vanti 
eflaust bæbi ^e'kkingu og verklægni 
til J>ess ab hafa ]>ann hag af l>eim, 
sem hægt er. — Bûnabarfélag er 
nu stofnab fyrir alt landib, sem 
hefir â hendi allar meirihattar 
framkvæmdir 1 bunabarmalum ; 
hefir J>ab 1 sumar eb var sokt um 
styrk til al])ingis, landbunabinum 
til eflingar, ab uppliæb % ur milj., 
og mun ])ab vera nærri eins mikib 
og veitt var â âri til allra fram- 
fara fyrirtæfkja, fyrst eftir ab 
})j6bin fékk fjârforrâb.

Til sonnunar Jivi, ab toluverb 
framfor sé 1 landbûnabi, ætla eg 
ab tilfæra. nokkur orb ûr bréfi, frâ 
einum gobkunningja mlnum â 
Austurlandi: “A jiessum 17 ar
um, islban J)û forst, hefi eg bygt 
tvllyft steinsteypuhus, meb gob- 
um kjallara undir, sléttab alt 
tunib og girt t>ab meb gaddavlr ; 
—og ymislegt fleira smavegis hefi 
eg kostab til umbota. Samt er eg 
skuldlaus og â dalltib 4'til goba” 
vib ymsar verzlanir.? ? — Eg vona, 
ab ]>etta sé ei einsdæmi. Pegar eg 
for, varjnabur Jiessi alls ekki rlk- 
ur. En er hygginn og duglegur. 
— Petta sÿnir, hvab hægt er ad 
géra â Islandi 1 landbûnabi.

Sjdvarutvegurinn hefir umskap-

/
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»ast svo â Islandi, ab orbugt er fyr- 
ir okkur i fjarlægbinni ab gjora
okkur fulla gr'ein fyrir ]m. 1 stab 
smâu segMtaima eru nu komnir 
môtorbâtar af ÿmsri stærb, og 
fjoldi Jûlskipa, sem geta elt fisk- 
inn langar leibir ; og sibast, en ekki 
sizt ma geta botnvorpunganna, sem 
ans a upp fiskinum og flytja hann 
til ûtlanda og selja hann |>ar fyrir 
margar milj. krona ârlega. Og 
nu stunda Islendingar nÿjan fiski- 
ûtveg, -sildveibarnar, sem færà 
ojôbinni miljôna arb. Sem dæmi 
^>ess, hve hrabfleyg er framforin i 
fiskiveibunum, ma geta J>ess, ab 
ârib 1901 vibru ûtfluttar fiskiaf- 
nrbir 5 miljonir krôna, en ârib 
1913 voru ^(ær orbnar 13 ^ milj on 
krona, og hefir J>o aukist drjugum 
siban. — Innlent skipavâtrygging- 
arfélag er nu stofnab.

Verzlun Islands er nu ab kalia 
ma undantekningarlaust innlend. 
Innlendir kaupmenn og kaupfélog. 
Jafnvel heildsolu-verzlunin er ab 
verba innlend. Kaupfélogin, sem 
morg voru i byrjun afllitil og oft 
mishepnub, eru nu ab færast 1 auk- 
ana og fjblga ârlega, og eru nu ab 
byggja â tr ans tari grundvelli ; hef
ir J>eim aukist sivo afl og samheldi, 
ab J)au eru i byrjun meb undirbun- 
ing ab koma sér upp heildsolu- 
verzlun, og farin ab safna fé til ab 
kaupa skip, svo ÿau geti sjâlf ann- 
ast um flutning â vorum sinum.— 
Buib er lika meb samlagsfé ab 
stofna nokkur rjômabu og slâtur- 
hus, og er Jmb stôr hagur, bæbi 
fyrir landbunab og verzlun. Sett- 
ir eru lika af landstjôminni voru- 
matsmenn, er meta og flokka nib- 
ur kjot, ull og fisk, og hefir leitt af

]dvi miklu meiri voruvondun, svo 
îslenzkar vorur eru nu i miklu
hærra verbi og meira âliti â heims- 
mankabinum. — Eins og kunnugt 
er, hafa tveir baükar verib stofn- 
abir; er annar Jjeirra Landsbank- 
inn, J)jôbeign, hinn Islandsbanki, 
eign hlutafélags. Hafa )>eir mjog 
aukib peninga veltü i landinu og 
^réîtt ur peningavandræbum, bæbi 
fyrir einstaklingum og ÿjôbfélag- 
inu, og hjâlpab til ab hrinda i 
framkvæmd ÿmsum fyrirtækjum, 
sem ekki hefbi verib neinn kostur 
ab râbast i ân ÿeirra. Og ab miklu 
leyti fyrir abstob banikanna er nu 
mes toll verzlun â Islandi orbin 
peninga verzlun, fyrir borgun ut i 
hond i stab hinnar drepandi 
skuldaverzlunar, er âbur var.

Samgongurnar eru stôrum bætt- 
ar, J)ô mikib vanti â, ab J>ær séu 
enn eins og ^orfin krefur. Skipa- 
ferbir milli Islands og ûtlanda eru 
nu stobugar. Koma oft skip i 
viku Ihverri frâ utlondum til 
Eeykjavikur og ÿmsra annara 
staba â landinu. Stobugar hring- 
ferbir, umhverfis landib, eru 
komnar â ait ârib, og auk J)ess 
vlba i landsfjôrbungunum smænri 
flutningsbâtar, sem fara inn â vik- 
ur og voiga, hvar sem fært er. — 
Vitar eru reistir mjog viba â 
strondum landsins, til ab géra 
skipaferbir hættuminni. Stôr ôg 
vondub hofn er bygb i Reykjavik, 
sem kostab hefir miljonir krôna, 
og vibar â landinu er verib ab 
gjora hafnarbætur i smærri stil 
(t. d. i Vestmannaeyjum og â fleiri 
stobum). Nokkur hluti af verzl- 
unarskipum er nu orbinn eign Is- 
lendinga. Eimskipafélagib â tvo

z
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skip og er ab kaupa hib ]iribja. 
Pjôbfélagib a |>rju skip (“land- 
sjobsskipin”), og eitthvab mun 
vera af verzlunarskipum, sem ein-
stakir menu eiga. Er ÿab J)vi orb- 
inn alitlegur hluti af farmgjoldum 
og fargjoldum, sem nu. renna i 
vasa jijobarinnar, sem âbur rann 
alt £ vasa utlendra aubkyfinga. Og 
auk J>ess hefir nu fjoldi Islendinga 
goba atvinnu vib siglingar, ]>ar 
sem âbur var enginn, er ]iâ ibn 
stundabi.— Postgongur hafa stôr- 
um batnab, IJ)6 ]>ær séu mjog ônôg- 
ar enn. Nu kemur ]?6 pôstur 1 
hverja sveit a landinu, auk J)ess 
sem skipaferbirnar umhverfis 
iandib greiba mjog fyrir postgong- 
um. — Buib er nu ab brûa nær all- 
ar storâr og fjolda af smærri am 
a landinu, nema jôkulârnar a Sub- 
urlandi, J)ar isem jokulhlaupin 
hindra bruargerb. — Akbrautir 
eru nu komnir viba â landinu, og 
viba eru nu niburlagbar J>ar hinar 
seig-drepandi Mestaferbir, og sum- 
istabar er farib ab nota môtor- 
vagna til voruflutnings , t. d. a 
Fagradal, upp fra Reybarfirbi til 
Fljôtsdalshérabs, og i sveitunum 
lit fra Reykjavik, i Pingeyjarsyslu 
fra Husavik til Einarsstaba, og 
Mklega vibar, J)ô mer sé Jiab ekki 
kunnugt.— Til samgongubota mun 
oig mega telja bifreibarnar (auto
mobiles), sem aiment eru kallabir 
“bilar” heima a Island!. A })eim 
er nu viba Jiotib afrarn eftir sveit
unum og eins a hjôlhestum ; ma t. 
d. nefna f>ab, ab nu er hægt ab fara 
â ‘ ‘bil’ ’ fra Reykjavik austur i 
Rangârvallasÿslu og koma aftur 
ab kvoldi, sem âbur Jiurfti 3 til 4 
daga ab fara fram og aftur, ]?ô â

gobum hestum faeri ferbast.
Og isibast, en ekki sizt, ma nefna 

landsimann ; ritsimann og talsim-
ann, sem gjorir hægt ab senda 
skeyti meb hinum fyrnefnda, bæbi 
til utlanda og um landib, og talast 
vib landshornanna â milli i hinum 
sibarnefnda. Petta storvirki er og 
mun verba obrotgjarn bautasteinn, 
sem jafnan mun minna â innan- 
landsmala dugnab Hannesar Haf- 
steins, hverjir domar sem ab obru 
lieyti verba feldir um stjom bans. 
Nu geta Islendingar â hverjum 

. degi vitab, hvab vib her i heimin- 
um, og heima â Islandi vibast. Ab- 
eins vantar samsvarandi post
gongur innanlands, svo gagn sim- 
ans geti komist inn â hvert einasta 
heimili. Pab verbur ei meb tolurn 
talib, hver ÿægindi og hagnab 
simakerfib hefir veitt morgum ein- 
staklingum Jijobarinnar, né liver 
lyftistong Jiab hefir or bib, fram- 
forum islenzku ÿjôbarinnar i heild 
sinni, og .auk alls J>essa. hefir sun- 
inn veitt ijijobinni tekjur, af gangs 
reksturs kostnabi, svo hundrubum 
Juisunda skiftir â hverju fjarhags- 
timabili.

Dalitill visir af innlendum verk- 
smibju-ibnabi er byrjabur â Is
land!, tovinnu verksmibjur o. fl.— 
og Ihusagerb hefir storum aukist 
og batnab. Steinhusagerb viba 
orbin almenn i verzlunarstobum, 
og morg steinhus bygb i sveitum, 
i stab hinna endingarlitlu moldar- 
bæja. Raflÿsing er viba ab kom- 
ast â i kaupstobum, og sumstabar 
er rafmagnib lika notab til ab 
sjôba matvæli og hi ta hûs, og â 
einstoku sveitabæjum eru Jiessi 
rafmagnstæki lika komin. Ma

j
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gjora sér vissa von um mikla fram- 
for a komandi tuna i ÿeim efnum, 
jafn aubugt land sem Island er ab 
vatnsafli.

Andlegar framfarir eru jofnum 
hondum a Islandi. Skôlum hefir 
f jolgab, hâskoli verib stofnabur og 
ekki sizt ma J) a S framfôr telja, hve 
margir hinna yngri manna s-nua 
nu inn a J>â braut, ab læra verk- 
fraBbi. Bokagjorb hefir stôrum 
aukist og fleira komib ut af hok
um, sem ihafa “praktiska” gybing 
fyrir verklega menningu ÿjôbar- 
innar.

Af J) es su, sem hér hefir verib 
sagt, J)6 lauslega sé yfir farib, ma 
sjâ J)ab, hve storkostlega J)jôbeign- 
in hefir aukist, J)ô mi'klar skuldir 
hvili a Jijdbinni. Eg lhefi einhvers 
stabar séb J)ab, ab J) job in eigi um- 
fram skuldir ellefu miljônir. Hugs- 
ib ybur, lesiendur gôbir, hvers virbi 
or ait simakerfib, verzlunar- og 
siglinga-flotinn, vitarnir og hafn- 
argerbirnar, alfer vegagerbirnar 
og bryrnar, og steinhusin og f jolg- 
un husa 1 kaupstobum, raflysing- 
arnar og verkstæbin, og margt 
fleira maetti telja, Hugsib ybur, 
hver tjobargrobi J>ab er orbinn, 
og verbur meiri f framtibinni, 
a b nu rennur inn i landib margra 
miljônagrôdi af verzluninni, og 
talsvert af flutningsgjaldi og far- 
gjaldi, sem âbur rann ait i vas a 
ûtiendra aubmanna, og auk J)ess 
hafa nu fjoldi Islendinga atvinnu 
vib verzlun og siglingar, sem fair 
hbfbu âbur. Alt J>ett%a bendir â, 
ab J)ab er ab eflast og jmoskast hjâ 
Islendingum, baebi i hugsun og 
framkvæmd, ab “ Island sé fyrir

Islendinga”, en hætti ab vera 
mjolkurgripur stærri J)joba.

Eg hefi verib svona fjolorbur 
uni ÿetta, til ab reyna ab vekja 
gleggri hugsun Vestur-Islendinga 
um J)ab, hver breyting i betri âtt er 
orbin â ÿjobhbgum Islendinga, 
frâ J)'vi sem âbur var. Eg vona 
samanburburinn, sem hér er sÿnd- 
ur, l)ô lauslegur sé, s-kyri J)ab ab 
nokkruyog svo ihjâjlpar eflaust 
morgum til ab ,sjâ mismuninn ÿms- 
ar endurminningar >eirra um ^ab, 
sem âbur var. Vel veit eg J)ab, ab 
margt er i ôlagi â Islandi enn. 
Margir eiga fcar vib fâtækt ab 
striba. En hver er su J)jôb, sem 
ekki hafi J)â sogu ab segja? Og eg 
vil endurtaka pad: Allar pessar 
framfarir hafa byrjad og prosk- 
ast â pvi ümabili, sem lidid er sid- 
an Islendingar fengu fjârforrâd 
°9 loggjafarvald. Â fyrsta tima- 
bilinu, frâ 1874 til 1904, voru bank- 
arnir stofnadir, vegagjôrdir mikl- 
ar og brûargjôrdir, pilskipaflotinn 
aukinn o. fl. En eftir ad stjôrnin 
færdist inn i landid 1904, komu 
stærri fyrirtækin til sôgunn- 
ar: botnvorpunga flotinn, sima- 
byggingin, hafnargjôrdirnar, auk 
framhalds â vegagjorbum, bruar- 
gjorbum, vitabyggângum o. fl. — 
l>essar framfarir eru eblileg af- 
leiding af aukuu pjodfrelsi, J)vi 
aukib f relis i færir ætib meb sér' 
aukna âbyrgdartilf inning, sem er 
ein sterkasta lyftistong, bæbi ein- 
stakingum og heilum j)jobum, sem 
nobkub er i spunnib, til ab efla 
framtakssemi, starfsjirôtt og vib- 
sÿni. Og })egar hvert spor, sem 
Islendingar hafa færst âfram 
hingab til â s j âldPstj ornarbraut-

\

’ ’ v /



ISLAND FULLVALDA JUKI. 79

inni, hefir haft 1 for me^ sér aukna 
ÿjoSarvakning, aukinn ÿjôbar- 
>rôtt, aukna ÿjobar-istarfsemi, og 
aukinn |);jôbaraub, J)â getum ver 
Islendingar og allir, sem Island! 
nnna, gjort okkur glaba von um, 
ab fullveldi islenzkui ÿjôbarinnar 
muni knÿja fram hja henni 1 fyllra 
meeli starfsJ)rott hennar og J)jo8- 
kosti.

Islenzka ÿjôbin a nu fyrir hond- 
um, ab râba fram ur morgum og 
storum vandamajhim i nâlægri 
framtib. A urslitum margra ]>eirra 
mala veltur J)ab, hvort J)jobinni 
eykst sjâlfstæbi i reyndinni vib 
J>ab ab verba fullvalda J)jôb. En

ef islenzka Jyjobin laetur vera vak- 
andi 1 hugsun isimni og sÿnir 1 
storfum sinum, ab hun muni hib 
spaklega Aldamôtakvæbi Hannes- 
ar Haf steins :

‘ ‘ Starfi(L:er margt, en eitt er 
bræbrajbandib,

boborbib, hvar sem ÿér i fylk- 
ing standib,

hvernig sem stribib J)â og J)â 
er blandib,

]>ab er ab elska, byggja og 
treysta a landiS”,

pa, og J)â ab -eins, mun Island og 
lin islenzka J>jo8' eiga bjarta fram
tib fyrir hbndum.

Visur
Eftir Gudrûnu skâldkonu L>ôrSardôttur 

frâ Valshamri.

HjartaS sykist, ætSar ônd, 
Oil svo myrtSist gletSin,
Mér ei hjûkrar hlyleg bond, 
Hun er stirS og freSin.

t»a‘5 ma kalla byngsta strift, 
ï> roast kali’ i geSi,
Eg ma varia eyktar-tiS 
Eiga mér til gleSi.

Nu er hrelda lundin lin, 
Ljôtir fjôtrar beygja,
Eg a heldur engan vin 
Angur mitt aS segja.

SérhvaS hræSir muna minn, 
MagnaS kæluslôgum. 
FriSar-hætSa fulltrûinn 
FortH mæSuhogum.

LjôsitS dafnar dagsins ôtt, 
Drÿpur târ af hvôrmum.
Eg mun sofna sætt og rôtt 
Sem i vinar ôrmum.

4

Jafnan bessa sé eg sÿn,
—Sinni kært vér g i drum— 
Hugar- blessut) -brosin Jnn 
Blika skært â vdrum.

\
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Haustraddir.
Eftir Henry van Dyke.

Pegar andi haustsins kossi’ um kinnar mér 
koldum fer,

}>egar sumarblomin fogru folna’ 1 rob — 
falla skrælnub blob, — 

gegnum moldar gljupa jpraebi, er glôey spann, 
geigur rann;

jbrbin sjâlf, er grobur bar um âr og old, 
andar Jmngt i kvold.

I>ar, sem blomin spruttu i robum, raub og bla, 
runnum hjâ,

liggur stigur yfir grasi grôinn voll — ^
geymir spdrin bill,

geymir raddir libins tima, târ og sâr, 
topub âr, ■-

glæs ta drauma, æskuvona daub adorn, 
dâin vorsins blom.

*

Samt bin dapra minning ei mér eykur harm, 
en l barm

vekur styrk, er sÿnist finna frôun \>ysl 
fortib: bjartri hjâ, —

og eg man hve auban margur âtti veg, 
eins og eg,

og ab angUrvakinn haustsins hugar blær 
heim til allra nær.

Ô, hve morg var allra ]peirra eftirsjâ — 
ôfylt t>râ,

og hve heit mbrg bæn um aukib afl og styrk 
eftir sporin myrk.

Eg hef trobib ut og fram hinn auba stig 
ei fÿrir gyg,

J)vi mér slikra manna runnnib reynslu skeib 
rauna stytti leib.
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TÔNSNILLING URINN.

Mannkvnssorgin dunar eins og oldusog 
ut um vog;

t)ô oss hljômar avait lifs vors inn vic5 naust 
einhver hlÿl'eg raust.

Ef J>u vilt mig leiba, vina, lifs um braut,
lettist J)raut, — . ,

fceir, sem ljuft er annara’ ab létta eymd og bol, 
eiga a samhug vol.

v

Gisli Jônsson•
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T ônsnillingurinn.
Eftir Porstein P. Porsteinsson.

ANGT uti î londum hjâ 
£>jôb, sem onnur voldugri 
hafbi oldum s aman nibur- 

mtt, fæddist hann.
Frâ forfebrunum longu dânu, 

sem voru frjâlsir menu f frjâlsu 
landi, erfbi hann sâlina og sôgu 
J)eirra meb, en bûningurinn var 
samtibarinnar, sem 61 hann.

]>egar hann var fulltiba mabur, 
elskabi hann tvent, ÿjôbina sma og 
hljôbfærib sitt ; en eitt var sem 
hann hatabi—J}]66ina miklu, sem 
î blindri drotnun sinni fôtum trôb 
folk bans og land. ■—*&■■■

Nott eftir nôtt snertu hendur 
hans hljôbfærib, og frâ djupi ÿess 
risu J)ungar stunur — angistar-ôp 
bjobhjartans, ummyndub î harm
ing listamannsins.

]>jÔbin hans lærbi login, og hun 
grét, en vissi ekki ihvers vegna, {m 
hun var ekki vakandi og ÿekti ei

lengur hjarta sitt. Og hûn notabi 
sorgar login vib utfararsâlmana.

Dag eftir dag sat hann vib 
hljôbfærib og hugsanir hans fôru 
herfor — syngjandi sigurfër môti 
ôvinum J)jôbar hans. Hann sa 
herveldi fjendanna eybast og vig- 
in molbrotin og J)â sjâlfa flÿjandi 
hurt ur landi smu — langt, langt 
inn î afkyma l^nds J)eirra. Stôr- 
skotadrunur og bardagagnÿr frâ 
sigrandi J)jô6inni hans, ibarst ut 
um allan heiminn—lengra, lengra ; 
hærra, hærra — sjâlfur gub hlust- 
abi og horfbi meb velÿôknun â hib 
rëttlâta frelsisstrib ])jôbar hans.

Og hljôbfærib bergmâlabi hugs
anir hans — hin tryldu hergongu- 
log hins trylda frelsisstrlbs. En 
hvab hafbi sofandi ÿjôbin hans 
meb J)au ab géra? J>au mundu ab 
eins orsaka mâttvana uppreist her 
og |>ar, sem af sér leiddi blôbsut-

y
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hellingar yfir hans eigin i]3jôb og 
verba ægivopn 1 mattarhondum 
J>rælmennanna ab meiba og myrba.

I5ess vegna spenti hann upp- 
reistar - tônana megingjorbum 
hinna gomlu songlaga jDjobar sinn- 
ar. Og mobirin song vogguljobin 
meb J)eim vib barnib sitt. Æs'kan 
song |)â sem lifshvot 1 uppvextin- 
um. Og J)eir bârust inn 1 bnib- 
kaupsljôbin og hatibasongvan^. 
En mest inn 1 dansinn. Far âttu 
J)eir heima. „ Far nutu J)eir sin. 
I>ar hljomubu J>eir 1 danslogum 
Jgobarinnar, ymist sem herlubrar 
eba bumbur, framsôknar-hrôp eba 
fal/lbys'suskot, vopnaglamur eba 
hôfaskellir, i hoppdonsum, hring- 
donsum og ollum donsum. Meban 
J)jdbin bans dansabi sig f^reytta—- 
og J)ab gera allar J)jobir — drakk 
hûn ôafvitandi 1 sig trû a sjâlfa 
sig — vonina ab lifa til ab vinna 
og sigra, nr uppsprettulindum 
undiroldu danslaganna. Og J)job- 
in blistrabi J)au fyrir munni sér 
vib vinnu sma, um morgun, kveld 
og mibjan dag.

En J)job hans svaf enn J)â.
Vib hljôbfærib sitt sat hann 

sÿknt og heilagt. Hann sa i anda 
I>jôb sina risa nr r us turn eftir nnn- 
inn sigur, frjâlsa og blomlega, og 
tengjast samub arbondum bins 
djûpa mannkærleika — alla, alla. 
Hann sa allan heiminn ummyndast 
l gubsriki jarbarinnar — fribar- 
rikib tilkomanda. Og sÿnir bans 
breyttust i tona og tonamir i log—- 
dÿrblega fagnabarhljoma. En fa

ir af J)job hans skildu J)â—jafnvel 
Ifcdtt t>eir léku ]>â og syngju — Jm 
pjôbin, yar enn ekki voknub.

Samt âbur en hann do, fanst 
honum bun vera farm ab rumsk- 
ast. Meira ei. En hann vissi, ab 
bun mundi vakna.

Og tjbbin vaknabi.
b»ab skebi morgum, morgum arum 

eftir ab tonsnillingurinn hafbi 
safnast til febra sinna, grafinn en 
eigi gleymdur.

Fyrst opnubust augu hennar 
fyrir harmlogunum og bun Jiekti 
sma eigin mynd.

Næst var dansbuningnum svift 
af hinum oddhvossu vopnum her- 
songvanna, og |>eir hljomubu meb 
sigursæld hjâ ÿjôbinni hans, sem 
mi rak kugarana af hondum sér. 
Seint en stobugt hofbu sigur- 
draumarnir hans dulbunu verib ab 
vekja Jxjobarsalina. Enginn sam- 
tibarmanna hans sa ÿann dag. En 
J)egar hûn vaknabi, vaknabi hun 
oil einhuga, skildi herhvbtina og 
sigrabi.

Niii er hun kollub frjâls, jijobin 
hans. En f agnabarhl jémana hans 
Jiekkir hun ekki. Heyrandi heyrir 
hûn èkki né skilur. Sÿnirnar hans 
Oœr, hefir hûn ekki en J)a séb. Fyrir 
peim er hûn sofandi. Fær eru lfka 
torskildustu gâtur listarinnar a 
ÿroskaleib andans. En hun vakn- 
ar og lærir J)ær og skilur — ein- 
hvern tima.

Oil lond heimsins sjâ J>ær sÿnir 
ab lokum — sjâ j>ær til ab skilja 
]>ær.
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Eg hafbi sofib — vissi’ ei vel live lengi,
£>vi værbin a svo marga gleymna strengi.
Pu vaktir mig meb ylsins andardrætti, 
sem oma-rim 1 vorsins bragarhætti.

Eg leit |)ig fyrst i tibra draumsins titra, 
sem târablik a vorsins hvarmi glitra, — 
l sôlbrâbinni sa J)in âform stadkka 
og sâlar minnar Berurjôbrum fækka.

Eg grét sem barn vib hâlfar sognr sagbar, 
meb særbar vonir — abrar kistulagbar.
En jafnvel mitt a aefisorgar sondum
meb sol J)û komst fra vorsins Bjarmalondum.

Meb t>ér eg hefi kannab heibishofin 
og haft ab seglum norburljosatrofin, — 
l fararlok ab bruna t>inna bending, 
sett batinn upp 1 Morgunrobalending.

Eg hefi vakab — vorib er ab kalla 
til voku-sigurs ÿjôna sina alia.
I blæ t>ess kenni’ eg klokkvi raddar ÿinnar — 
finn klakann leysa ’ af annum sâlar minnar.

Sem grôbrar^râ 1 undirvitund vorsins 
J)û vakir hjâ mér alt til hinsta sporsins. " 
Og sé ]>ess von ]iig sibast vildi’ eg leiba 
til Solarlands um næturhafib breiba.

Einar P. Jônsson.
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“Santa Claus.
Kafli ûr sogunni “Karl litli”.

Eftir J. Magnus Bjarnason.

ARL litli la â svanaduns- 
sænginni mjuku i hôllinni 
fogru. Hann lét sem 
hann svæfi, en samt vakti 

hann og var ab rifja upp fyrir sér 
æfintÿrin, sem hann hafbi ratab i. 
Enginn var 1 herberginu hjâ hon- 
um, pvi ab fôstra bans var gengin 
inn i næsta herbergi til pess ab 
hvila sig. Nôttin varv bjôrt, eins 
og um hâdag væri; tunglib skein 
hâtt â loftinu 1 allri sinni dÿrb, og 
stjôrnurnar blikubu â fagurblâum 
himninum og sendu undur-skæra 
geisla of an â jôrbina. En hringinn 
i kringnm hôllina brann âvalt um 
nætur nokkurs konar vafurlogi, 
sem myndabist af ôtrulegum grua 
af rafmagnsljôsum alla-vega lit- 
um.

Um mibnættib heyrbi Karl litli, 
ab drepib var ofurhægt â herberg- 
is-hurbina.

(<Komdu inn!” sagbi hann og 
reis upp vib olnboga.

Dyrnar lukust upp, og inn i her- 
bergib gekk ungur mabur voxtu- 
legur og vænn sÿnum. Hann var 
glôhærbur; var hârib mikib og féll 
i lokkum um herbar honum. Ekki 
hafbi hann hufu eba hatt eba hjâlm 
â hofbi, en hann hafbi gullhlab um 
ennib og liktist ÿab kôrônu. Hann 
var i glitraubum tignarklæbum og 
hafbi gullfjallaba glofa â hondum. 

- • ^Glebileg Jôl, ungi Islending- 
ur!” sagbi hinn glôhærbi gestur,

og augnarâb hans var sérlega hÿr- 
legt og blitt. ^Glebileg jôl ! 
Gledileg jôl !”

uGlebileg jôl!” sagbi Karl litli 
og settist upp i ruminu. 41 En 
hvernig geta jôlin verib komin! 
Eg hélt t>ab væri langt til jôlanna. 
Eba er ekki vorib rétt ab byrja!”

“Jâ, jâ, ungi Islendingur ! ” 
sagbi gesturinn og settist â stôl, 
sem stôb skamt fm ruminu. “Nu 
heyri eg ab '^u ert farinn ab rugl- 
ast i riminu. ï>u hefir vist aldrei 
lært FingrarimiÔ, sem ÿô er bæbi 
fôgur og gagnleg îjirôtt. Eg gæti 
bezt truab ÿvi, ab ÿu ÿektir ekki 
Sunnudags-bôkstafinn og GyUini- 
taliÔ, og vissir ekki vitund um 
Sumaraukann og sôlstôfîurnar. — 
En eg get fullvissab ]?ig um ÿab, 
ab jôlin eru komin ineb oil ljôsin 
sin og bilan fognubinn og fribinn 
fyrir blessub bornin og — alla 
menn.? ?

“Eg hefi vanist ÿvi,” sagbi 
Karl litli, “ab snjôr væri â jôrbu, 
])egar jôlin koma.”

“Pu veizt pâ ekki, hvab raufi 
jôl eru,” sagbi gesturinn og brosti. 
“Og kannske pu hugsir ab snjôr 
og kuldi sé i Braziliu um jôlin? 
Kannske pu imyndir pér, ab fôlkib 
i Kongôdalnum aki yfir snjôfannir 
â abfangadagskvoldib, og ab bôrn- 
in i Kuba og Kosta Rika renni sér 
â skïbum um jôlin?”

“Eg hefi aldrei hugsab neitt ût
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î ÿa9,’ ’ sagÔi Karl litli. 1 ‘ En fyrst 
a <5 jôlin eru komin, J)iâ ma eg buast 
viS honum Jôlaskrogg a hverju 
augnabliki. Hann kemur vanalega 
niÔur reykhâfinn. ’ ’

i ‘ HvaÔ ertu aÔ segjaî Hver er 
er Jæssi Jôlaskrôggur?”

c i Enskir kalia hann Santa Claus; 
en sumir Islendingar hafa nefnt 
hann Jôlaskrogg. — Hann kemur 
meÔ ails konar goÔgæti og lefkfông 
til barnanna a hverri einustu jôla- 
nôtt.”

i‘Hvaba ôskapa nafn!” sag<5i 
hinn glôhærôi maÔur, brâ hend- 
inni upp aÔ enninu og lagaÔi gull- 
hlaÔib ofurlitiÔ. Jâ, jâ, Jôlaskrôgg
ur ! Ekki nema ]?ab J)ô ! Hetta 
ei$i allar ^akkirnar, sem eg fæî 
I>etta er ôll virÔingin, sem mér er 
sÿnd ! Svona er starf mitt metiÔ ! 
Eg er nefndur Jôlaskrôggur af 
einni hinni lang-mentuÔustu og 
brâÔgâfuÔustu jpjôÔ heimsins! Eg 
er uppnefndur og kallaÔur 
Skrôgg — Skrôggur — Skrôggur ! 
Hvorki meira né minna en 
Skrôggur! En skrôggur ]}ÿ<5- 
ir refur! Og Skrôggur var al- 
gengt nafn a hrimjmrsum og riâtt- 
trôllum, sem reyndar voru aldrei 
til, nema i îmyndun fâfrôôra og 
hjâtruarfullra manna. Og eg veit 
ekki betur, en aÔ einn af sonum 
ÿeirra LeppaluÔa og Grÿlu gômlu 
væri nefndur Skrôggur. En, eins 
og betur fer, J)â var Grÿla og 
hennar hyski aldrei til. Og flest 
af Grylu-kvæÔunum gômlu voru 
ort og sungin af mônnum og kon- 
um, sem ekki vissu, aÔ slik kvæÔi 
fylla hjarta barnsins ôtta og kviÔa 
og hafa J)vi skaÔleg âhrif — Jæja ! 
Jæja ! Svo eg er ]>â nefndur
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Skrôggur ! Eg vissi J)aÔ ekki fyr. 
Eg er Jpér J)akklâtur fyrir aÔ segja 
mér ÿaÔ. ’ ’

“Ert J)û,9 9 sagÔi Karl litli hik- 
andi, ‘ 1 ert — ert ert J)u hann Jôla- 
— hann Santa Claus?”

“ Jâ, eg er kallaÔur Santa, eÔa 
Santa Claus, hjâ enskumælandi 
ÿjôôum. En sumir kalia mig Klâ- 
us' hinn helga. Og af sumum hefi 
eg veriÔ nefndur Nikulâs hinn 
gôôi. En hvaÔ sem eg annars 
iheiti, J)â er eg a ôllum timum og a 
ôllum stôôum einlægur vinur allra 
barna, hvort sem J)au eru hvit eÔa 
gui, eÔa eirrauÔ, eSa 'kaffibrün, 
eÔa blâ a litinn. Eg er æfinlega 
vinur barnanna og jôlânna. Og 
J)u mâtt kalia mig Jôlabaldur, eÔa 
Jôlatÿ, eÔa Jôlaguma, eÔa Jôla- 
ver ; en fyrir alla muni, J)â kallaÔu 
mig ekki Jôlaskrogg.”

“Eg skal kalia J)ig Santa, Ipvi aÔ 
im<5 er stutt og laggott.”

“Eins og Jm vilt.”
“En fyrst Jm ert hann Santa. 

J)â hefirÔuckomiÔ inn i hôllina um 
reykhâf inn.’ ’

“HvaÔa ôgnar f jarstæÔa ! Held- 
urÔu a9 maÔur sé aÔ renna sér 
niÔur reykhâfin i ôôrum eins klæÔ 
um, og eg er iî I>aS væri falleg 
sjôn, eÔa hitt J)ô heldur, aÔ siâ 
mann eftir aÔ hafa skriÔiÔ niÔur 
um sôtugan reyikhlâf inn ! Og 
hvernig heldurÔu aÔ gjafirnar, 
sem bôrnimeiga a9 fâ, liti ut, ef 
J>ær koma i>â leiÔ? — Sussu, nei , 
eg hefi aldrei veriÔ sôtari.”

“Eg hefi samt séÔ mynd af J)ér, 
Santa, J)ar sem ]?u varst aÔ far a 
meÔ fulla kôrfu af gjôfum of an 
um reykhâf inn â bjâlkahûsi i 
skôgi. ’?



V

/■/

86 TÎMARIT &JÔDRÆKNISFÊLAGS ÎSLBNDINGA.

“]>ab er ômogulegt, ab pu hafir
séb mynd af mer 1 svoleibis stell- 
ingum, pvf ab eg hefi aldrei a æfi 
minni farib nibur um reykhâf â 
neinu husi. ’ ’

“ï>ab var samt sÿnd mynd af 
Santa Claus/9 sagbi Karl litli og 
virti hinn glôhærba gest fyrir sér. 
“ï>ab var Santa Clans, hann var 
aldrabur, hafbi mikib grâtt skegg, 
og var meb kritiarpipu 1 obru 
munnvikinu, en lét reykinn fara ut 
um hitt. Hann var i fôtum ur 
lobskinni og hafbi blâan silki-linda 
um mittîft Og" glebin Ijômabi ur 
augunum. ’ ’ .

“]>ab Ihefir verib mynd af 
einhverjum imyndufîum Santa 
Claus,” sagbi hinn tigulegi gestur 
og brosti bliblega. “Menn hafa 
ÿmsar einkennilegar og kynjafull- 
ar hugmyndir um mig. En pab er 
enginn Santa Claus til, nema eg 
einn. - Eg vona, ab J)ér sÿnist eg 
ekki vera svo grettur og grâr. Og 
eg hefi litla âstæbu til ab duba mig 
î dÿrafeldum. En hvab pipu og 
tôbaki vibvikur, J)â hefi eg aldrei 
vanib mig a slikan o^arfa. Pab 
er hætt vib pvi, ab ljôt tôbaks-lykt 
væri af sumum gjofunum, sem eg 
sendi bôrnunum, ef eg hefbi tô- 
baks-pipu avait tippi 1 mer. — Eg 
â heima hér â Draumamork. Og 
eg fer aldrei til Mannheima, nema 
â jôlanôtt; og pâ sér mig ekkert 
mannlegt auga. — ï>eir, sem vilja 
sjâ mig og kynnast mér, verba ab 
gjora sér fer b hingab inn â 
Draumamork. ’ ’

^Âî” sagbi Karl litli. “En ek- 
ur J)û aldrei 1 sleba, sem hreindÿr 
ganga fyrir? ”

“Nu J)ykir mér pu. spyrja barna- 
lega. ’ ’

“Mér hefir verib sagt,” sagbi 
Karl litli, “ab Santa Claus æt^i 
sex eba sjo eldfjorug hreindÿr, 
sem hann beitti fyrir slebann sinn 
â hverri einustu jôlanôtt. Eg hefi, 
meira ab segja, séb mynd af peim, 
og eg veit, ab eitt peirra heitir 
Pruman og annab Elding. Og pau 
fara ôttalega hart.”

“Petta nær engri âtt,” sagbi 
glôhærbi gesturinn. “l>u veizt 
pab sjâlfur, ungi Islendingur, ab 
enginn ekur â sleba nema yfir 
snjô og is. En mikib af leib 
Santa Claus liggur yfir breib hôf, 
sem aldrei frjôsa, og langar eybi- 
merkur, par sem aldrei kemur 
frost eba snjôr. Og meiri hluti 
barnanna â heima 1 peim londum, 
par sem jorbin er alveg snjôlaus 
um jplin. Eg er lika viss um, ab 
pu hlÿtur ab ski'lja pab, ab Santa 
Claus gæti ekki â einum sôlarhring 
komib heim â hvert einasta heimili 
â jorbinni, par sem born eiga 
heima, ef hann ætti ab fara alla pâ 
leib â hr einum j pô peir séu frâir â 
fsèti og polnir. Og setjum sem 
svo, ab hann færi svo geyst, ab 
hann pyrfti ekki nema eina sek- 
ûndu, ab jafnabi, til pess ab fara 
frâ einu husi til annars, pâ gæti 
hann samt ekki komib vib â fleiri 
en âttatiu og sex pusund og fjogur 
hundrub heimilum â sôlarhringn- 
um. En pab eru til borgir, sem 
hafa fleiri heimili en pab. — Nei, 
ungi Islendingur, eg verb ab hafa 
onnur flutnings-tæki, en sleba og 
hreina, til pess ab fara um allan 
Mannheim â einni nôttu.”

l 6 Ekur pu pâ î bifreib?”

'i
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“Sussu, nei. — Eg kæmist ekki 
nema um sextiiu müur enskar â 
klukkustundinni, meb t>vi ab aka 
i bifreib; og eg yrbi ab ]iræba 
rennisléttar akbrautir. — Eg skal 
segja J)ér, ungi Islendingur, hvern- 
ig eg ferbast a jôlanôtt. Eg fer i 
dâlitlu loftfari, sem heitir Huginn. 
]>ab fer um tuttugu og fimm ]3us- 
und milur â einni klukkustund. 
ï>ab svifur meb mig um hundrab 
milur fyrir ofan jbrb. Og J)egar eg 
er kominn svo hâtt i loft upp, tek 
eg geisla-vélina mina og sendi 6- 
tal geisla ofan â hvert Ms, sem eg 
svif yfir.”

“Eru t>ab X-geislar!”
“Sumir kalia J)â Xmas-geisla ; 

en ab réttu heita J)eir jola-geislar. 
— Og meb hverjum geisla fer ôsk 
frâ mér til hinna sofandi barna, 
sem eiga heima i liusinu. En ab 
morgni, Jiegar bornin vakna, er 
ôskin orbin ab einhverjum falleg- 
um hlut, eba einhverju happi, sem 
glebur bornin â jôladaginn,. Og 
vélin getur sent heila bill j on af 
J>essum dâsamlegu undra-geislum 
til jarbar i einu; svo ekki getur 
hjâ J)vi farib, ab fleiri eba færri 
ogkir komi i hvert einasta bus. Eg 
fer â half ri klukkustund beina leib 
frâ einu heimskauti til annars, og 
sendi geislana sex ÿûsund milur 
til beggja handa, svo geisla- 
straumurinn er um tôlf Jiusund 
milur â breidd. Eg get ]>vi komib 
jolageisla inn â hvert einasta 
heimili â j arbarhnettinum â ein- 
um sextiu minutum, ef eg vil. En 
af ]ivi, ab jôlanôttin kemur ekki â 
sama tima sôlarhringsins yfir bll 
lond,.J)â verb eg ab fara hægara 
meb kof lum. ’ ’

“Lab er vist gaman ab ferbast 
â loftskipi,’ 9 s^gbi Karl litli..

“Sumum l>ykir J) ab. — Viltu 
koma meb mér 1 nôtt!”

“Lab vil eg gjarna.”
“Farbu J)â i fotin, og flÿttu 

]iér.”
Karl litli lét ekki segja sér J)ab 

tvisvar. Hann klæddi sig i skyndi 
og ab litilli stundu libinni var hann 
ferbbûinn. Gengu J)eir Karl litli 
og gléhærbi maburinn ut i aldin- 
garbinn fagra. f>ar var dâlitib 
loftskip, sem var fagurt og gjort 
af miklum hagleik. ï>ab var i 
lausu lofti, fâein fet frâ jorbu, og 
ruggabi ofur-hægt i andvaranum, 
eins og hafskip, er liggur vib ak- 
keri â lygnum firbi og hreyfist af 
hægum lognoldum, sem koma frâ 
uthafinu.. Loftskip J>etta var meb 
dâlitib obru lagi en nu tibkast. t>ab 
var eins og afar-stor fugl langt til 
ab sjâ, og vængirnir voru i lôgun 
eins og svolu-vængir og âkaflega 
stôrir. Voru vængirnir hreyfbir 
af litilli en mjog einkennilegri vél, 
sem var i mibju skipinu. Og gekk 
vélin af afli, sem enn er alveg 6- 
J)ekt i Mannheimym. En â Drauma- 
mork ' er ]>ab kallab 4 * ljosvaka- 
afl” eba *‘ljôsmagn.’’

Legar Karl litli hafbi virt loft- 
skipib fyrir sér um fâein augna- 
blik, gekk hann â eftir glohærba 
manninum upp kabalstiga, sem lâ 
ut af borbstokk skipsins o& nibur 
â grundina. Og féru J)eir â Jmnn 
hâtt um borb. En rêtt i J)vi. ab 
Karl steig inn fyrir borbstokkinn, 
sâ hann ab fôstra hans var J>ar 
komin. Hun tôk i hond hans og 
var nokkub alvarleg â svipinn.
“Eg verb meb drengnum â J)essu

V*



Y

88 TÎMARIT bJÔDRÆKNISFÊLAGS ÎSL U N DING A,

ferbalagi,77 sagbi fostran og leit 
til glôhærba mannsins.

“Èab verbur svo ab vera,77 

sagbi glôhærbi maburinn og hnykl- 
abi brÿrnar ofurlitib; “Jmb verb
ur lfklegast svo ab vera, en vib for
um ekki alveg eins hratt fyrir 
bragbib.7 1

Glôhærbi maburinn drô nu kab- 
alstigann upp a borbstokkinn, og 
studdi siban fingri a filabeins- 
hnapp, sem var f litilli flaggstong 
aftast a skipinu. I sama vetfangi 
hôf skipib sig meb geysihraba upp 
i loftib, og ab fâum augnablikum 
libnum var ÿab komib svo hâtt 
upp frâ jorbu, ab Karl litli misti 
sjonar â ollu fyrir neban sig, og 
urbu f joli og dalir eins og slétt- 
lendi.

“Ekki hærra!77 sagbi fostran. 
“Drenginn fer ab sundla!”

“Vib erum ekki nema niutiu og 
niu rnilur enskar fyrir of an jôrb,” 
sagbi ljôshærbi maburinn og leit â 
nokkurs konar loftJ>yngdarmæli.

Um leib hætti skipib ab far a 
hærra upp f loftgeiminn, en ÿaut 
meb leifturhraba beint i norbur. 
Og tok nü ab hringla i Jmsund litl- 
um og hljômfôgrum silfurbjoll- 
um, sem voru utan â borbstokkn- 
um. ‘4 Gling- glling- glo ! Gling- 
gling - glo ! Gling - gling - gling- 
gling - glo!77 sogbu silfurbjoilurn- 
ar. I>ab var sonn unun ab heyra 
ï>ab. ï>ab minti Karl litla â sleba- 
ferb i tunglsljôsi um hâvetur i 
Manitoba, Jiegar tveir eldfjorugir 
gæbingar ganga fyrir slebanum, 
og bjôllumar â aktÿgjunum 
hringla svo mjûklega og J)ÿblega, 
ab unun er a ab hlÿba ; hringla svo 
fjorlega og svo glablega î nætur-
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kyrbinni, ab hjarta manns getur 
ekki annab en slegib taktinn afJâ- 
nægju, og hoppab af heilsusam- 
legri kæti, eins og heilbrigbur 
æskumabur â dansleik. 4 ‘ Hæ ! Hô ! 
Gling - glo ! Gling - glo ! Gling - 
gling - glo!”

“Nu veit eg, af hverju menn 
hugsa ab Santa Claus aki a sleba, 77 

sagbi Karl litli vib fôstru sina ; 
“ J)ab er hringlib i bjollunum J)eim 
arna, sem veldur |Jm.”

En fostran J)agbi og kreisti sam- 
an varirnar.

Og um leib og silfurbjiôllurnar 
tôku ab hringla, kviknabi â tiu 
]>ûsund rafljôsum, sem var fagur- 
lega nibur rabab um ait loftskip- 
ib og ut â baba vængi Jiess. Voru 
ljôsin meb ails konar litum, og 
myndubu ÿau marga regnboga î 
kringum ait skipib. I>ab var dÿr- 
leg sjôn î Aldrei sér mabur neitt 
svipab J)vi â hreyfimynda-sÿning- 
um. Ekkert kemst ii samjofnub 
vib t>ab, nema solarlag, Jiegar ])ab 
er allra fegurst.

Eftir ab loftskipib hafbi brunab 
âfram til norburs meb hraba eld- 
ingarinnar um nokkurar minutur, 
hægbi Jiab ait i einu â ferbinni og 
tok ab hnita ôtai hringa i loftinu.

“Nu erum vib beint yfir norbur- 
heimskautinu,77 sagbi glôhærbi 
maburinn og handfêk verkfæri, 
sem Mktist hornmæli (theodolite). 
“ï>ab er sibur minn ab byrja hér 
starf mitt hverja jôlanôtt og h aida 
subur yfir Austurâlfu (Asm) og 
ait subur â subur-heimskautib, og 
fcaban aftur yfir vestur-hvel jarb- 
ar hingab til norbur-heimskauts- 
ins â nÿ, og svo heim til Drauma- 
markar. — En nu skal eg lâna ÿér
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sjônaukann minn, sem heitir 
Muninn. Og ]>egar litur i hann, 
sérbu ait, bæbi smâtt og stort, sem 
er a jôrbinni, J>ar sem loftskipib 
svifur yfir. Pu sérb, meira ab 
segja, inn 1 hibÿli mannanna. l>û 
sérb hvert einasta barn, sem sef- 
ur, en ekki ÿau, sem vaka. — Loft
skipib fer fimm sinnum of an ab 
jôrb 1 nôtt, og J)â mâttu i hvert 
si mi kalia fram tvo born, sem sofa, 
pilt og stulku, sem eru systkini. 
Pu mâtt sÿna ]?eim skipib mitt og 
veita hverju ÿeirra eitta ôsk. Lab 
er ab segja: Pu mâtt spyrja ÿau, 
hvab ÿau vilji helzt i jôlagjof. Og 
hab, sem pau ôska sér, læt eg verba 
vomib til J)eirra, ÿegar J)au vakna. 
ab morgni.,>

“En verb eg ekki ab vekja ^au 
til J)ess, ab J)an geti talab vib 
mig?” spurbi Karl litli.

“Nei, Jm Ijparft ekki annab en 
bar a ab horfa a J) an i gegn um 
sjônaukann og ôska, ab ÿau komi 
til pin. Pà klæba ÿau sig a fâum 
augnablikum og koma hingab upp 
i loftskipib og tala vib ï>ig.”

“ Verbur ekki erfitt fyrir J>au 
ab vakna V9 spurbi Karl litli.

“Lau klæba sig sofandi, ganga 
sofandi, og tala sofandi meb opin 
augun. En J)au vakna ekki fyr en 
a jôladagsmorgun. Pa verba ôsk- 
irnarj ÿeirria komnar framv en 
draumurinn ÿeirra gleymdur.’ ’

Ab Jdvi mæltu rétti ljôshærbi 
maburinn Karli litla sjônaukann. 
Og ÿegar Karl bar sjônaukann ab 
augum sér, J)â sa hann ait, bæbi 
smâtt og stort, fyrir neban sig a 
jôrbinni. I fyrstu var samt ekk- 
ert ab sjâ, nema îshrannir og snjô- 
skafla. En brâtt kom 1 ljôs ÿmis-

legt annab, ]pvi ab loftskipib var 
nu komib a suburleib.------

41 Hér nemum vib stabar,’ ’ sagbi 
glôhærbi maburinn, sneri snerlin- 
um a flaggstônginni Jxrisvar, og 
lét skipib hnita nokkura hringa i 
loftinu yfir Reykj avikur-bæ og 
hôfninni, eins og }>egar riddari 
J)enur eldfjorugan gæbing a ÿms- 
um snuningum a sléttum vollum. 
“ï>arna er dômkirkjan, og latinu- 
skôlinn. Sérbu myndastyttuna 
ÿarna ? ï>ab er likneski Islend- 
ingsins Alberts Thorvaldsens. Og 
barna er Tjornin. Skâlavarban 
3arna. Letta er Laugavegur, 
Darna Ingôlfsstræti, og^ama ligg- 
ur Grettisgata. Vu sérb lika likn
eski Jôns Sigurbssonar J)arna yfir 
frâ. ï>ab var gjort af meistaran- 
um Einari Jônssyni frâ Galtafelli, 
einum hinum lang-mesta lista- 
manni heimsins. — Letta er verk- 
stofan hans Rikarbar Jônssonar, 
sem er einn af mestu listamônnum 
Islands og Norburlanda.”

i ‘ ]>arna â hôfninni er skipib 
Gullfosssaglbi fôstran. “Lab 
bjargabi heilTi J)job frâ harbrétti 
og — hungurdauba. Leir, sem 
stÿrbu J)vi skipi â ârunum 1915, 
1916, 1917 og 1918, eru mestu 
fullhugarnir, sem nokkurn tima 
hafa uppi verib meb Islendingum. 
Og J>ab mâ ôhætt segja, ab skips- 
hôfnin â Gullfoss, â J)eim ârum, 
hafi unnib Islandi eins mikib gagn 
og allir listamenn og skâld.’’

Loftskipib leib nibur ab jorbu 
og nam stabar hjâ litlum torfbæ 
ekki alMangt frâ Landakoti. ï>ar 
hafbi Karl litli, er ait af horfbi i

4k. .
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sjônaukann, komib auga a pilt og 
stulku, sem svâfu a mjukri dun- 
sæmg î pokkalegri babstofu. Og 
ab fâum augnablikum libnum voru 
bomin komin um borb a skipinu. 
Drengurinn hët Kâri og var sjo 
ara gamall, en stulkan hét Lôa og 
var âtta ara gomul. ï>au voru 
fremur vel buin, og fotin peirra 
voru meb liku snibi og barnafôt ai
ment gjorast hjâ alpÿbufôlki \ 
borgum a England! og 1 Norbur- 
Ameriku. Bæbi voru bornin ljôs- 
hærb og blâeygb, meb rjôbar kinn- 
ar og raubar varir; og pau voru 
sérlega gôbleg og gâfuleg, sem æf- 
inlega fylgist ab.

“M kemur pâ a grîbar-miklum 
flugdreka, ’ ’ sagbi Kâri, pegar 
Karl litli var buinn ab heilsa peim 
systkinunum og ôska peim glebi- 
legra jôla.

“Heldurbu ab petta sé flug- 
dfeki V* sagbi Kâri litli.

“Eg er hreint alveg viss um 
3ab,” sagbi Kâri. 4‘Eg hefi heyrt 
lann pabba minn lésa um ails kon- 
ar flugdreka, svo eg ætti ab pekkja 
pâ, pegar eg sé J)â.”

“Pu ert bÿsna skÿr,” sagbi Karl 
litli, “pvi ab petta er eins konar 
flugdreki, pô hann andi ekki og 
hafi ekki hjarta eba fôarn. ï>etta 
er sem sé loftskip, meb alveg spân- 
nÿju lagi.”

“Vib vissum, ab pab var loft
skip, ’1 sagbi Lôa ; “vib hofum les- 
ib um loftskip — pab er oft getib 
um pau î blobunum. Og loftskip 
voru notub i strîdinu mikla.”

“Letta er mesta skÿrleiks- 
barn, ’ ’ sagbi fôstran vib gîôhærba 
manninn.

“Hun er Hka islenzk” sagbi 
glohærbi maburinn.

“Lab là ab, ’1 sagbi fôstran og 
brosti.

En pau Kâri og Lôa heyrbu ekki 
h va b fôstran og glohærbi mabur
inn sôgbu. ï>ab var bara Karl 
litli, sem heyrbi pab. Og systkin- 
in sâu engan â skipinu nema hann.

“Letta loftskip er langtum 
betra en loftbâtarnir, sem peir 
hofbu i stri&inu mikla,” sagbi 
Karl litli. “ï>etta skip er fjarska- 
lega fljôtt â ferbinni, alyeg eins 
og elding, og pab kemur alla leib 
frâ Draumamork. Hvab haldib 
pib annars ab pab hafi ab færa ?’ 7

“Liklega prjiâr yngisstulkur 
vænar,’ ’ sagbi Kâri.

“Eba prjâ yngis-sveina væna,” 
sagbi Lôa brosandi.

“Lab hefir margt ab færa,” 
sagbi Karl litli. “ ï>ab flytur einn 
mann, eina konu og einn dreng.1 ’

“Hvab meira?1 ’ sogbu systkin- 
in.

‘ ‘ Lab kemur meb ôtai rafmagns- 
ljôs. Eru pau ekki yndisleg!”

“Ju, pau eru falleg,” sagbi Lôa; 
“en samt vil eg heldur blessab 
sôlarljôsib.”

“Svo kemur skipib meb hljôm 
af pusund fôgrum silfurbjôllum. 
Menn liafa aldrei heyrt slikt â Is
land!. Heyrib pib!, hvab silfur- 
bjôllurnar ôma pÿblega, pegar gol
an hreyfir vib peim ! Er ekki fall- 
egt ab heyra pab!”

“Ju, petta er fallegur hljôm- 
ur,” sagbi Lôa; “en sætara og 
pÿbara er pô fugla-kvakib â blib- 
um vordegi. Og pusund sinnum 
heldur vil eg hlÿba â svanasong â 
heibi, en â ôminn i p es sum silfur-
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bjollum. Jâ, eg vil heldur hlÿba 
â lôu-songinn og vatna-nibinn a 
vorin, en â allar J>ær silfurbjôllur, 
sem til eru â jorbinni.”

“I>ab er aubheyrt, ab ÿetta cr 
barn nâtturunnar,9 ’ sagbi fostran.

“En skipib hefir meira ab færa, 
en Ijôs og silfurbjollur/ ’ sagbi 
Karl litli. ‘ ‘ Lab færir ôllum bôrn- 
um heimsins gôbar jôlagjafir,”

“Frâ hverjum?” spurbi Kâri.
Frâ honum Santa Claus.”
“Er ]>ab sa, sem sumir kalia: 

Klaus hinn ifielgat” spurbi Lôa.
“ Jâ, t>ab er hann.”
“Er Jyab hann Jôlaskrôggur?” 

spurbi Kâri og glebin ljômabi 1 
augum bans.

i ‘ Sumir kalia hann J>ab.”
“ï>ab er vast allra bezti karl,” 

sagbi Kâri.
“Og hann er ôskop gôbur vib 

bôrnin,” sagbi Karl litli.
i ‘ Eg hélt, ab hann kæmi ~æfin- 

lega â sleba, sem morg hreindÿr 
ganga fyrir,” sagbi Kâri.

“En eg hugsabi ab hann væri 
ekki til nema i sogum, sem bunar 
eru til fyrir Util born,” sagbi Lôa.

“Eg get nu samt sagt ykkur, ab 
hann er virkilega til,” sagbi Karl 
litli. ‘i Letta er lof tskipib hans og 
heitir Huginn. Og jaib megib nu 
ôska ykkur einhvers. Og vitib j)ib 
svo, hvort ]aab, sem t>ib ôskib, 
verbur ekki komib til ykkar i fyrra 
mâlib, ]aegar ]aib farib â fætur. 
Ôskib J)ib nu.”

“Pabbi minn segir, ab vandi sé 
velbobnu ab neita,” sagbi Kâri. 
“Og fyrst eg mâ ôska mér ein- 
einhvers, J)â vil eg helzt af ôllu, ab 
t>ab sé dâlatib loftskip, sem eg get 
sjâlfur stÿrt og ferbast â alla leib
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til Ameriku. Eg vil endilega eign- 
ast loftskip. Lab er svo undur 
gaman, ab geta farib yfir sjôinn 
og fjôllin eins og fuglinn fljug- 
andi-i ”

“Eg er ânægb,” sagbi Lôa, “J>ô 
mér sé ekkert gefib, bara ef hun 
amma min fær eitthvab gott. Hun 
er buin ab vera svo lengi blind.”

“Gnb hefir gefib ÿessu barni 
gott hjarta,” sagbi fostran.

“ï>ab verbur hugsab um ommu 
)ina,” sagbi Karl litli. “Amma 
un fær margar gjafir â morgun. 

— En hvab vilt \m sjâlf eignast ? ’ ■
“Eg hefbi gaman af ab eignast 

kvæbin hennar Huldu, og — dâlitla 
brubu,” sagbi Lôa og leit nibur 
fyrir sig.

“Af hverju babstu ekki um 
silkikjôl?” hvïslabi Kâri ab syst- 
ur sinni.

“Letta er bezt,” sagbi hun.
“A morgun, Jaegar ]aib vaknib,” 

sagbi Karl litli, “ t>â verbur brub- 
an og kvæbabôkin â borbinu vib 
rumib ykkar. En verbi ekki litib 
loftskip fyrir utan dyrnar â torf- 
bænum hérna, fcegar j)ib komib ut, 
J>â fær I>û, Kâri litli, einhverja 
abra gjof, sem J)ér verbur til eins 
mikils gagns og eins mikillar â- 
nægju og loftskip.”

“Lofabu mér ab taka i hondina 
â ]aér,” sagbi Kâri.

“Og eg ÿakka ÿér hjartanlega 
fyrir mig,” sagbi Lôa.

Og systkinin tôku i hondina* â 
Karli litla.

“Mig langar til ab vita, hvab 
J)û heitir,” sagbi Lôa.

4 6 Eg heiti Karl. Eg er Islenzk- 
ur eins og J)ib. Eg â heima i Mani
toba i Canada. Eg ætla ab vera
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J)ar alla mina æfi, en samt vil eg 
ait af vera Islendingur. ’’

“Okkur ])ykir vænt um, aS ]du 
ert Islenzkur,’ ’ sagSi Loa. “Og 
viS skulum aldrei gleyma ÿér.1 ’ 

“Eg skal aldrei gleyma ykkur,’’ 
sagSi Karl litli. “Eg skal aldrei 
gleyma Islandi; og eg skal aldrei 
gleyma îslenzkunni. — VeriS J)iS 
nu blessuS og sælî Og gleSileg
j61!”

“Vertu blessaSur og sæll î’ ’ 
sogSu systkinin. “ViS biSjum

hjartanlega aS heilsa ollum is- 
lenzkum bornum i Ameriku. ï>us- 
und J)akkir fyrir aS koma til okk- 
ar! Og gleSileg j61î,>

Og svo fôru bornin of an kaSal- 
stigann og gengu inn i torfbæinn.

En loftskipiS hôf sig hâtt upp 
i himingeiminn og-helti jôlageisla- 
floSi yfir Reykjavik og alt Island. 
Og Vestmanneyjar, Grrimsey og 
aSrar eyjar kringum landiS, fengu 
fyllilega sinn skerf af J>eim gôSu 
geislum.------------

Æfintyr
Eftir FEDOR SOLOGUB

VEGURINN OG LJÔSID.
Emu sinni voru nokkrir rnenn â ferS, 

eftir lôngum héraSsvegi, meS hesta og 
vagna. En silfurbjarmi stjarnanna var 
eina 1 jôsitS, er visatSi J>eim veg. —

Nôttin var long, en ferSamennirnir 
voru vanir myrkrinu og gâtu J>vi âvalt 
greint ôjôfnurnar og hlykkina â veg- 
-inum.

Einum t>eirra fanst vegurinn aldrei 
ætla aS taka enda og mælti hann J)vi til 
félaga sinna :

“vEttum vér ekki a b kveykja â luktun- 
um, til ])ess aS sjâ betur vegarskil? 
Klârarnir verba viljugri og J>ar af leibandi 
nâum vér âfangastabnum fyr.”

Hinir trubu honum allir, kveyktu sam- 
stundis â luktunum, brutu jafnvel stôrar 
greinar af trjânum og notübu ab blysum. 
Sumir kveyktu î grasinu vib veginn, til 
J)ess ab auka birtuna sem allra mest.

En nü hreyfbust klârarnir meb engu 
môti ür sporunum.

“Pab stendur alveg â sama,” sôgbu
ferbamennirnir, “oss hlÿtur ab sækjast 
ferbin greibar âbur en langt um libur.”

Umhverfis pâ sÿndist ait standa i 
bjortu bâli, en stjornuljôsin huldi skuggi.

Nu ko must ferbamennirnir ait r einu 
ab l>eirri niburstôbu, ab um var ab ræba 
fleiri en einn veg. Allstabar komu kross- 
gôtur og hlibarbrautir. En hver ferba- 
maburinn um sig benti â bina eba l)essa 
brautina og stôb â ])vi fastara en fôtun- 
um, ab einmitt hün væri bæbi beinust og 
skemst.

Ab lokum lenti peim i hâr saman üt ur 
t>vi, hvern veginn ætti ab velja og skildu 
fjükandi reibir. —

Næsta morgun voru J)eir enn allir â 
ferb, sinn â hverri brautinni — allir 
miklu lengra frâ âfangastabnum, en 
nokkru sinni fyr.

Einar P. Jônsson.



Lîf 1 landi.
Eftir Hjâlmar Gislason.

IMLESTIN brunabi âfram 
eftir gljâandi stâlteinun- 
um, ÿmist gegn um akur 
og engi, fram hjâ J>orpum 

og bændabÿlum, e5a yfir auba, 6- 
bygba grassfléttuna, eba gegn um 
græna skôga.

Jon Jônsson sat vib gluggann 1 
einum far^ega vagninum og virti 
fyrir sér landib. Nu var hann 
kominn til Vesturheims. Petta 
var Manitoba^sléttan, framtlbar- 
landici, loforba-landib, fabmvrba, 
frjosama landib, hlabib farsæld 
og velgengni, sem breiddi sol
ve rmdan fabminn môti h ver juin 
komandi gesti.

Leibin sôttist ôbum, nu var kom- 
ib a sibasta âfangann. Jon var 
hugsandi, en Jk> îéttur î skapi. 
Honum fanst hann nu. vera làus 
vib flest J>ab, sem ÿyngft hafbi a 
huga hans hin sibustu âr. Saga 
hanis var litib frâbrugbin sogu 
nafna hans, sem }>essa s'omu leib 
hafbi farib1 ârib âbur.

Hann hafbi byrjab buskapinn 
ungur heima a ættjbrbinni meb dâ- 
litil efni, sem hann hugsabi sér ab 
auka vib og jafnvel margfalda a 
fâum arum. Hann hafbi varib 
mestum hluta eigna sinna til ab 
kaupa bâta og veibarfæri, jivi hann 
hafbi ætlab ab leita gæfu sinnar 1 
aubugu guilinâmunni, sem la ait i 
kring um landib og sem svo mikib 
hafbi verib talab um. En hepnin 
var ekki meb honum. Hvert afla-

tregbu ârib rak annab, svo utveg- 
urinn bar sig ekki. Veibin brâst 
nu â grunnmibunum, J)ar sem âb
ur hafbi verib -gnægb fiskjar. Og 
bâtarnir hans voru of smâir til 
J^ess ab sækja Jiangab, sem bjôrg 
var ab fâ. Jon var orbinn oreigi 
eftir fâ âr. Hann varb ab selja 
utgerbina, andvirbib hrokk tæp- 
lega fyrir skuldunum. Jon stôb 
uppi eignalaus, meb konu og fjog- 
ur born â omaga-aldri.

Hann reyndi nu ab hafa of an af 
fyrir sér meb dagilaunavinnu ; hon
um fanst hann nota hvert tæki- 
færi, isem gafst, en samt var af- 
koman ekki betri en ÿab, ab â 
hverjum vetri hlaut hann ab leita 
til kaupmannsins um lân fyrir 
lifsnaubsynjar, og var ]>â oft bu- 
inn ab taka ut â mestan part sum- 
arkaupsins, |)egar atvinna byrj- 
abi â vorin. ï>egar hann leitabi â 
nâbir kaupmannsins, fékk hann 
stundùm onot og âminningar um 
ab halda sig nu betur ab vinnunni. 
ï>etta sveib Joni me ira en ait ann
ab, Hann befbi tekib fegins hendi 
hvaba vinnu, sem i bobi væri; en 
vinnu var hvergi ab fâ. l>egar 
hann svo kom heim og sâ bomin 
sin klæblitil og hâlf-svong, konuna 
magra og Ijireytullega, heimilib 
meb fingrafiorum skorts og fâ- 
tæktar hvar sem â var litib, lâ hon
um vib orvinglun. Jafnvel datt 
honum i hug, ab fyrirfara sér, en 
]>eirri hugsun reyndi hann avait
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ab hrinda frâ sér. Of an a ï>etta 
bættist svo kvibinn fyrir framtib- 
inni, ef til vill hlyti hann nu brâb- 
Iega ab leita til hreppsins ; lata frâ 
sér bôrnin, sitt i hvern stab, til 
vandalausra, }>ar ,sem J)au mættu 
misjafnri mebferb og slæmu upp- 
oldi. M mundi hann verba ab 
horfa a konuna sina grata sakn- 
abartârum a kveldin og vakna â- 
hyggjufulla og sorgbitna ab 
morgni.

Svona voru kringumstæbur 
Jons, t>egar honum fyrst kom til 
hugar ab flytja sig vestur um haf. 
En hvemig âtti hann ab komast ? 
Hann âtti ekkert til ab borga far- 
gjaldib sitt meb. Brôbir hans 
hafbi farib vestur fyrir môrgum 
arum, og Jôn hafbi heyrt, ab hann 
væri nu f gôbum efnum. Eftir ab 
hann hafbi velt ÿessu fyrir sér I 
margar vikur, skrifabi hann brôb- 
ur sfnum, sagbi honum kringum- 
stæbur sinar og bab hann um hjâlp 
til ab komast vestur, ef hann héldi 
ab ÿar væri betra ab komast af.

Brôbir Jôns hafbi brugbist vel 
vib. Skrifabi honum hlÿlegt bréf 
og sendi fargjôldin. Sagbi, ab 
hann ÿyrfti engu ab kviba hér 
vestra, ef hann hefbi heilsu og 
vilja til ab vinna. Bujôrb gæti 
hann fengib hér endurgjaildslaust, 
og at vinna væri nôg \ bæjunum og 
kaupgjald gott.

^ab birti yfir huga Jôns, J)egar 
hann las bréfib. SjâlfstæbisJ)râin 
og truin â framtibina, sem legib 
hofbu i dvala, vôknubu nu aftur 
til lifsins. Kjarkurinn rétti sig ur 
ôrbirgbarkengnum og Vonin hafbi 
nôg ab starfa ab byggja of an â 
nÿjum undirstôbum. Heima â
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ættjorbinni var mikib tallab um 
vesturflutninga um ÿessar mund- 
ir, og blôbin létu âvitumar ôspart 
skella â J>eim, sem J)â voru ab 
kvebja landib. Brixl um skort â 
ættjarbarâst, um ônytjungsskap 
og leti var sibasta kvebjan frâ 
î)eim.

Jôn fékst ekki um J)ab. Inni i 
huga sinum âtti hann nôg svôr, en 
hann hreyfbi Jæim ekki. Hann 
hugsabi sér ab sÿna J)ab, |>egar 
tækifæri gæfist, ab sér væri nu 
gert rangt til af J)eim, sem hrôp- 
ubu â eftir honum. Landib sjâlft 
lagbi enga fæb â hann. Aldrei 
hafbi ]>ab verib fegurra, en nu, 
J)etta sibasta vor sem hann dvaldi 
heima ; aldrei hofbu lôngu, bjôrtu 
næturnar vafib hann ab sér meb 
meiri innileik, aldrei hafbi vor- 
blærinn fært honum meiri lifs^râ 
og styrk, og aldrei hafbi svipur 
fjallanna verib tignarlegri, en 
t>egar hann horfbi â ])au i sibasta 
sinni kveldib sem hann lét frâ 
landi.

Sibasti âfangi ferbarinnar var 
nu â enda. Lestin smâ-hægbi â 
sér. Hun var nu â leib inn i borg- 
ina Winnipeg. Langab, sem fôr- 
inni hafbi verib heitib. Loks 
stobvabist hun ailveg. Innflytj- 
endurnir voru nu reknir sibasta 
spôlinn, af lestinni inn i “Emi- 
granta husib? \ Letta var um hâ- - 
degisbil og um J>ann tima ârs, |>eg- 
ar mest var ab géra. Alt var â 
ferb og flugi. Sporvagnar, hesta- 
vagnar og sjâlfhreyfivagnar ÿutu 
fram og aftur um strætin. Skrôlt- 
ib og hâreystin barst upp i glugg- 
ann, îjiar sem Jôn sat og virti fyrir 
sér borgarlifib. Jôn hugsabi meb
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sér : Her er lif i landi ; lif og 
vinna.

Alt 1 einu blésn lubrarnir i verk- 
smibjum borgarinnar og tilkyntu, 
ab nu væri mibdegisverbar timi. 
I>eir, sem voru vib vinnu a stræt- 
unum, lbgbu frâ sér verkfærin; 
folkib streymdi ut ûr stôrbygging- 
unum, og allir flÿttu sér sem mest 
J>eir mat tu. Aftur sagbi Jôn vib 
sjâlfan sig: “Hér er lif i landi; 
lif og vinna. ’ ’

Jôn hafbi hugsab sér ab setjast 
ab i borginni um tima, vinna af 
sér fargj aidsskuldina og reyna ab 
draga eitthvab s aman til ab byrja 
meb bûskapinn uti a landi. Vonir 
hans um vinnu rættust brâblega. 
Hann komst inn i eina verksmibj- 
una, inn ab einni vélinni. Hann 
var âstundunarsamur vib vinn- 
una og trur i ollu, sem hann âtti 
ab géra, og vann sér hylli yfir- 
manna sinna. Hann borgabi brôb- 
ur sinum fargjaildib ; kom sér upp 
laglegu heimili og lifbi, sem sagt 
er, gôbu lifi; en aldrei hafbi hann 
neitt i afgangi og aldrei hafbi 
hann râb a ab taka sér hvild frâ 
vinnu.

Hann lærbi ab stÿra einni vél
inni, hun vann einn hluta verks- 
ins, og Jôn vann sinn. Jôn stôb 
viS vêlina dag eftir dag ârib um 
kring.

Hann var ekki ânægbur meb hag 
sinn; sjâlfstæfrisij)râ hans var ab 
nokkru leyti fullnægt. Hann var 
engum hâbur, Jmrfti ekkert til 
annara ab sækja, bar engan kvib- 
boga fyrir framtibinni. Meban 
kraftarnir entust til ab vinna, 
mundi hann hafa nôg og get a veitt 
bornum sinum sæmilegt uppeldi.

■hm

En hann var heldur ekki ânægbur. 
Innan um allan skarkala borgar
innar var lifib eitthvab tômlegt 
og tilbreytingalaust. Bôrnin hans 
uxu upp og lifbu sig inn i hérlend- 
an hugsunarhâtt, sôttu nautnir og 
skemtanir ut frâ heimilinu. I>ab 
færbist einhver sljôleiki yfir sâl- 
arlif Jôns. Abur hafbi hann ætib 
haft eitthvert umhugsunarefni, 
hafbi lesib ait, s'em hann komst 
yfir, og haft rikt imyndunarafl. 
En nu var hann hættur ab lésa og 
hugsabi litiS. Lif hans var litib 
annab en svefn og vinna. Vinnan 
hafbi honum ekki fundist erfib i 
fyrstu, en nu var hun farin ab 
lÿja hann. Legar kom fram yfir 
mibja vikuna, for hann nb f irai a 
til verkja i fôtunum, og i vikulok- 
in var hann orbinn mâttvana. 
Svo hvildi hann sig yfir sunnu- 
daginn og safnabi kroftum fyrir 
næstu viku.

Samverkamenn hans â verk- 
smibjunni voru flestir annara 
>jôba menn, og samrÿmdist Jôn 

it>eim litib. Leir tolubu sjaldan 
um annab en “daginn og veginn.” 
Yngri mennirnir um ijrnb, sem 
fram for â leikhusunum eba um 
kappleiki og fress hâttar. Eldri 
mennirnir tolubu um hvernig aub- 
veldast væri ab vinna sér inn pen- 
inga, og hvernig bezt væri ab kom- 
ast âfram efnalega. Svona leib âr 
eftir âr.

Legar for ab hlÿna i vebrinu â 
vorin, eftir vetrarharbindin og 
kuldann, kom vanalega einhver ô- 
ÿreyja i Jôn. Honum fanst t>â sig 
; anga heim. Vorblærinn og vor- 
sôlargeislarnir komu meb nÿja 
lifsstrauma i verksmibjuna til

t
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Jôns. Pà brauzt eitthvab um i 
huga bans, s'em hann skildi ekki
til fulls. Islenzkar vornætur, is- 
lenzk vib sÿni, islenzkir æsku- 
draumar gægbust fram ür fylgsn- 
um hugans. Fossnibur og fugla- 
sôngur bârust honum til eyrna 
innam ûr bans eigin sâl. En véla- 
skroiltib, erfibib og ÿreytan Jmrk- 
ubu |>etta fljôtt ûr huga bans, og 
sama hugsanaleysis kyrbin færb- 
ist yfir hann aftur.

Mvorg âr hôfbu libib svona, frâ 
J)vi Jôn fluttist vestur. Hann 
hafbi nylega baft Vistaskifti. 
Verksmibjan, sem hann vann nu 
â, la 1 utjabri borgarinnar og var 
skôgarbelti â abra bond, 'en hinu- 
megin sa ut yfir borgina. Jôn sat 
uti î glugga â J)eirri hlib bygging- 
arinnar, sem ab skôginum vis si. 
Hann hafbi matarskrinu sma fyr- 
ir framan sig og snæddi mibdegis- 
verb. Vélarnar snerust og sktfoltu 
eftir vanda. Alt i einu stbbvub- 
ust fj)ær allar i einu, eins og gripib 
hefbi verib um j>œr m'eb ôsÿnilegri 
hendi. En J)ab var i^ô ekki, lifæb 
J>eirra, rafmagnst>râburinn, hafbi 
slitnab, og nu stôbu J)ær hreyf- 
ingarlausar og glaptu â mann eins 
og steinrunnin troll. Jôn hélt â- 
fram ab matast. En ait i einu 
stanzabi hann, eins og hann hefbi 
lika steinrunnib. Hann sat nokk- 
ur augnablik an lÿess ab hreyfa 
legg eba lib. Svo lagbi hann frâ 
sér nestib, star'bi ût i skôginn og 
hlustabi. Honum bârust nu til 
eyrna raddir ûr skôginum, radd- 
ir, sem vélaskroltib hafbi âbur 
borib ofur libi. ]>ab voru raddir 
vorsins ; fuglasongur og og ÿytur 
vorblæsins i trjâgreinunum. Jôn

tôk hatt sinn og gekk ût. Hann 
gekk fram hjâ hûsinu, ]>ar sem 
gufukatlar verksmibjanna voru i. 
ï*ar sâtu samverkamenn hans â 
kolabyngnum og reyktu pipur sm- 
ar og vindlinga. Annars stàbar 
mâttu J)eir ekki reykja. ï>eir tol- 
ubu um kappreib mikla, sem fram 
hafbi farib daginn âbur einhvers 
stabar subur i Ban’darikjum. Blob- 
in hofbu skyrt frâ J)vi meb feitu 
letri og fogrum orbum, ab can- 
adisk hryissa, brunskjôtt ab lit, 
hefbi unnib ]Dar frægan sigur.

I>essi dagur, sem nû var ab liba, 
var einnig mikill merkisdagur — 
kapphlaup âtti fram ab fara i New 
York. Voru -J>ab drengir tveir. 
sem ætlubu ab reyna sig, var ann- 
ar frâ Canada og sæmd og heibur 
landsins var nû komin undir fôt- 
firni hans og ]>olgæbi. Og aliur 
hinn mentabi heimur stôb â ônd- 
inni yfir ûrslitunum. Jôn hélt â- 
fram og stefndi til skôgarins. — 
^Sjâum gamla John, hann ætlar 
ab fara ab tma blôm,,, sagbi einn 
af kunningjum hans. “Ætli hann 
sé ekki i âstum vib kôngsdôttur- 
ina i .skôginum V ’ sagbi annar og 
hlô. I>essi ummæli lutu ab J)vi, ab 
i skôginum var Indiâna-tjald, og 
bjuggu i 'J)vi gomul h jôn meb dôtt- 
ur sma. h>au lifbu af hetli og svo 
t>vi, sem J>au tindu s aman af mat- 
arleifum '^eim, sem fleygt var ût. 
ûr gistihûsum }iar i kring. Hafbi 
Jôn oft séb 'J)au fara fram hjâ 
verksmibjunni meb poka sma, â- 
leibis til tjaldsins. I>egar Jôn kom 
mots vib tjaldib, kom kerling â 
môti honum og hélt â blabi i hend- 
inni. A J>ab var letrub ôlmusu- 
bôn. Jôn rétti henni silfurpening,
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sem hun Jmkkafri fyrir. Inni i 
tjaldiira sâtu karlinn og dôttir 
ban's, en ÿegar ]iau sâu peninginn 
staulufrust l]>au a fætur og komu til 
Jôns og réttu honum lôfann. Karl
inn var i gomlum kjôlfrakka, sem 
einhver haffri gtefïfr honum’, og 
stôfru berir olnbogarnir ut ür bâfr- 
um ermunum. Â hoffri haffri hann 
rifinn strâhatt. Dottir hans haffri 
yfir sér sjaldruslu rifna og skitna, 
hun var hâ og i|>reklega vaxin, 
stôrleit mefr tinnusvort augu, en 
Ihvitan i augunum var blôfrstokkin, 
augnalokin gratin, andlitifr var 
alsett bdlum og smâkÿlum, var- 
irnar bôlgnar og sâr â jreim. Ï>afr 
f or hryllingur um Jon, })egar hann 
leit framan i hana. Hann gaf 
J)eim sinn skildinginn hverju og 
hrafrafri sér i burtu. î>etta voru 
nu menningar-morkin â hinni 
hraustu og frjâlsu veifriÿjôfr, sem 
hann haffri lesifr svo margar sogur 
um.

Jon lagfrist nifrur i rjôfrur 1 skog- 
inum. Vorblærinn strauk honum 
um vanga, fuglamir sungu f trjâ- 
greinunum i kring, grofrrarilminn 
lagfri fyrir vit hans og nÿir lifs- 
straumar runnu eftir hverri taug. 
Parna sat hann sem i leifrslu og 
starfri ut 1 geiminn blâheifran og 
ômælandi. Hugljûfar æskuminn- 
ingar streymdu fram i hugâ hans 
og hvislufru um leifr og J)ær lifru 
fram hjâ: “Hér er l^f.,, — Hann 
hrokk upp af ÿessum dvala, J)eg- 
ar blâsifr var 1 eimlûfrur verk- 
smifrjunnar, og nu fanst honum 
hann vera kallafrur frâ lifinu til 
daufrans. Hann reis hægt â fætur 
og gekk âleifris til verksmifrjunn-

ar. A mifrri leifr stdfr hann vifr 
sem snoggvast og litafrist um. 
Ôfrru megin blasti vifr gras s lé tt- 
an, vifr eins og utsærinn, mefr 
fangifr hlafrifr frjôsemi og farsæld, 
fuglasong og angandi grofrri. En 
hinu megin var borgin, meaning 
hinna storu landa. Menningin 
mefr sofandi sâl, en vinnandi 
vofrva. Menningin, sem kæfir 
raddir nâtturunnar mefr vinnu- 
véla skrolti. Menningin, sem bæg- 
ir sôlargeislunum og vorblænum 
frâ mannlffinu. Menningin, sem 
stingur augun ur fegurfrartilfinn- 
ingunni og svifrur ræturnar undan 
manndominum.

Jon leit longunaraugum ut â 
sléttuna fogru, J>ar sem frelsifr og 
lififr réfri rikjum. Lif strain brauzt 
um i brjosti hans eins og lamafrur 
fugl, sem horfir â eftir félogum 
sinum J)ar sem ÿeir svifa burt â 
heilum vængjum, af t>vi ÿeir voru 
svo hepnir afr komast hjâ sendingu 
skotmannsins. En lifs^râin drô 
afr sér heila vænginn; vifrurkendi 
vanmâtt sinn; sætti sig vifr kjor 
sin; skreifr i fylgsni sitt og beifr 
daufrans mefr m.

ï>egar Jon kom inn i verksmifrj- 
una, varfr honum ôgreitt um vinnu- 
tokin i fyrstu. Lafr var eins og 
hann sæi ekki handaskil, ])ô hâ- 
bjartur dagur væri; hann Jmrfti 
hvafr eftir annafr afr bregfra hendi 
upp afr augum sér. Vélarnar kom- 
ust aftur i hreyfingu og unnu sinn 
hluta verksins, og Jon vann sinn. 
Bæfri môlu gull i vasa menningar- 
innar. Dagamir lifru, ârin lifru, 
Jon hélt âfram afr vinna. Vinna 
fyrir sjâlfstæfrinu, fyrir lifinu.
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î Vesturheimi.

Eftir séra Rôgnvald Pétursson.

ANGT mal yrhi î>ah, ef ræki- 
lega ætti ah skyra frâ oll- 
um J)eim samtdkum og fé- 

lagsstofnunum, er Islend- 
ingar vestan hafsins hafa komih a 
fôt, |)jôherni smu til vihhalds, a 
ÿessum aldar helming!, sem lihinn 
er sihan hinir fyrstu komu hingah 
til âlfunnar, til J)ess ah setjast hér 
ah. Samtokin, er hafin hafa verih 
i t>eim tilgangi, félogin, er stofnuh 
hafa verih, eru orhin morg. Svo 
mikilL en fêla ga-. .og-^fyrirtækja-- 
fjoldinn, ah (J)ô ôtrulegt megi virh- 
ast, verhur hann tæpast talinn. 
Ef i ÿmsum atrihum ah skort hefir 
hugsun og âkvehinn tilgang méh 
stofnun allra ]pessara fyrirtækja, 
J)â er hitt J)ô eins skÿrt, ah hvorki 
îefir skort vilja eha longun til J)ess 
ah varhveita ÿah, sem ÿjôhin hing
ah flutta âtti dÿrmætast og bezt 1 
eigu sinni, og lÿsir $>ah meh hvaha 
hugarfari folk flutti hingah og 
hvernig hugurinn la til ættjarhar- 
innar og J)j6harinnar heima. ï>ah 
hafhi ekki ^jôhernislega klæha- 
skifti um leih og leystar voru land- 
festar né gekk hr ætt eins og sauh- 
ur gengur hr reifi.

Ah menn urhu eigi avait âsâttir 
og sammâla um fyrirkomulag, ah 
nofnin voru morg, er gefin voru 
oessum félogs-samtokum og ah 

■ îepst var vih meh lagasamningi 
ah tma ait til, er einhverjum kom

til hugar ah félagih myndi geta 
gjort, getur fyrir komih, J)6tt eigi 
sé um afar mikil kappsmâl ah 
ræha. En markmihih var eitt og 
hih sama, og eins og skâldih Einar 
Hjorleifsson komst ah orhi 1 ]?â 
daga : ‘ ‘ Ah verha menn meh monn- 
um hér, J>ars mæld oss leihin er.”

f>ah væri frôhlegt, einkum fyrir 
seinni timann, ef samih væri 
greinilegt yfirlit yfir félagssam- 
tok ]?essi fram ah ^essum tuna, og 
myndi fâtt lysa betur ÿvi jproska- 
stigi, er ]?jôhin stôh a um ]?ah leyti, 
sem utflutningar hôfust frâ Is
land!, ehli hennar og hugsunar- 
hætti, og svo hvaha breytingum 
hun hefir tekih sihan. En engin 
tok eru a Jm, ah- rita svo itarlega 
um J)ah mal i ÿetta sinn. Bæhi er 
t>ah, ah eigi eru oil ]?au skilriki 
fyrir hondum, er til ^ess |>urfa og 
svo hitt, ah allur sofnunar- og 
undirbuningsfrestur er lihinn. 
Hafhi Félagsstjôrnin samih vih 
mann um ah gjora J)etta verk, er 
gagnkunnugur er félagslifi Islend- 
inga hér frâ fyrstu byrjun, en sér-. 
stakra orsaka vegna varh hann ah 
gefa J>ah frâ sér â sihustu stundu. 
Hér verhur J>vi eigi um annah ah 
ræha, en mjog stutt og ôfullkomih 
soguâgrip, af ']dv! helzta, er gjort 
hefir verih.

]>egar fara â ah telja saman 
hvaha verk ]pah eru helzt, sem ah-

/
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allega ma segja ab tilheyri J)jôb- 
ræknis-samtôkum Islendinga, \yk 
verba J)au morg. Fyrst og fremst 
bër ab telja oil î>au verk, er a ein-
hvern hâtt stubla ab vibha'ldi ÿjôb- 
arinnar og varbveita hjâ henni 
t>au einkenni i tungu og tru, hâtt- 
um og sibum, sem henni eru eigin- 
leg. ï>â verbur og ab telja J)an 
samtok, er eiga ab miba ab J>vi, ab 
hefja hana til frægbar og frama a 
einn ebur annan hâtt og skapa 
virbingu fyrir henni bæbi ut â vib 
og inn â vib. Enn fremur ber ab 
telja t>au samtokin lika, er stofnub 
eru til ])ess ab auka krafta hennar, 
bæbi â andlega og efnislega visu, 
svo henni verbi aubveldari barâtt- 
an fyrir tilverunni og hun fai hald- 
ib hlut sinum, vib hvab sem er ab 
etja. Undir fyrsta libinn heyrir 
ait J)ab, sem unnib hefir verib til 
vibhalds og utbreibslu isl. tungu, 
meb utgâfu og samningi rita, 
bôka og blaba, enn fremur allur 
andlegur félagsskapur, er ab ein- 
liverju leyti er grundvallabur â 

- ÿeim hugsjônum, er nâb hofbu ab 
festa rætur i huga t)jôbarinnar ; 
allur sa félagsskapur, er stutt hef
ir ab lestri islenzkra bôka og rita, 
og ma tilnefna i J)vi sambandi 
lestrarfélogin morgu ; oil samtok. 
stôr og smâ, meb ab veita bornum 
og unglingum tilsogn i ab lésa og 
ski-lja môburmâl sitt ; allan J)ann 

' fél’agsskap, er haft hefir J)ab ab 
markmibi, ab sameina alla i eitt 
allsherjar félag, er byggir â J)job- 
legum grundvelli, — og svo ôtal- 
margt fleira. Undir annan lib 
heyrir ait J)ab, er Islendingum hér 
hefir aubnast ab gjora sér til 
sæmdar og virbingar, hverjum fyr

ir sig eba sameiginlega ; su virb- 
ingarstaba, sem ^eim hefir hlotn- 
ast i ÿjôbîifinu hérlenda, mentun, 
tiltru, opinber umbob og ait, er 
hafib hefir ]?â til sannra metorba. 
Undir ÿribja og sibasta lib heyr
ir J)ab, sem ]?eir hafa gjort til J)ess 
ab tryggja framtib sina hér i landi, 
â efnalega og andlega visu ; grund- 
vôllurinn, sem t>eir hafa lagt undir 
framhaldandi mentun og framfor 
nibja sinna, og er Jm eigi ab neita, 
ab 'J)ar er um minst og fâtæklegast 
starf ab ræba. 3>ar verbur ekki 
bent â neitt verulegt verk, er unn
ib hefir verib. Ab visu er efna- 
hagur margra sæmilegtfr, en engir 
eru stôrefnamenn. Stôr fyrirtæki 
hafa engir meb hondum, og menn- 
ingarstofnanir, er geymt geti og 
âvaxtab bjôbamrfinn eru engar 
ab nefna. Er J)ab verk enn ôunn- 
ib, en ber eigi ôgjort ab lata. Vib 
rikis- og fylkis-hâskôla landsins, 
â Jxeim svæbum, i|)ar sem tslend- 
ingar bûa, hefbi fyrir lôngu âtt ab 
vera stofnub kennaraembætti, vel 
skipub, i norrænum og islenzkum 
fræbum, sôgu og bôkmentum, og 
hefbi t>ab âtt ab vera innanhand 
ar, ef um J)ab hefbi verib skeytt. 
Uetta myndi, fremur flestu obru, 
tryggja framtib îslenzkrar tungu 
i Vesturheimi og J>ar meb halda ô- 
slitnu sambandi vib ættjorbina um 
ôtalin âr. — En ÿetta er hlutverk 
næstkomandi âra og verbur sjâlf- 
sagt vel og rækilega af hendi leyst.

Sem vikib hefir verib ab, hefj- 
ast j ôb rækni s s am t ôk mebal Is
lendinga strax og hingab kemur. 
fcott sumt af ÿeim félagsskap, er 
myndabist snemma â ârum, ætti 
eigi langan aldur. En ]>ôtt ollum

V X
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ÿes sum félagssamtokum væri eigi 
skapabur langur aldur, og bar 
margt til Jpess, en einkum flutning- 
ur manna af einum stab a annan, 
J)â bar hann t>6 allmikla ÿÿbingu 
fyrir seinni tîma og hefir oefab 
hjâlpab mikib til t>ess, ab tungan 
hefir haldist vib. Sa félagsskap- 
urinn, sem orbib hefir varanleg- 
astur, er hinn kirkjulegi félags- 
skapur, og getur engum blandast 
hugur um l>ab, ab hann hefir verib 
ôflugasta stobin fyrir J)jôberni 
vort hér. Hans verbur Jm ab 
nokkru hér ab geta, en fljôtt verb
ur yfir sogu farib og ab eins drep- 
ib a helztu atribi 1 sambandi vib 
stofnun hans og eigi annab. Saga 
safnabanna ætti ab vera ritub, 
hvers um sig, getib tildraganna 
ab safnaba mynduninni, meb J)vi 
fengist heimildir fyrir sameigin- 
legri kirkjusogu Islendinga vestan 
hafs. Til J)ess ab geta skÿrt frâ 
félagssamtokum sem greinilegast, 
verbur ab geta allra helztu bygba, 
en f J)vi efni J>ykir réttast ab fylgja 
aldur srob.

Fyrstu stôôvar Islendinga 
vestan hafs.

Innflutningur Islendinga til 
Norbur Ameriku er aiment talinn 
ab hafa byrjab meb ârinu 1870. x) 
Pô voru nokkrir Islendingar komn- 
ir hingab âbur, er tekib hofbu Mor- 
monatrû og fluttust til Utah I 
Bandarîkjunum ârib 1855.2). Âr- 
ib 1863 3) taka fjorir menn sig upp

1) Einar Asm. Hkr. III. âr. Nr. 21, 23.
mal 1889. x* " x

2) E. t H. Johnson. Saga Isl. î Utah. 
Aim. 1915.

3) J. Jônsson frâ Mÿri. Enn um Braz- 
ilîuferSir. Aim. 1917.

og flytja til Brazilm ur Uingeyj- 
arsÿslu, og tiu arum seinna ïara 
Jiangab, ur somu sÿslu, um 35 
manns. Eigi er ]?ess getib, ab 
ÿangab flytji neinir eftir J)ab.

En fyrir alvoru byrjar ûtflutn- 
ingurinn til Norbur Ameriku meb 
ârinu 1870. Eru Jmb fjorir ungir 
menn af Eyrarbakka, er fyrstir 
riba a vabib. Logbu ÿeir af stab 
ab heiman 12. mai og komu til Mil
waukee i Bandarikjunum hinn 27. 
juni. Fyrir ^essum monnum var 
Jon Grislason, prests Isleifssonar 
etazrâbs a Brekku Einarssonar.4) 
Arib 1871 flytja enn nokkrir og 
aballega af Suburlandi ; er ÿar 
talinn Johann nokkur 5 ), bondi 
sunnlenzkur. Ritar hann um ï>ab 
ferbalag bréf frâ Washington, er 
birtist i ^Norbanfara^ â Akur- 
eyri, 11. ârg., 1872. Uetta sama âr, 
1872,6 ) fer hâtt â ÿribja hundrab 
manns vestur, og meb al ÿeirra, 
er ber ab nefna, eru : Sigtryggur 
Jonas s on frâ Mobruvollum i Horg- 
ârdal, er telja mâ abal forgongu- 
mann ab stofnan Nÿja Islands; 
séra Pâli Uorlâksson frâ Stôru- 
Tjornum i Uingeyj arsÿslu, er var 
abal hvatamabur ab stofnun Da- 
kota-nÿlendunnar, og séra Hans 
B. Thorgrimsen af Eyrarbakka, 
er upphaf âtti ab Ipvî, ab stofnab 
var Hib ev. lut, kirkjufélag Islend
inga i Vesturheimi.

Arib 1873 féru frâ Akureyri, àb 
kveldi hins 4. âgustmânabar, 153 
manns. Fleiri hofbu “skrifab 
sig” til' vesturferbar, en eigi var 
rum fyrir fleiri â skipinu og urbu

4) Ârni GuSm. : Landnâm Isl. â Washing- 
ton-ey. Aim. 1900.

5) Einar Asm.: Hkr. III. âr. Nr. 21.
6) Einar Asm.: Hkr III. âr. Nr. 21.
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J)vi nær 30 manns ab setjast aftur, 
en fôru J)ô seinna um haustib. Â<3- 
ur en farib var af stab, bvi long 
bib varb eftir skipinu, hofbu menn 
nokkra fundi meb sér, til ÿess ab 
ræba um, til hvaba stabar skyldi 
far a. Ôllum kom saman um, ab 
aeskilegast vaeri ab halda hôpinn og 
tvistrast sem minst, er vestur 
kæmi, og reyna ab mynda islenzka 
nÿlendu. Nokkrir hofbu bâ skrif- 
ab sig til Milwaukee, og vildu eigi 
beirri âkvorbun breyta ; abrir 
vildu far a til Nÿja Skotlands og 
enn nokkrir sem lengst inn i 6- 
bygbir Vestur-Kanada.1 ) Loks 
varb niburstaban su, ab farib 
skyldi til Ontario i Canada. Hrir 
menn voru kosnir til J)ess ab vera 
leibtogar hop sins : Ôlafur Ôlafs- 
son frâ Espiholi i Eyjafirbi, Frib- 
jôn Fribriksson frâ Harbbak i 
ï>ingeyjarsÿslu, og B aid vin Helga- 
son frâ Grof â Vatnsnesi. I hôpi 
J)essum var margt manna, er sib- 
ar kemur vib sogu Islendinga 
vestan hafs : Kristinn skâld Stef- 
ânsson læknis frâ Egilsâ Tômas- 
sonar, Stephan G. Stephansson 
skâld og foreldrar hans, Gubm. 
Stefânsson og Gubbjorg Hannes- 
dottir frâ Vibimyrarseli i Skaga- 
firbi; Baldvin L. Baldvinsson af 
Akureyri (nu abstobar fylkisrit- 
ari Manitoba), Niels Steingrimur 
Horlâksson (prestur i Selkirk), 
Sigurbur J. Jôhannesson skâld 
frâ Manaskâl i Huhavatnssÿslu, 
Ami Fribriksson frâ Harbbak i 
Hingeyjarsÿslu, Jdn Jonsson Bar
dai frâ Mjôadal i Bârbardal, Jôn 
I>ôrbarson frâ Skeri vib Eyja-

y
1) Âsg. V. Baldvinsson : Landnâm îsl. 1 

Muskoka. Aim. 1900.

fjorb, Einkur Hjâlmarsson Berg- 
mann frâ Laugalandi i Eyjafirbi,
Àsgeir V. Baldvinsson frâ Grof â 
Vatnsnesi og fleiri. Féru nu 
nokkrir til Milwaukee, sem âkveb- 
ib var, en megin-hôpurinn til Ont
ario, til Rosseau baejar vib Mus
koka. Myndabist bar dâlrtil' is- 
lenzk bygb upp meb Rosseau-ânni, 
er enn helzt vib. Var bar sett pôst- 
hus og nefnt “Hekkla”. Nokkrir 
munu bd hafa farib skjôtlega frâ 
Rosseau til Milwaukee, bvi beirra 
getur bar eigi longu seinna. Til 
Milwaukee kom og bab sama sum- 
ar Torfi B jamas on, sibar skbla- 
stjôri i Ôlafsdal.

u- Fyrsta bjôôhâtiô Islendinga 
i Vesturheimi.

I Milwaukee var nu b^gar orbin 
nokkur bygb Islendinga. Auk 
beirra, sem begar eru taldir, flutt- 
ust enn vestur sumarib 1873: Jôn 
ritstj. Ôlafsson, er flÿja varb af 
Islandi ut ur mâlabrefi vib hin 
dansk-sinnubu yfirvold i Reykja
vik, og sera Jôn Bjarnason, er til 
prestsbjdnustu rébst mebal Norb- 
manna i Wisconsin. Varb nu Mil
waukee einskonar hofubbôl Islend
inga hér i bessari âlfu. Àrib 1874 
voru libin 1,000 âr frâ upphafi 1s- 
landsbygbar. Var bessa atburb- 
ar rækilega minst heima â ættjorb- 
inni, heimsdtti Kristjân konungur 
ix. bjdbina og var staddur vib 
messu i dômkirkjunni 2. âg., og â 
I>ingvollum b- 5. Tôku nu Islend- 
ingar i Milwaukee sig saman um 
ab minnast besga atburbar 1 sogu 
bjobarinnar mefe hâtibarhaldi hjâ 
sér. Er bab fyrsta bjôbminning- 
arhâtib islenzk, er haldin hefir

V-
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verib i j) es sari heimsâlfu. Hôfst 
hâtibin 2. âgust meb skruÔgongu 
ut i einn skemtigarb borgarinnar. 
For gangan fram eftir helztu gôt- 
um borgarinnar og bjôst kvenfôlk 
ait sinum isl. buningi. I garb- 
inum fluttu ræbur J>eir séra J on 
Bjarnason, Jôn ritstj. Ôlafsson og 
Ôlafur frâ Espihôli Ôlafsson, 
Gengu ræburnar ut â ]>ab, ab brÿna 
fyrir monnum framtak og sam- 
heldni ôg ab varbveita ÿj 6berni 
sitt hér î framandi landi. Hafbi 
samkoma J) es si bin hollustu âhrif 
a hugsunarhâtt manna.

Um ]>etta leyti mun hafa verib 
stofnabur félagsskapur mebal leib- 
andi Islendinga ÿar i bænum, er 
nefndur var Islendingafélag. 1) 
Var tilgangur ]?ess ab vibhalda 
andlegu lifi ' mebal manna ]?ar i 
bænum, meb samkomubaldi o.s.frv. 
annast um bag ÿeirra, ier ]?angab 
voru komnir, afla upplÿsinga um 
>etta nÿja land, ûtsjâ bentugt nÿ- 

' endusvæbi fyrir J>â, sem J)angab 
voru fluttir og sibar var von, svo 
ab folk dreifbist ekki ô^arflega 
mikib, en fengi haldib vlb tungu 
sinni og fcjôberni <J>ar sem ]mb 
kynni ab bera nibur. Verkefnib 
var mikib og ÿarft. Vakti fyrir 
sumum, ab finna einn nÿlendustad’ 
fyrir alla islenzka vesturfara. 2) 
Üôttust menn sjâ, ab Wisconsin- 
riki væri i engan stab til t>ess hæft. 
Yorib 1874 voru baldnir fundir 
og J)ar afrâbib ab skoba sig um, 
og menn kosnir til ÿeirra land- 
skobunarferba. Voru Jiannig gerb- 
ir ut menn, til Nebraska-rikis, Sig- 
fus Mugnusson prests frâ Grenj-

1) Sbr. Aim. 1900, bis. 65.
2) Jôn ôlafsson : Alaska. Wash. 1875, 

bis. 46.

abarstab og Jôn Halldôrsson eldri 
ur Bârbardal.3) Ab ^angab var 
snuib leitinni, var aballega \wi ab 
kenna, ab Torfi Bjarnason hafbi 
farib j^angab sumarib âbur og fest 
sér ÿar land. Eigi varb J)ô af J>vi, 
ab ]>arna yrbi tekin upp nÿlenda, 
]?ô fluttu Jiangab nokkrir Islend- 
ingar, J)â og sibar, og bua nokkrir 
ï>eirra ]?ar enn.

Meban a ]jessu stôb, var hafin 
ônnur landskobunarferb, mest fyr
ir fortolur Jôns ôlafssonar, og 
kosnir menn til Jpeirrar farar. Var 
ferbinni beitib til Alaska og i leib- 
angur ÿenna valdir Ôlafur Ôlafs
son frâ Espihôli og Jôn Ôlafsson. 
Voldu ]?eir meb sér Pâl Bjômsson 
al])ingism. Péturssonar prests 
Jônssonar. Gaf Jôn Ôlafsson ut 
bækling um J>essa ferb (Alaska. 
Lÿsing â landi og landkostum o. s. 
frv. Um stofnun islenzkrar nÿ- 
lendu o.s.frv. Washington, D.C., 
1875), er mun vera meb fyrstu is- 
lenzkum ritum, prentubum i Ame- 
riku, ef eigi hib fyrsta. En leitab 
virtist langt yfir skamt meb Al- 
askaferb {yessari, og eigi var 
meira um J)ab nÿlendusvæbi hugs- 
ab, eftir ab landskobunarmenn 
komu til baka.

SjâlfstæSis - yfirlÿsing 
Islendinga 1874.

Haustib 1874 kom gufuskipib 
‘‘Patrekur helgi” meb 365 Islend
inga beina leib til Quebec.4) ï>ab 
var 23. sept. Voru i |>essum hôpi 
margir hinir efnilegustu menn, er 
mjôg koma vib sôgu Islendinga

3) Jôn Halldôrsson: Aim. 1914. Tildrôg 
til îsl. nÿlendustofnunar î Nebraska.

4) Sig. J. Jôhannesson: pâttur Islend
inga î Nÿja Skotlandi. Aim. 1900.

-\
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sibar. Mebal Jreirra ma nefna 
Brynjolf Brynjôlfsson frâ Skegg- 
stôbum î Svartârdal 1 Huna]ûngi 
og sonu hans og dættur ; Johann 
Eliasson Straumfjorb frâ Straum- 
fjarbartungu 1 Mÿrasÿslu ; Arn- 
grim og Kristjân, syni Jôns 
Çjgrns sonar frâ Hébinshofba i 
Pingeyjarsÿslu, og fleiri. A skipi 
J)essu var fundur haldinn,2) er 
telja mâ meb ÿeim merkilegustu 
atburbum i sôgu vesturfara, en 
sem jafnframt sÿnir hvemig og 
hvab manna ÿeir voru J>essir 1s- 
lenzku vesturfarar, er nu voru 1 
t>ann veginn ab stiga â. land 1 
Ameriku. Er komib var inn ur 
St. Lawrence flôanum, mættl hafn- 
sogumabur skipinu og meb honum 
var umbobsmabur Canadastjôm- 
ar, Johannes Arngrimsson (prests 
Bjarnasonar frâ Bægisâ 1 Eyja- 
firbi), er hingab hafbi fluzt ârib 
1872. Hafbi hann nu tal af vest- 
urforum og vildi fâ J)â til ab lofa 
]3vi, ab setjast ab i Canada. En 
fjôldi manna hafbi ætlab sér, er 
ab heiman for ab far a subur til 
B andarik janna og nema sér bygb- 
ir ]?ar er âlitlegast kynni ab ÿykja. 
Vildu nu J)eir, er helzt voru fyrir 
hôpi J) es sum, eigi heita neinu i 
J) es su efni utan âbyggileg og skÿ- 
laus loforb stjômarinnar kæmi t>ar 
â môti. Var ÿk skotib â fundi og 
gekst Brynj. Brynjolf s s on fyrir 
Jm, til ab ræba ÿetta mâl. Hafbi 
hann og orb fyrir monnum. Var 
t)â saminn sâttmâli, er Islendingar 
vildu géra vib Canadastjôrn, og 
hétu J)eir â môti ab setjast ab i

2) Frâ fundum >essum hafa ' skÿrt oss 
Brynjôlfur Brynjôlfsson sjâlfur, Arngrîmur 
Jônsson og fleiri, er â skipinu voru, og hef- 
ir frâsôgn J?eirra î ôllu boriS saman.

Canada, ef ab ôllum samnings- 
atribum væri gengib. Var t>ar 
fyrst fram tekib, ab Islendingar 
skyldu njôta fullkomins frelsis 
og borgararéttar jafnt vib ]>ar- 
fædda menn, strax og ÿeir hefbi 
fullnægt busetusküyrbum, er âskil- 
in væri ]?ar i landi. Hib annab, ab 
J>eim væri fengib hæfilega stôrt og 
i alla stabi byggilegt svæbi fyrir 
bygbarlog sin ; og hib Jiribja, ab 
Jyeir fengi ôâtalib ab halda ollum 
sinum mannréttindum, tungu og 
])jôberni, Jieir og nibjar ^eirra um 
aldur og æfi. Ab Jiessi fyrirvari 
var hafbur, kom til af J>vi, ab J)â 
var Jiab â almæli, ab miklu væri 6- 
frjâlsara ailt st jôrnarfyrirkomulag 
i Canada en 1 Bandarikjunum, 
Stjômarumbobsmanni var svo 
fenginn J>essi samningur og ab hon
um gengib af stjômarinnar hâlfu. 
Ab tietta vakti mikla athygli â Is- 
lendingum, mebal betri manna hér 
i landi, mâ marka af Jm, ab {)egar 
Dufferin lâvarbur, er var land- 
stjôri Canada, heimsôtti Nyja Is
land haustib 1877, gfetur hann 
jiessa i ræbu sinni, er hann flutti 
â Grimli hinn 14. sept., og enn 
fremur, ab megi orb sin nokkurs, 
muni vib Jietta lof orb verba stabib.

Var nu afrâbib ab setjast ab i 
Canada. Hélt nu flokkur Jiessi â- 
fram frâ Quebèc og vestur til Ont- 
ario-fylkis og settist ab i smâbæn- 
um Kinmount, um 60 milur norb- 
ur af Toronto-borg. Litîar sogur 
fara af veru manna fcar um vetur- 
inn, t>ar til vorabi.

Nÿlendu-âriÔ mikla.

Lusundasta og fyrsta âr Islands- 
bygbar, ârib 1875, er hib mes ta

nm
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merkisâr 1 sogu Islendinga 1 Ame- 
riku. A >vi âri voru tekin upp 
fjogur bygbarlog, svo aft segja oil 
jafn-snemma, — Markland, Min- 
nesota-bygb, Winnipeg og Nÿja Is
land.1) i>rjâr ÿesisara bygba hald- 
ast vib enn. ]>ab, sem vakab hafbi 
fyrir monnum, strax og ab heiman 
var farib, var, ab nema sér land i 
hinni nÿju heimsâlfu og setja sig 
nibur vib bu. Héldu ]>eir fast vib 
]>essa akvorbun, eftir ab hingab 
kom. En, eins og t>â var âstatt, 
vildu t>eir halda hopinn, fremur 
en ab setjast ab i dreifingu innan 
um abra ]3jôbflokka, Jiott Jeeir gaetu 
meb J)Vi môti fest sér land an 
îangra hrakninga. Treystu menn 
J>vi, ab betur gaetu t>eir bjargast 
og komib fôtum fyrir sig, ef t>eir 
vaeri svo nalaegt hver obrum, ab 
einn gæti annan stutt, en ef treysta 
J>yrfti â libveizlu ôkunnugra 
manna og annara ÿjôba, er J)eir 
âttu ekkert sameiginlegt meb, 1 
sibum, tungu eba hâttum. Reynd- 
ist su tilgata rétt, og eru allar hin- 
ar eldri bygbir ôlygnast vitni J)ess.
6 i Folk eru fjôrir tigir, herr er 
hundrab,’’ og fyrir J)eim “herr” 
urbu allir ervibleikar undan ab 
lata.

Markland.
Haustib 1874, eftir ab Islend- 

ingar voru komnir til Kinmount, 
kom ]>anga& umbobsmabur stjôm- 
arinnar, Johann Arngrimsson2) 
og hafbi fund meb monnum og 
hvatti t>a til ab fly ta til Nÿja

1) Séra Fr. J. Bergmann : Saga isl. nÿli I 
Wpeg. Aim. 1903 GuSbr. Erlendsson : Mark
land GuSl. Magnûsson : Bandnâm Islend
inga î Nÿja Isl.. Aim. 1899, bis. 25. Aim. 
1900, bis. 55.

2) Sig. J. Jôhannesson: pâttur isl. î Nÿja 
Skotl. GuSbr. Erl. : Markland.

Skotlands, lét mikib af landkost- 
um I>ar eystra, hét J)eim sérstoku 
landsvæbi ]ear svo jpeir gætu stofn- 
ab Jmr bygbarlag. Fyrir fortolur 
hans âkvâbu sig um 80 manns ab 
fara Jiangab austur meb næstkom- 
andi âri. Flutti sumt af Jiessu 
fôlki strax og vorabi, en abrir 
komu seinna um sumarib. Var 
J)vl visab til landnâms a hâlendi 
einu um 30 milur upp frâ strond- 
inni, er ‘ ‘ Elgshæbir ’1 nefndust. 
Nefndu Islendingar bygb Jiessa 
Markland. Eigi var land Jietta 
frjdtt ebur byggilegt, var ]pab ait 
skogi yaxib og afar hrjôstugt. I 
hop Jiessara landnema bættist â 
næstu arum allmargt folk, er ]?ang- 
ab flutti beinleibis frâ Islandi. 
Talib er, ab J>ar muni hafa verib 
um 200 manns (J)â f lest var. Strax 
og bygb var kornin â fastan fôt, 
byrjubu félagssamtok af ÿmsu 
tagi. Fyrst var ab koma â fôt 
skôla, er nÿlendumenn ab eins 
tôku ab parti J)âtt i. Hib næsta 
var, ab komib var saman â helgum 
dogum til ab hlÿba lestri, og hafa 
J)â sjâlfsagt velferbarmâl manna 
verib rædd jafnframt. Elfdi tietta 
samheldni og brôburhug, er var 
mjog ljôs meb al buenda 1 ollum 
efnum. Fyrir samtokum Jiessum 
gekst Brynjôlfur Brynjôlfsson frâ 
Skeggstobum og var hann ]?ann 
tima, er bygbin hélzt vib, leibtogi 
manna i ollum andlegum efnum. 
Fiesta t>â, er dôu i nÿlendunni, 
jarbsong hann.1) Eigi gat islenzk- 
ari mann i anda, en hann var, né 
frobari. Hann var frâbærlega ein- 
arbur i framkomu, en âvalt hinn 
prubasti og vingjarnlegur, hrein-

1) GuSbr. Erlendsson : Markland.

■ - - /
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skilinn og vinfastur ôg manna râb- 
hollastur og hinn mesti framfara-
og mentavinur. En stôr i lund 
gat hann verib, er bvi var ab 
skifta. Til hans var jafnan mikils 
styrks ab leita, og kusu fl'estir 
fremur ab eiga hann ab vin, en 
fjolda annara. Metnabarrnabur 
var hann hinn mesti fyrir virbingu 
og sæmd bjôbar sinnar. Honum 
ab likastir sona hans voru t>eir 
Skapti (er sibar varb efrideildar- 
bingmabur i Dakota, og talinn er 
ab hafa verib mâlsnj allastur allra 
Islendinga vestan hafs), og Magn
us (er sibar varb rikislogmabur 
innan Pembina hérabs i Dakota), 
en ÿeir voru ba bâbir ungir. 
Brynjôlfur hafbi mikil og holl â- 
hrif â ]>â, sem bar voru. Næst- 
yngsta son sinn, Bjorn Stefân 
(logmabur i Grand Forks i Da
kota), sendi hann i skôla og ætl'abi 
ab lata hann læra til prests. Gekk 
hann um nokkur âr i mentaskola. i 
Greenville i Pennsylvania riki, b6 
eigi yrbi af, ab hann tæki prests- 
vigslu. En Markland varb eigi 
langær abseturstabur Islendinga. 
Tôkust bygbarlog vestar i âlf- 
unni, er -alla kosti hofbu fram yfir 
betta bygbarlag. Fluttu allir 
burtu baban ârin 1881—2.

Minnesota-nÿlendan.
Snemma sumars 1875 tôku sig 

upp hjôn, er komib hofbu frâ Is- 
landi 1873 og sezt ab i Norbmanna- 
bygb i Iowa hérabi i Wisconsin, 
Gunnlogur Pétursson frâ Hâkon- 
arstobum â Jokuldal, og Gubbjorg 
Jônsdôttir, og færbu sig bûferlum 
til Lyon hérabs i Minnesota-riki, 
um 500 milur vegar, og settust bar 
ab. Flutningur bessi var me^

mikluni ervibismunum gjorbur. 
Pâ var land bar mjog obygt, en 
hib âkjôsanlegasta. Nefndi Gunn- 
llogur bygb sina Hâkonarstabi. 
Hib næsta âr komu fleiri Islend
ingar â eftir honum, frâ Wiscon
sin, og 1877 beina leib frâ Islandi. 
Var betta byrjun til hinnar frjô- 
somu bygbar Islendinga i Minne
sota. Skommu eftir ab Islendingar 
komu til Minnesota byrjabi bang- 
ab innflutningur mikill annara 
bj oba manna, svo beir nâbu eigi 
saman hangandi bygb, Eru um 
10 milur milli bygba, en bærinn 
Minneota stendur bar nær mibja 
vega, og er bar stôr hôpur Islend
inga busettur. Nefnast bygbimar 
Eystri og Vestri bygb. Austur af 
Eystribygb er bærinn Marshall, 
og bua bar margir Islendingar. I 
islenzku nÿlendunni i Minnesota 
eru bvi tvær sveitabygbir og tvajr 
bæjabygbir.

Snemma hôfust bar félagssam- 
tôk i bygbinni og byrjab â funda- 
noldum og um bab rætt, “hvernig 
menn fâi bezt varbveitt menning 
og soma sin â mebal.”1) Ârib 
1878 kemst bar â félagsskapur, er 
gengst fyrir bvi, “ab utvega bæk- 
ur og blôb til lesturs, eignast graf- 
reit til ab jarba i hina daubu, og 
koma â huslestrum â helgum dog- 
um.” Upp ur samtokumi bessum 
myndast svo tvô sérstæb félog, ann- 
ab er gekst fyrir safnabar mynd- 
unum, og hitt er tôk sér meira snib 
eftir félagi Islendinga i Milwau
kee, ab efla mentun bæbi â andlega 
og verklega visu, koma â fôt bôka- 
safni og auka bôkalestur. Kom 
bab upp samkomuhusi ârib 1884

1) Aim. 1900: Landn. fsl. î Minn., bis. 55.
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er var um ïangt skeib helzti sam-
komustabur nylendunnar. Kirkju- 
félagskapur komst ]>ar a 1878. Var 
sameiginleg nefnd skipub ur 
Eystri og Vestribygb til J)ess ab 
semja safnabarlog. Tvær stefnur 
ré5u IJ)â i safnabarmâïum Islend- 
inga l Nÿja Islandi. Su hin fyrri 
var ab fylgja lûterskum lærdômi 
â sama hâtt og kirkjan a Islandi, 
on hin sibari ab fylgja stefnu 
Norsku sÿnôdunnar hér i âlfu. 
Stobu t>â deilur um ÿetta. En fé- 
lagsÿorfin réb brâtt meira. Komu 
menn sér s aman um safnabarlôg- 
in. Var fyrst stofnabur sofnubur 
i Vestribygb, er heitir 6 4 Lincoln- 
County sofnubur’ ’, ]>â annar i 
Eystribygb, er heitir “Vestur- 
heims sofnubur”. Nokkru sibar 
myndabist “St. Pals sofnubur” i 
Minneota-bæ og 4 4 Marshall sofn
ubur” 1 bænum Marshall. Allir 
eiga sofnubir i>essir vandabar 
kirkjur, og J)jônar sami prestur 
vib ]3iær allar. Fastaprestar 1 
Minnesotabygb hafa verib J)essir: 
Sera Haldôr Briem (1881-2), eitt 
âr. Séra Niels Steingrimur Pov 
lâksison (1887-1894). Séra Bjom 
B. Jônsson (1894-1914). Séra 
Guttormur Guttormsson, frâ 1919.

Ârib 1897 er stofnab fyrsta tima- 
ritib J>ar i nÿlendunni. Er rit ]petta 
nefnt “Kennarinn” og er mânab- 
arrit, “til notkunar vib uppfræbslu 
barna i sunnudagsskôlum og heima- 
husum.” Ritstjôrar voru séra B. 
B. Jônsson og séra Jonas A. Sig- 
urbsson prestur â Akra i Dakota. 
Ails komu ut 4 ârgangar i Minne- 
otabæ, var J)â ritib flutt norbur til 
Winnipeg og gefib ut J>ar um ônn- 
ur 4 âr, eba til 1905. Stofnubu ]>â

Islendingar i Minnesota mânabar- 
blab, er byrjabi ab korna ut i Min- 
neota ârib 1902. Komu ut 6 âr
gangar og voru ritstjôrar vib J>ab 
J>eir ï>orbur læknir Thordarson og 
séra Bjom B. Jônsson (vib fyrstu 
2 ârg.). Blabib var vinsælt og 
flutti fræbandi ritgjorbir almenns 
efnis. Pab hætti utkomu ârib 
1908.

Nÿja fsland.

Um J)ab leyti sem Islendingar 
voru ab flytja til Marklands, kom 
til orba ab stofnub væri nÿlenda 
vestur i Manitoba, er j>â var litt 
bygt. Uab var fyrir tilhlutun og 
milligongu skozks manns, er John 
Taylor hét og kynni hafbi haft af 
Islendingum i Kinmount. Leitabi 
hann styrktar Canadastjôrnar, ab 
hun legbi fram fé til nÿlendustofn- 
unar ^essarar og tôk hun ]dvi vel. 
Mun margur i>â hafa verib fremur 
tæpt staddur efnalega og ]?vi 
urbu fl'eiri, er fÿstust ab taka bobi 
J)essu, en annars hefbi verib. Var 
nu til fundar bobab um vorib 
(1875), og gjôrbir ut menn i land- 
skobun vestur. Fyrir kjori urbu : 
Sigtryggur Jônasson* Einar Jon
as s on læknir frâ Harastobum i 
Dalasÿslu, Kristjân Jônsson frâ 
Hébinshofba og Skapti Aras on frâ 
Hringveri â Tjornesi. Meb j)eim 
for Sigurbur Kristôfersson frâ 
Neslondum vib Mÿvatn, — frâ 
Milwaukee, og John Taylor, um- 
bobsmabur Canadastjôrnar. Menn 
lt>essir logbu af stab 2. juli og komu 
til baka aftur seint i âgûstmânubi. 
Hofbu ]?eir aballega skobab land 
â vesturstrond Winnipegvatns. 
Fÿstu J)eir nu menn mjog â ab

/
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stofna bar nÿlendu og toldu svæbi 
betta hib hagstaebasta. Eftir nokk- 
urn umhugsunartimu varb bab ab 
râbi, ab bangab skyldi flytja. 
Fluttust nu bangab flestir, er set- 
18 hiofbu I Kinimount og eigi hofbu 
flutt eba âkvebib ab flytja til Nÿja 
Skotlands, enn fremur flest allir, 
er stabar hofbu numib 1 Muskoka 
og sumir hinna leibandi manna, er 
dvalib hofbu 1 Milwaukee.

Farib var til Toronto, J)a8an 
meb jârnbraut til Sarnia vib Stôr- 
votnin, svo â skipi til Duluth, bâ 
aftur meb jârnbraut vestur ab 
Baubâ, og baban vatnsveg eftir 
ânni a “flat-bâtum” til Winnipeg, 
og eftir litla vibstobu bar, âfram, 
norbur â Winnipegvatn, og tekib 
land bar sem nefnt er â Vibinesi. 
]>ar var stigib â land sibastâ 
sumardag, hinn 21. oktober, kl. 
hâlf-fimm um kvôldib, og hafbi bâ 
gengib mânubur i ferbalagib.1) 
Tveim dogum sibar var byrjab â 
bvi ab reisa fyrsta husib inn meb 
vikinni og nefnt â Gimli. En land- 
svæbinu ollu, er Xslendingum var 
nu uthlutab, var nafn gefib og kall- 
ab Nyja Island. Hâtt â fjôrba 
hundrab manns var i ^essum hop, 
or tôk sér nu barna bôlfestu.

Hin fyrstu felagssamtok, eftir 
ab sezt var ab, voru um bab, ab 
koma â fôt einhvers konar stjôrn- 
arskipun. Maelt hafbi verib fyrir 
bæjarstæbi, svæbib’ bar sem nu 
stendur Gimlibær ; komu menu sér 
Dar flestir upp einhverju skÿli og 
bibu svo bess ab vorabi. Pa barfti 
og ab setja einhverja- til umrâba 
og skifta meb fé bvi, er Canada-

1) GuSlogur Magnûsson Landn. fsl. I 
KTÿja Island!. Aim. 1899, bis. 28.

stjom hafbi veitt til nÿlendunnar. 
Var bvi til fundar kvebib 4. januar 
1876 og bar kosin fimm manna 
nefnd, er kollub var ‘Bæjarnefnd’, 
og var nefnd bessi hin fyrsta 
stjom bessa litla islenzka rikis, er 
barna var stofnsett. Nefndin hafbi 
â hendi alt eftirlit meb bygbinni 
og annabist um alt bab, er ab ein
hverju leyti snerti velferb manna. 
Kosningu i Bæjamefndina hlutu : 
Ôlafur Ôlafsson frâ Espiholi, Frib- 
jon Fribriksson frâ Harbbak, Jak
ob Jonsson frâ Munkabverâ, Jo
hannes Magnusson frâ Stykkis- 
holmi og John Taylor.

Vorib eftir (;1876) sundrabist 
nefndin, bâ dreifbist folk ut um 
sveitina, varb bâ lika ab taka upp 
obmvisi og vibtækari stjôrnar- 
skipun. Var nu bobab til tveggja 
funda upp ûr nÿâri 1877, til ab f- 
huga betta og ônnur velferbarmâl 
nÿlendunnar. Annar fundurinn 
var haldinn â Gimli, en hinn norb
ur vib Islendingafljot- Fimm 
manna nefnd var kosin â hvorum 
fundi til ab semja frumvarp til 
brâbabirgbarlaga. Voru frum- 
vorp bessi siban borin saman og 
sameinub meb meiri hluta at- 
kvæba, â almennum fundi, er hald
inn var â Gimli bann 5. dag febru- 
armânabar bâ um veturinn, og log
in bvi næst sambykt. Meb beim 
var nÿlendunni iskift nibur î fjôrar 
bygbir, er svo hétu : Vibinesbygb, 
Amesbygb, Fljotsbygb, Mikleyj- 
arbygb. Samkvæmt logum bessum 
voru svo næst haldnir kjorfundir 
l ollum bygbunum hinn 14. s.m. og 
kosin fimm manna nefnd i hverri 
bygb, er nefndist “Byg&arnefnd”. 
Kaus svo hver nefndin formann

/
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ur smum hôpi, er nefndist Bygh- 
arstjôri. Viku sihar lâttu svo allar 
Bygharnefndirnar fund meî5 sér 
norhur 1 Sandvik, mehal annars til 
ah kjôsa formann og varaformann 
fyrir ‘ ‘ Nÿlendurâhih ’ en fjrah var 
skipah 4 ‘Bygharstjôrunum’ ’ fjor
um. Nefndist formahur sa “Ping- 
râdsstjôri” en hérahih ait Vatns- 
ping.1)

6 6 Mngrâhih’ ’ stàrfahi ah ÿms- 
iim mâlum, sem varhahi almenn- 
ing. En J)au mal’ er J)â ]3urfti sam- 
Jiykki buenda til, tôku Byghar- 
stjorar til mehferhiar, hver i sinni 
heima]nnghâ. ïdngrâhih skipahi 
mehal annara Muta, ah hver karl- 
mahur, er aldur hefhi til (21 ârs), 
skyldi ârlega leggjia til vegagjorha 
tvo dagsverk eha ah ohrum kosti 
gjalda til hérahsins $2.00: ah ekkj- 
um og munaharleysingjum skyldi 
veittur nægilegur styrkur sér til 
framfærslu ; ah ekkjum, er hefhu 
fyrir omegh ah sjâ, skyldi utveg- 
ahur landtokuréttur og ÿær styrkt- 
ar til ah vinna landih; ah fimm 
manna nefnd sé kvodd til i hverri 
bygh ah hafa eftirlit meh hreinlæti 
og umbunahi husa, svo varnah 
verhi eldsvoha o. fl. Stjôrnarlog 
Nÿja Islands voru ah fullu afgreidd 
a fundi, er haldinn var 11. januar 
1878 i i‘Lundi’’ og eru J)â i 18 
lihum.2)

1) Til BygSarstjôra voru kosnir: I 
ViSinesbygS, Bjôrn Jônsson frâ Âsi î Keldu- 
hverfi ; î ÂrnesbygS, Bjarni Bjarnason frâ 
DaSastôSum I SkagafirSi; î FljôtsbygS, Jô« 
hann Briem frâ Vôllum î SkagafirSi ; î 
MikleyjarbygS, Jôn Bergvinsson ûr Fljôts- 
dal î N.-Mûlasÿslu. Til “pingrâSsstjôrg>’ 
var kjôrinn Sigtryggur Jônasson, eri til 
vara, FriSjôn FriSriksson. Voru J?annig 
“pingrâSsstjôrar” valdir, annar ûr nyrzta, 
hinn ûr sySsta bluta nÿlendunnar.

2) “Framfari”, I. âr, 8. tbl.

S t j omar skipun Jyessi hélzt til 
ârsins 1887,x) og er alveg einstôk 
i sogu îslendinga vestan hafs. 
Hvergi annarsstahar hefhi verih 
mogulegt ah koma sliku vih* En 
nÿlendusvæhi ÿetta var Islending- 
um afmælt og fengih og ÿar mâttu 
eigi ahrar J)jôhir byggja. Nÿlend- 
an la utan vih hih forna Manitoba- 
fylki, i svo nefndu Keewatin-hér-
ahi, og nâhi J)vi eigi sveitaloggjof 
fylkisins til Jiessa bygharlags. 
Hvar annars stahar, J>ar sem ts- 
lendingar settust ah, spratt brâtt 
upp bygh i kring um J)â, og lutu 
|>eir }>ar i^vi i ollum efnum hérleni- 
um logum.

Pô eigi sé haldih hinum somu 
nofnum a embættum i stjôrnar- 
skipun jpessari og tihkuhust a 1s- 
landi’ ma J>o ]?ekkja, ah ]?au eru oil 
hin somu. “ïûngih” er eigi ann- 
ah en hih, forna islenzka sÿslu- 
heiti, og verhur J)â “ Vatnsl)ing,r 
hih sama og “Vatnssysla”, en 
“ïdngrâhih” sama sem sÿslu- 
nefnd, en “]>ingrâhsstjôri” hih 
sama og sÿslumahur. Shifting i 
“byghir” er hin islenzka shifting 
i hreppa, verhur f[>â “Byghar- 
nefndin” hreppsnefnd og “ Bygh
ars tjôrinn” eigi annah en hrepp- 
stjôri. Ah sjiâlfsoghu hafa menn 
t>6 kunnah ÿ es sum nofnum betur, 
en hinum eldri, og fundist })au àh 
einhverju leyti frjâlslegri ; en 
Jm mun ah me s tu hafa râhihr 
ah flestir Jieir menn, er ]Da fluttu 
frâ Islandi og vestur, munu hafa 
eftirskilih alla hreppstjôra- og

1) GuSl. Magnûûsson : Landn. fsl. î Nÿja 
Islandi Aim. 1899, bis. 37.
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sÿslumanna-âist og eigi haft liana x hinna annara bygba nÿlendurii
meb sér hingab.

A sama hâtt bygcSi 611 almenn 
uppfnæbslu â islenzkum stofni. 
Bôrnum var kent ab lésa og skrifa 
1 heimahusum. Menn fluttu ab 
heiman meb sér allmikib af bôk- 
um og handritum og meira en ai
ment er kunnugt um, og lestur 
var eigi sibur tibkabur J)â en nu. 
Margir hinir somu sibir héldust 
og alm'ennir hôfbu verib i ]>eim 
sveitum, er menn komu ur, jiar â 
mebal sogulestur* hûslestrar o. fl.

Skômmu eftir ab < ‘ Bingrâbib ’ ’ 
var stofnab, kom til umræbu ab 
naubsynlegt væri ab koma upp 
kirkjum eba iskôlahusum, hæfilega 
môrgum, og fâ presta til bygbar- 
innar. Haustib âbur hafbi komib 
til orba, ab sera Pâli Uorlâksson 
rébis t Jrangab, en koma bans 
drôgst. Endumÿjabi hann bob 
sitt nokkrum sinnum, en eigi varb 

af komu bans- Var nu haldinn 
‘ almennur fundur vib Islendinga- 
fljôt, 27. og 28. april 1877, og kom 
t>â 1 ljôs, ab meiri hluti manna var 
eindregib meb J>vi, ab fâ prest. 
Voru litlar likur taldar â ]>vf, ab 
séra Pâli myndi koma. 4 4 Hann 
var prestur i kirkjufél'agi subur i 
Bandarikjum, er nefndist Norska 
Sÿnodan’ ’, en ]?ab Jiektu menn 
ekkert, vissu abeins ab J)ab var lût- 
erskt og fornt i anda og fornt i 
kenningu.1) Var bvi afrâbib, ab 
lslendingtar stofnubu kirkjufélag 
sm â mebal’ er ôhâb væri obrum 
kirkjufélogum J) es sa lands. Nefnd 
var skipub til ab leita sam^ykkis

1) GuSl. Magn. : Landn. ïsl. î N. 1. 
1899, bis. 42.

utvega prest, semja um ab kirkf- ^'’^
ur yrbi reistar, o. fl. ï>â varmg" 
samjiykt ab afjiakka tilbob sérÿ^ „ / 
Pals. Var nu Jiingab 1 mâli J) es su 
vibsvegar, um nÿlenduna. >

Um J) et ta urbu skiftar <skoban- 
ir. Mikleyjarbygb og meiri ;hluti ^ 
Vibnesbygbar fylgdi Fljots^ygb îjj* 
|>essu, en Àmesbygb, alTnokkru 
i Vibinesbygb og nokkr^mv 
Fljotsbygb fanst eigi full â^tæba 
til ab hafna bobi sera Pâlé. ^ .A V 
mâli Jiessu klofnubu menn, og p[eW 
ur J>ar fyrst sundrungar i] sogiir • 
Isiendinga vestan hafs. Eigi fékfeV 
nu nefnd ^essi loforb fyrir mei^ 
fé en svo, ab launa mætti ei 
presti. Hefir ]>ab ab 
dregib ur fjârframlogum, a$ aérâ*
Pâli baubst til ab Môna ëiidtrr» 
gjnldslaust. Mâli J)essu ly^pabi t " 
svo, ab stofnKb voru tvenn §a 
abafélog : < ‘ Hib luterska k^

fêla g tlslendingia i Vesturhèfe 
og ‘ ‘ Hinn islenzki luterskp 
ubur i Nÿja Islandi. ’ ’ 1 him 
nefnda stôbu 5 sofnubir: Bi 
sôfnubur (vib Isl.-fljôt), 
vikursofnubur, MikleyjarsS 
ur,. Bæjarsofnubur (â Gjimli) ^ 
Steinkirkjusbfnubur (i sybrj 
nesbygb). I hinu sibarnêi^ 
stôbu ]>rir sofnubir: Vidali^s^Sfïi^ . ^ 
ubur (i Vibinesbygb), Hallgrims- 5 
sôfnubur og GrubbrandssôfnuStir ; 
(1 norbur og subur Arnesbygb^) _ <

Ab eins tveir ÿessara safnab##ru 
enn vib lÿbi (Bræbra- og Breibay 
vükur), hinir hafa horfib, abrlr 
aftur myndast i i^eirra stab. Kall-

t
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1) GuSl. Magn. : Landn. Isl. î N. 1.r i
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aSi mi hiS fyrnefnda kirkjuffU 
sera Jon Bjarnason ti]l sin__se 
presty on hanp. var J)â ritstjôri 
viS norskt blaS i Minneapolis, en 
hiS siSarnefnda séra Pal Porlâks- 
son. Til nÿtendunnar kom séra 
Pâli 19. okt. en sera Jôn 8. nôv. 
um haustiS. À ÿessu sama hausti 
vorn settir a fôt tveir barnaskôf- 
ar, annar i Lundi viS Islendinga- 
fljôt, en hinn a Gimli. Var séra 
Jdn hvatamaSur aS J)vi, aS skpli 
var stofnaSur a Gimli og vçir 
ken'nari viS Jpann skôla kona ha 
fru Lara Bjarnason. Tilsog#$a 
J)ar veittj\ lestri, skrift, réttmtuh-, 
reikiîingi, landafræSi, ensku, ^ong 
og kristilegum fræSum,1) ogvBr 
su kensla okeypis. 1 staS skola 
jjessara munu brâtt hafa komib 
hinir hérlendu alkÿSuskolâiÿ^og 
hefir Jyâ. kenslan i islenzkum fræS- 
um aftur fariS fram eingongu i 
heimahusum, unz sunnudagsskôl- - 
ar voru upp teknir, er eigPvar 
fyr en 1886,2 ) eh }>ar var kent a 
lésa îslenzku- ' > V-

PaS er eigi staSur hér til aS tara 
nâkvæmlega ut i sogu safnaSanna 
i nylehclunni- en geta verSûr ^^s^ 
aS sundrung su, er lét a sér bdfa 
ut af prestsmâlunum, 6x nu frem
ur eftir aS prestamir yoru: bâSir, 
komnirî Hil nÿlendunnar*^ " Baku 
isig nu a tviær stefnur innaflAiinn- 
ar somu kirkjudeildar. Hérlenda 
stefnan, eSa Sÿnôdustefnan, og 
islenzka stefnan, eSa sa skilning- 
ur truarinnar, er tiSastur var î 
huga JyjéSarinnar heima. Leiddu 
deilur jTessar til ÿess meS ÔSrû?

/aS burtflutningur hôfst ur nÿ- 
lefidunni, en viS hann leiS ‘1 Hinn 
Tsleuzki luterski sofnuSur î Nÿja 
Mandi’ ’ undir lok. Hinir sofn- 
uSimir hættu og aS vera i^y en 
aSrir nÿjr komu î Jyeirra staS. 
ArilS 1885 eru J)d$sir sofnuSir 
taldir 1 Nÿja Islandi: SySri ViSi- 
ness., NyrSri ViSiness., er siSar 
neîffdist Gimli-s. ; Amess., BreiSu- 
vikur og BræSra-sofn.1) Mikl-

1) GuSl. Magn.: Landri. Isl. î N. î.
2) Sameiningin 188€;"I. â'rg., bis. 15. v

ey^-rsôfnuSur er aftur reistur viS 
âriS 188#-

, Nÿlendan var um ilangt skeiS 
prestslaus, eSa frâ 1881 til 1887, 
a^ séra Magnus Joseph s on læknis 
Skaptasonarîfrâ Hnausum 1 Huna- 
Jiingi kom vestur og tok J)ar viS 
prests^jonus^ii. ÂriS 1890 geÿk 
hann ur kirkjufélaginu, er J)â var 
stdfnaÿ ^g^r ^ 5 arum, ut ur tni- 
mâla âgreiningi, og fylgdu honum 
allir "sofnuSirnir aS undanteknum 
BræSrasofnuSi viS Islendinga- 
fljot. Skiftist f3f nÿlendan aftur 
î trumâlunum og stendur svo enn. 
Nÿir sofnuSir mynduSust ^ar sem 
hinir eldri voru, er sagt hofSu sig 
ur kirkjufélaginu svo safnaSa- 
tallan hefir vaxiS mikiS i bygS- 
inni Svo hefir bygS færs't ut mik- 
iS viS J>aS, sem hun var til fon.a. 
Rétt fyrir og um aldamôtin bygS- 
ust s tor svæSi vestur og norS- 
ur af hinni fornu FljdtsbygS, er 
n^fn^str ArdalsbygS og viSiry 
bygWr Fru har sofnuSir. Safn- 
aSatalan i Nÿja Islandi er nu, sem 
fylgir2) : ViSines-, ^imlî:, Ames-, 
BreiSùvikur-, Ardàls-, Geytsis,- 
BraeSra,-^ikleyjar og ViSir-sofn-

1) -Sameiningin, Sÿnisbl., des. 1885. bis. 17.
2) GjôrSabôk: 35. ârsbing, Hins ev. lût. 

kirkjufél. Isl. î Vesturh., 1919.
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ubir tilhçyrandi Hinu ev. lûterska 
_^kirkjufélagi Isl. 1 Vesturheimi; 
0vog Gimli,- Arnes,- Hnausa.-' Isl.- 

fljôts- og Mikleyj ar-sofnubur, er 
#hçyra til hinni tJnitarisku trumâla- 
stefnu meb al Islendinga hér î âlfu. 
Hafa sôfnubir ÿiessir verib litt 
starfandi nu i sibari tlb sôkum 

X prestaleysis. pessir hafa verib 
prestar î Nÿja îslandi : Séra Pâli 
Porlâksson (19. okt. 1877 til vers 
.879). Sera Jôn Bj amas on, (8. 

1877 til 31* marz 1880V Séra 
lldôr Briem (1880—1881). Séra 

"agnus J. Skaptason (1887— 
^94). Séra Oddur Y. Gisllason 
*894-1902) 1 no^nrhluta nÿlend- 

fnnar). Séra Rûnôlfur Marteins- 
s^n i (1902-1910). Sera Johann 
Bjarnasc^n (i norburhluta nÿlend- 
unnar frâ 1908). Séra Carl J. 
jDlson (i suÔurhluta nÿlendunnar 

.2—1918)- Séra " Johann P. 
éolmundsson (1902—1910). Séra 
Albert E. Kristjânsson (1910— 
1914). Tveir hinir isabasttoldu 
hafa verib prestar hinna Ünftar- 
isku safnaba.

Naast hinum andlega félagsskap 
ma telja blaba-fyrirtæki og boka- 
utgâfur meb J>eim samtôkum, er 
einna bezt stySja ab ]>jôbræknis- 
mâlum hÿllendunniar. Arlb 1877 
myhdabist hlutafélag, er gekst 
fyrir J)vi, ab koma a fôt blabi i 
Nÿja Islandi. Var Sigtryggur Jon
as son abal hvatamabur pess. 1 
stjôrnarnefnd félagsins voru kosn- 
ir âsamt honum : Fribjôn Frib- 
riksson og Johann Briem. Nefnd- 
ist félagib 1 ‘ Prentf élag Nÿja Is
lands.” Prentâhold voru keypt 
sunnan frâ Minneapolis og gekk 
séra Jôn Bjarnason â milli meb,

ab utvega J)au. A blaba utgâfu
var byrjab 10. September 1877 og 
var. blabib nefnt ‘ ‘ Framfari. ” 1) 
Er t>etta . fyrstà îslenzka blabib, 
er ut er gefib vestan hafs- Af bvi 
komu ut ab eins tveir ârgangar 
og voru 36 blôb i fyrra ârgangi, en 

v 38 i hinum sibari. Blabib var gef
ib ut i Lundi vib Mendingafljôt 
og var Halldôr Briem (sibar kenn- 
ari â Mobruvollum i Horgârdal) 
ritstjôri J>ess. Blabib hætti ut- 
komu 30. jan. 1880, en aukablab 
er gefib ut 10. april isama âr og er 
Sigtryggur Jônasson ritstjôri 
J>ess. Pô eigi yrbi blabib eldra 
en J)etta, bar ]mb pô meb sér stôr- 
mikla J)ÿbingu â ^eim tram, og er 
eitt hilb bezta heimildarrit fyrir 
sogu Nÿja Islands â t>essum ârum. 
Eftir ab “Framfari” féll, er eigi 
byrjab â blaba utgâfu aftur, fyr 
en meb ârinu 1893. Stofna t>eir 
\\>a, î félagi, séra Magn. J. Skapta
son og Gisli H. Thompson â Gimli 
timarit, er nefndist “Dagsbrun”, 
“til stubnings frjâlsri truarskob- 
un”. 'Kom ij>ab ut mânabarlega 
og byrjabi meb januar 1893, Prir 
ârgangar era prentabir â Gimli, 
en fjôrbi og smasti ârgangurinn 
er gefinn ut i Winnipeg og endar 
i desember 1896. En strax og 
“Dagsbrun” er flutt til Winni
peg, byrjar Gisli â timariti, er ‘ 
hann nefnir “Svofu”; var J>ab 
safn af sogum og kvæbum og komu 
ut sex (ârgnngjar (1895—1904). 
Jafnframt J)essu timariti gaf hann 
üt hâlf smânabarblab, er hét “Berg- 
mâl”, i félagi vib Gubna Porsteins- 
son, pôstmeistara â Gimli, af 
Vatnsleysustrond, kom vestur 1886.

1) GuSl. Magnûsson : Landn. Isl. i Nÿja 
Isl., Aim. 1899, bis. 46.
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Byrjabi ]3ab ab koma lit 18- des. 
1897, en hætti meb 15. tôlublabi 
III. ârgangs, 14. febr. 1901. Var 
hann sjâlfur ritstjjori og flutti 
blab ÿetta mestmegnis smagrein- 
ar og fréttir, um ÿms mal innan 
hérabs. Arib 1903 myndast hluta- 
félag a Gimli og byrjar ])k a blab- 
utgtâfu, er Jiab nefndi “Baldur”. 
Var ]>ab vikublaS og komu lit sjo 
ârgangar. Ütkomu hætti ]rab meb 
febr, 1910. Blab Ivetta nabi all- 
mikilli ûtbreibslu og ]>ôtti oft vel 
ritab. Ritstjôri vib J>ab um tima 
var Einar Ôlafsson, frâ Firbi i 
Mjoafirbi (d. î agust 1907), orb- 
lagbur giâfumabur. — Arsfjôrb- 
ungsrit stofnubu ^eir Johann P. 
Sohnundsson og Einar Ôlafsson 
haustib 1904, er nefndist “Nÿ 
Dagsbrun’”. Komu ut ab eins 
3 hefti (1904-6). — Um ->ab leyti 
sem utgâfa “Baldurs” hætti byrj
abi Grsli P- Magnusson, er hlut- 
hafi var i Baldursfelaginu, nÿtt 
vikublab, “Gimlung”, er kom ut 
l 2 âr3 (30. marz 1910—4. okt. 
1911), en litib Jiiotti ab ]?vi kveba. 
Siban hefir ekkert rit verib gefib 
üt l Nÿja tslandi, ]iab frézt hafi.

Snemma a arum munu lestrar- 
félog hafa verib stofnub i hinum 
ÿmsu bygbum nÿlendunnar, og 
era flest Jieirra enn vib Tybi. Eiga 
morg Jieirra allgob sofn islenzkra 
bôka. Lestrarf élog standa vib : 
Husavik, Gimli, Arnes, Hnausa, 
Islendingafljdt, Geysir, og vibar. 
En eigi er oss kunnugt hvenær ]rau 
voru stofnub.

Sumarib 1901, dagana 16.-18. 
jiini, var stofnab a Gimli “Hib 
Ümtariska Kirkjufélag Vestur- 
Islendinga ’’. Mættu J)ar erindrek-

ar frâ N. Islandi, Winnipeg, Dak
ota og* Alftavatnsbygb. Voru ab- 
al hvatamenn ab stofnun J)ess, sera 
Magnus J. Skaptason, Porvaldur 
Porvaldsson (erlézt 1 Cambridge, 
Mass., 9. febr. 1904), Einar Ôlafs
son (frâ Firbi i Mjoafirbi) o. fl. 
Um bab urbu iskiftar skobanir, ]peg- 
ar kom til ab semja grundvaillarlog 
fyrir félagib, hvort ]pab ætti ab kall- 
ast i ‘ Frikirkjuf élag l^lendinga i 
Vesturheimi”, eba ‘ < Hib Ünitat- 
iska kirkjufélag’’ o. s. frv. Heldu 
J>eir, er â fundinum sâtu fyrir honti 
Nÿja Isl. safnabanna, fram meb 
fyrra nafninu, en hinir, er komu
frâ Winnipeg og Dakota, meb hinu 
sibara. Fyrir miblun Porvaldar 
Porvaldssonar var sæzt â ab sam-' 
eina nofnin og var ij)ab svo nefnt 
1i Hib Ünltariska Frikirkj ufélag 
Vestur-lslendinga”. Var Jiessu 
svo breytt seinna. 1 félaginu 
standa 10 sofnubir og smâfélog. 
Timâriti hélt i>ab ut mn niu âra 
skeib (“Heinur”, IV peg 1904— 
1914) og eitt rit heiir ^ab gefib 
ut: “Barnalærdômur eftir Ünit- 
ariskri kenningu” (W.peg 1911). 

xForsetar félagsins hafa verib : 
Séra Magnus J. Skaptason (1901 
—1906), Skapti B. Brynjolfsson 
(1906—21. des. 1914), séra Albert 
E. Kris tjâns son (frâ 1914). — 
Skrifarar hafa Verib : Porvaldur 
Porvaldsson (1901—1904), Bjami 
Lyngholt (1904), Dr. Porbergur 
Porvaldsson (1904—8), séra Gm. 
Arnalson (1909—10), séra Rognv. 
Pétursson (1910—13), séra Gubm. 
Arnason (1913—14), séra Rognv. 
Pétursson (frâ 1914).
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Dakota-nÿlendan.

Vegna Hinnar megnu sundrung- 
ar, er leiddi af hinum tviskiftu 
skobunum manna 1 trumâlunum, 
sem sÿndi sig er stofnub voru tvô 
kirk juf élôg ; vegna ÿéirra ervib- 
leika, er nu fôru ab gjora vart vib 
sig eftir 1877, ^egar lokib var vib 
stjôrnarlânib ; vegna skæbrar 
drepsôttar (bôlunnar), er geysabi 
um nÿlenduna veturinn 1876-7 og 
lagbi 102 menn i grofina;*) vegna 
vatnsgangs og flôba og annarar 
ôârunar, for ab bua um sig hjâ 
monnum mikill burtfararhugur ur 
Nÿja Islandi. Hefir ijmb einhverju 
sinni verib s'agt, ab stjôrnarlânib 
og atvinnuleysi hafi ibygt Nÿja Is
land, en sÿnôdan og bôlan eytt J)vi 
aftur. Morgum fanst ]3ab eigi 
fullreynt, ab eigi væri um betra 
nÿlendusvæbi ab ræba i Ameriku, 
en jietta. Fÿsti séra Pâli menn a ab 
leita til Bandarîkjanna og hafbi 
helzt i huga ab leita eftir nÿlendu
svæbi i grend vib Islendinga i 
Minnesota.1 2). I landskobunarferb 
subur rébust meb sera Pâli: Jo
hann Pétur Halls s on frâ Egg i 
Hegranesi, Gunnar sonur Jo
hanns, Arni Porlâksson Bjoms- 
sonar frâ Fomhaga i Horgârdal, 
Sigurbur Josua Bjorns s on frâ Bæ 
1 Dalasÿslu, Magnus Stefâns s on 
frâ Kjama i Eyjafirbi.3) Farib 
var frâ Gimli hinn 27. april. En 
svo atvikabist, er komib var til 
Winnipeg, ab skemra var farib en 
ætlab var, og var ferbinni snuib

1) GuSl. Magn. : Landn. Isl. î N. 1, bis. 38.
2) Pâli porlâksson: Fyrstu âr Islendinga î 

Dakota. Aim. 1901, ^ls. 39.
3) Pâli porlâksson: Fyrstu âr Islendinga 1

Dakota. Aim. 1901, bis. 39.

upp i ab skoba landsvæbi J>ab, er 
liggur imilli Pembina-fjalla og 
Raubâr, norbaustast i Daskota-rik- 
inu. Leizt landskobunarmonnum 
svo vel â sig, ab ÿeir afrébu ab 
setjast ÿar ab. Hvarf Johann 
Halls s on og sonur hanis, og Sig
urbur Josua til baka aftur hib 
brâbasta, Komu ]>eir til Gimli 
hinn 19. mai, en hinn 24. s.m. lôgbu 
Jieir af stab alfamir ÿaban meb 
skyldulib sitt. En meb Jieim urbu 
samferba Gisli Egilsson frâ 
Skarbsâ i Skagafirbi, Jôn Jônsson 
Horgdal frâ Stabartungu i Hôrg- 
ârdal, Jonas Jônsson læknis frâ 
Saurbæ i Skagafirbi, og Benedikt 
Jônsson frâ Mjôadal i Bârbar- 
dal.4) Ab kvoldi hins 6. juni var 
komib â t>ær stôbvar, ÿar sem sezt 
var ab. Voru fietta fyrstu land- 
nemamir i bygb yessari, er siban 
er nefnd Dakota nylendan.

A næstu ârum fll'utti fjoldi folks 
til nÿlendunnar, fyrst og fremst 
frâ Nÿja Islandi, og svo frâ Nÿja 
Skotlandi, ab heita mâtti allir 
Jiaban; frâ Shawano-hérabi i Wis
consin, ]>ar sem myndast hafbi 
dâlitil îiS'lenzk bygb â ârunum 
1874—6; frâ Minnesota, og beina 
leib frâ Islandi. Kvab nu svo 
mikib ab burtflutningi ur Nÿja Is
landi, til Dakota, Winnipeg og 
annara staba, ab til aubnar horfbi, 
og eigi sâtu ÿar eftir, 1er burtflutn- 
ingurinn hætti 1886, nema 60 bu- 
endur, en !J>ar hofbu âbur verib um 
400 buendur, fregar flest var.5) 
Félagslif fellur I>ar l>â og lika i 
kaldakol, en ris upp mieb meira 
fjori i Dakota nÿlendunni.

4) Fr. J. Bergmann: Landn. Isl. î NorSur- 
Dakota. Aim. 1902, bis. 22-23.

5) GuSl. Magn. : Landn. Isl. î N. î., bis. 41.
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Fæstir verba taldir, er til, Da
kota fîl'uttu â hinum fyrstu arum. 
En ^)angaS safnabist hib meista 
mannval um tima. Hin fyrsta rit- 
gjôrb um nÿlenduna, er var prent- 
ub 1882 og send til Islands og vib- 
ar, var ritub af albingism. Birni 
Péturssyni frâ Hallfrebarstobum 
î N.-Mûlasÿslu. Var J)aS lÿsing 
“Raubârdalsins” ôskreytin og 
ofgalaus. Rébi hann Mendingum 
fastlega til ab flytja ÿanga^. Um 
rit ]>etta orti Pâli Ôlafsson, mâgur 
Bjôrfns, hina alkunnu visu :

“Pu ræSir mikiS um RauMrdalinn
og ræSur til J>ess menn flytji skjôtt.”

Arib 1879 leru 50 buendur seztir 
ab î nÿlendunni,1 ), en um b'a<$ leyti 
er hûn var 10 ara gomul, mun 
J)lar haf a- v^ri^-or^injolmannust 
isl'enzk bygb fyrir vestan haf. En 
Jm byrjabi baban utflutningur, til 
nÿbygba er stofnabar voru.

Fyrstu sadntok til félagsskapar 
byrjubu J>!ar ârib 1880. Er fund- 
ur haldinn sybst i nÿlendunni, hinn 
24. nôv., boftabur af sera Pâli i 
J)vi skyni ab stofna sofnub. Var 
Stephan G. Stephansson skrifari 
J>essa fundar, en 16 manns voru â 
fundi. Samlbykt var ab mynda 
sofnub, er nefndur var Park-sofn- 
ubur. Voru isafnabarlog sera Pâls, 
frai Nÿj,a Islaindi, sam'bykt ab 
mlestu obreytt. Prlr fundarmanna 
tolldu sig J)6 eigi vib J>vi buna ab 
samÿykkja H>au og gfengu eigi i 
sofnubinn 2). Viku sibar var ann- 
ar fundur haldinn i samskonar til- 
gangi 1 Vik (Mountain, i mibjum 
vesturhluta nÿlendunnar). Par 
voru 33 â fundi. Sambykt var ab

1) Pâli porl. : Fyrstu âr Isl. î N. D., bis. 44.
2) Fr. J. B.: Landn. fsl. 1 N. D., bis. 48.

stofna bar sofnub, er var nefndur 
Vikur-sofnubur ; voru hin somu 
safnabarlog J)ar sambykt. Einn 
mabur var bar â fundi, er and- 
mælti safnabarlbgunum og kvabst 
eigi i safnabarfélag Jietta geta 
gengib, — Jônas Kortsson frâ 
Sandi i Abaldal. Norbast i nÿ
lendunni, vib Tunguâ (1 landnâmi 
Johanns Halllssonar), er sibar var 
nefnd Hallson-bygb, var stofnab- 
ur t>ribji sofnuburinn eftir nÿâr 
1881. Atjân manns sotti fundinn. 
Par voru satiribykt safnabarlog 
sera Pâls obreytt. . Vorib 1882, 
hinn 12. marz, andabist séra Pâli 
ab heimili sinu i Vik Jog var ollum 
harmdaubi, er hann Jiektu. Mâtti 
hann heita sannnefndur fabir 
bessarar nÿlendu, og fyrir hana 
iafbi hann stritt og starfab ^ab 
sem af var og heilsan leyfbi. 
Dofnabi nu yfir félagsmâlum oll
um um stund, og eigi voru fleiri 
félog stofnub ab svo komnu.

Petta sama vor utskrifabist séra 
Hans B. Thorgrimsen frâ presta- 
skdla Missouri sÿnodunnar lut- 
ersku i St. Louis, i Missouri rik- 
inu. Var J>ab samkvæmt râbstof- 
unum, er séra Pâli gjorbi, nokkru 
fyrir andlât sitt, ab Vikursôfnub- 
ur sendi honum nu kollun. Kom 
hann svo til nÿlendunnar haustib 
1883. Um t>etta leyti myndabist 
sofnubur i bænum Pembina, en 
hann var ÿâ hofubbær ]>essa hér- 
abs. Par urbu nokkrir îslending- 
ar eftir, rneban â inhflutningun- 
um stôb ab norban og myndabist 
bar svo dâlitil M'enzk bygb, 1 bæn
um sjâlfum og sunnan vib hann. 
A næsta âri (1884) stofnabi séra 
Hans fjôrba sofnubinn i nÿlend-
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unni vestur a Pembina-f jollum, en 
bang)ab hofbu ÿmsir farib, er 
brengjast tôk 1 bygbinni neban 
vib fjollin, og numib sér land. Var 
sa sofnubur nefndur Fjalla-sôfn- 
ubur. Petta sama âr var og stofn- 
abur sofnubur 1 grend vib bæinn 
Grafton 1 Walsh hérabi, en bar 
hofbu nokkrir Mendingar sezt ab. 
Nefndist ÿessi sofnubur “ Little 
Salt sofnubur ’ \ Hann var lagb- 
ur nibur nokkru seinna, en J)â 
stofnabur aftur sofnubur 1 Graf- 
ton-bæ mebal Islendinga, er bar 
hofbu sezt ab. Var sa sofnubur 
kendur vib bæinn og kallabur 
Grafton-sofnubur. Ârib 1885 er 
stofnabur sofnubur austast 1 nÿ- 
lendunni a hinum svonefndu 
Eyistri Sandhæbum. Gekk hann 
undir )J>vi nafni um tima, en sam- 
einabist Jm vesturhluta Tunguâr- 
safnabar og nefndist Vidalms- 
sbfnubur, en Tunguâr-sofnubur 
aftur Halls on-sofnubur. Pâ er 
stofnabur annar sofnubur allra 
sybst î nÿlendunni, er nefndist 
Gardar-sbfnubur, eftir pôstaf- 
greibslustabnum, er 'J)â var nÿtek- 
inn upp. Skommu J)ar a eftir sam- 
einabist Park-sofnubur J)essum 
nÿja sofnubi og hefir hinn sam- 
einabi sofnubur borib nafnib 
Gardar-sofnubur siban. En vib 
]ra sameiningu og fyrir eitthvab 
fleira, munu nokkrir er vestastir 
bjuggu, hafa gengib ur sofnubin- 
um, J>ar a mebal Stephan G. Steph- 
anisson, og vikur sogunni ab ^vi 
seinna.

Ârib 1886 flytur sera Hans B. 
Thorgrimsen ur nÿlendunni og 
gjorist prestur mebal Norbmanna 
î Subur Dakota. Pâ var nÿ-ut-

skrifabur frâ prestaskôla luterska 
kirkjufélagsins î Pennsylvania, 
Fribrik Jonsson Bergmann (frâ 
Sybra Laugalandi i Eyjafirbi). 
Vestur fluttist hann 1875, en til 
Dakota 1882, ]pâ nÿutskrifabur ur 
Mentaskôla Norbmanna î Iowa- 
riki (Luther College î Decorah.1) 
Var hann nu kallabur til Garbar- 
safnabar og kom hann til nÿlend- 
unnar bâ um sumarib. Um ])etta 
leyti myndabist sofnubur î norbur- 
hluta Garbar-bygbar. og î subur- 
hluta Vfkur-bygbar. Nefndist sâ 
sofnubur Pingvallasofnubur. Eigi 
var hann fjolmennur, en mjog 
varb hann sogulegur er fram libu 
stundir og eru vib hann kend hin 
miklu mâlaferli, er risu ut af tru- 
mâla âgreiningi innan kirkjufé- 
lagsinis ârib 1909. Sera Fribrik 
hjônabi einn ollum sofnubum nÿ- 
" endunnar upp til ârsins 1893. En 
J)â um sumarib 25. jum var vigbur 
til safnabanna £ austurhluta nÿ- 
lendunnar Jonas A. Sigurbsson, 
gubfræbis kandidat frâ hinum lut
erska prestaskôla î Chicago. Frâ 
Islandi kom hann sumarib 1887, 
frâ Grof i Vibidal î Hunabingi. 
Tôk hann vib Vidalins, Hallson, 
Pembina og Grafton sofnubum. 1 
umdæmi bessu myndabi hann âri 
sibar nÿjan sôfnub norbur af Hall- 
son-bygb og nefndist sâ sofnubur 
Péturs-sofnubur.
- Fyrir tilhlutan sera Magnûsar 
J. Skaptasonar, er nu var prestur 
Ünitara-safnabarins î Winnipeg, 
myndabist Ünitara-sofnubur all- 
fjolmennur î Hallson- og Vestur- 
Sandhæba hygb sumarib 1895, en 
sokum prestsleysis var sofnubur

1) Séra F. J. B.: Landn. fsl. î N.D., bis. 53.
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sa litt starfandi og lagbist ab lok- 
um nibur ârib 1899.

Ârib 1900 sagbi sera Jonas s'ofn- . 
ubum< }>essum upp j^jônustu sinni 
og flutti alfarinn ur nÿlendunni 
vestur a Kyrrahafsstrond. Kom 
J)â séra Hans B. Thorgrimsen aft- 
ur til nÿlendunnar og tôk ab sér 
prestsJ>jonustu |>essara safnaba 
og var hjâ Jpeim frâ 1901 til 1912. * 
Haustib 1901 lagSi séra Fribrik J. 
Bergmann ab nokkru. leyti nibur 
prestsjyjônustu safnaba sinna og 
fluttist til Winnipegborgar og tôk 
viS kennarastobu i islenzkri tungu 
og bôknientum. Sumarib 1904 
vigSist til Garbar-safnabar Krist- 
inn Kristinsson Ôlafsson gub- 
fræSis kandidat frâ lût. presta- 
skôlanum i Chicago. Hjônar hann 
sôfnubum J>essum enn. Sumarib 
1909 varb âgreiningur mikill inn- 
an kirkjufélagsins ut af lærdômin- 
um um bindingarvald truarjâtn-, 
inganna, innblâstur ritningarinn- 
ar og fleira. Sogbu sig J)â nokkr- 
ir sofnubir ur kirkjufélaginu J)ar 
i nÿlendunni.1) Myndabist J)â nÿr 
sofnubur vib Gardar, er nefndi sig 
Luters-sofnub, en hinn forni Garb- 
ar^sofnubur, Hingvalla- sbfnubur 
og minni Muti Vikur-safnabar 
kallabi til sm sérstakan prest. 
Nefndust sofnubir ]>essir Nÿ-gub- 
fræbissofnubir, og varb fyrstur 
prestur ^eirra sera Lârus Thor- 
arensen, isonur Jôns prests Thor- 
arensens i Stôrholti i Dalasÿslu. 
Vib sofnubunum tôk séra Lârus 
haustib 1910, en sagbi Jieim laus- 
um vorib 1912. Lagbi }>a af stab- 
heim til Islands, -aftur, en svo var 
heilsa hans ]>rotin, ab hann and-

1) GjôrSabôk 26. ârsj?. Hins ev. lût. k.fél. 
Isl. î Vesturheimi. W.peg 1910, bis. 6.

abist 1 hafi (11. 3uni). Kollubu 
nu sofnubirnir til sin séra Magnus 
Jônsson (nu kennara vib hâskôla 
Islands). Kom hann vestur haust
ib 1912, en hvarf heim aftur eftir 
ruma Jiriggja âra veru. Kom J)â 
til' safnabanna séra Bâll Sigurbs- 
son ur Bolungarvik, haustib 1916. 
Prestar 1 nÿl. hafa ]>â ]?essir ver- 
ib, og â Jxeim tirna, sem hér segir : 
Séra Pâli Horlâksson : 1878—1882. 
Séra Hans B. Thorgrimssen : 1883 
—1886 og seinna (ab eins 1 norb- 
urhluta nÿlendunnar) 1901—12. 
Séra Fribrik J. Bergmann : 1886 

■r—’93 (yfir allri nÿlendunni) og 
1893—1903 (yfir sySri hluta henn- 
ar). Séra Jônas A. Sigurbsson: 
1893—1900 (yfir nyrbri hluta). 
Séra Kristinn K. Ôlafsson: 1904 

*—1912 (yfir sybri hlutanum) og 
fnâ 1912 yfir ollum sôfnubum nÿ
lendunnar , er starida i kirkjufé
laginu. Séra Lârus Thorarensen : 
1910—1912. Séra Magnus Jôns
son: 1912—1915. Séra Pâli Sig
urbsson : siban 1916.

En nu vikur sogunni til baka til 
haustsins 1884, ab séra Hans B. 
Thorgrimsen vekur fyrstur manna 
mâls â ])vi, ab allir hinir is'lenzku 
sofnubir, er J^â hôfbu verib stofn- 
abir hér 1 âlfu, sameini sig 1 eitt 
allsherjar kirkjufélag. Fékk til- 
laga ]>essi hinar beztu undirtektir 
og var 1 l>essu skyni bobab til 
fundar 2. desember 1884 1 Vikur- 
sofnubi ,og skyldi ]^ar kjôsa nefnd 
til ÿess i sameiningu vib nefndir 
frâ hinum obrum sôfnubum, ab 
semja frumvarp til væntanlegra 
kirkjufélagslaga.

1 nefndina voru kosnir: Séra 
Hans B. Thorgrimsen, Halldôr
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Reykjalm, Fribbjbrn Bjomsson, 
Haraldur Porlâksson og Jôn 
Palmas on. Fulltruar voru kosnir 
l hinum obrum sofnubum nylend- 
unnar, svo og i Winnipegsofnubi 
og vlbar. Var svo haldinn fund- 
ur dagana 23.-25. januar 1885 a 
Mountain og par samiS frumvarp 
til grundvallarlaga fyrir hib fyrir- 
hugaba Kirkjufelag. Er fulltrua- 
fundur ^essi stofnfundur “Bins 
ev. lut. kirkjufélags îslendinga i 
V esturheimi 1 ) Grundvallar
laga frumvarpiS . var svo borib 
upp til stabfestingar i hinum yrnsu 
sofnubum. Eigi nabi pab sam- 
pykki VikursaSnabar, vegna um- 
mæla f 6. gr. laganna, er veitti 
konum atkvæbisrétt og kjorgengi 
til pings.2), né hjâ sofnubunum i 
Minnesota - nylendunni, er eigi 
vildu ganga i félagib ab svo 
komnu. Â stofnfundinum var 
séra Jon Bjarnason kosinn forseti 
framkvæmdarnefndar, er boba 
skyldi til J)ings î næstkomandi 
jummânubi mebal peirra safnaba, 
er sampykt hefbu grundvallarlog- 
in. Petta fyrsta ping kirkjufé- 
lagsins kom saman i Winnipeg 24. 
jmn 1885. Hofbu pa 12 sofnubir 
sampykt login, 5 i Dakota, en 7 i 
Manitoba. Atjân erindsrekar 
mættu pâ fyrir bond safnabanna, 
auk prestanna tveggja, og prir 
menu frâ Vikursofnubi, er stob 
fyrir utan félagib. Â pinginu 
voru peim veitt full fundarrétt- 
indi.3) Fundarstjôri var kosinn 
Bjorn Jonsson frâ Âsi i Keldu-

1) Sameiningin, (SÿnisblaS^ Des. 3 885, 
bis. 1. Leifur: 11. febr. 1885.

2) Séra FriSrik J. Bergmann: Landnâm 
lsl. î N. Dak.

3) Hinn fyrsti ârsfundur Hins ev. lût. 
-kirkjufél. lsl. î Vesturheimi, W.peg 1885.

hverfi, en skrifari Jôn Olafsson
frâ Laugalandi 1 Eyjafirbi. Breyt- 
ingar voru gjorbar â grundvallar- 
logunum og par â mebal â 6. 
greininni. Ab pinginu loknu sam- 
pykti Vikursofnubur login og 
gekk î kirkjufélagib. A pessu 
fyrsta pingi var sera Jôn Bjarna
son kosinn forseti félagsins, en 
F rib jôn Fribriksson skrifari. A 
pinginu var sampykt ab gefa ut 
mânabarrit félaginu til eflingar, 
og kosin 3 manna nefnd til pess ab 
koma peirri sampykt i fram- 
kvæmd. I nefndina voru kosnir: 
Sera Jôn Bjarnason, B. L. Bald- 
vinsson og F rib j on Fribriksson. 
Sera Jôn Bjarnason var kjorinn 
ritstjôri ab timariti pessu, er 
hann skirbi i c Sameiningin ’ ’, og 
kom fyrsta hefti pess ut i desem- 
ber 1885, en â reglulegri ûtgâfu 
var eigi byrjab fyr en meb marz 
1886. Er pab elzta islenzka blab- 
ib, sem ut kemur nu her megin 
hafsins.

Enginn kostur er â ab fara itar- 
lega ut î sogu kirkjufélagsins, enda 
heyrir pab ekki undir efni pessar- 
ar ritgjorbar; er saga pess, sent 
og allra 'trûmâlanna, sérstakur 
bâttur i sôgu Islendinga vestan 
hafs. Eftir pvf sem frâ ïeib, ôx 
safnabatalan. Arib 1895 er tala 
safnabanna innan félagsins 23, 
ârib 1905, 37, 1915, 45 og M9, 
58, en par munu taldir sofnubir 
meb, er eigi geta talist vera leng- 
ur til. Svo hefir gengib frâ pvi 
fyrsta, ab ÿmsir hinna eldri safn
aba hafa haett ab vera til, en abrir 
verib stofnabir â nÿjum stobum, 
eftir pvi sem bygbarlogum hefir 
fjolgab.

z
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FélagicS hefir haft fjolbreytilegt sænskan luterskan mentaskôla i 
starf meb hondinn, sem âtt hefir bænum St. Peter i Minnesota
mikinn ]>âtt i vibhaldi islenzkrar 
tungu innan safnabanna, J)6 verk-
ib hins vegar hafi aballega verib 
unnib til eflingar hinum kirkju- 
lega félagsskap. Ma J)ar fyrst til 
nefna sunnudagsskôlana, Strax 
eftir fyrsta ârsjring vtar byrjab a 
ab koma t>eim a fôt sem vibast i 
sofnubunum. Var svo til ætlast, 
ab oil kensla færi ]?ar fram a is- 
lenzku. Meb |>essu æfbust ung- 
lingar i ab lésa, ef J)eir fôru allrar 
tilsagnar â mis i heimahûsum. 
Haustib 1901 var byrjab â is- 
lenzkukenslu vib mentaskôla Me)j- 
ôdista i Winnipeg (Wesley Col
lege) fyrir milligôngu og undir 
umsjôn kirkjufélagsins. Leiddi 
Dab til J>ess, ab islenzk tunga og 
DÔkmentir var vibtekib sem nâms- 
grein i undirbekkjum hâskôla 
Manitoba-fylkis. Kostabi kirkju- 
félagib kensluna ab miklu leyti upp 
til haustsins 1913. Kensluna 
hafbi â hendi sera Fribrik J. Berg- 
mann frâ 1901—’09, og sera R-un- 
ôlfur Marteinsson frâ 1909 til 
1913 ab kirkjufélagib stofnabi sér- 
stakan skôla ( Jôns Bjamasonar 
skôla), ab hann tôk vib forstobu 
l>ess skôla og hefir haft hana 
siban. Pô hefir kenslan haldib 
âfram i islenzkum fræbum vib 
Wesley College fram til J)essa og 
hefir professor Skuli Johnson 
veitt Jyeirri kenslu forstobu nu sib- 
ari âr. En algjorlega hefir J)ab 
verib undir umsjôn Wesley Col
lege sjâlfs og an allrar abstobar 
frâ Islendingum. Haustib 1905 
stofnabi kirkjufélagib annab kenn- 
araembætti i islenzkum fræbum vib

(Gustavus Adolphus College). Em- 
bætti t>ab skipabi professor Magn
us Magnus s on frâ Cambridge â 
England!, unz ]3ab var lagt nibur 
ârib 1909.

Allmorg rit og[ bækur hefir 
kirkjufélagib gefib ut auk jpeirra, 
er Jægar eru talin, og eru ]>essi hin 
helztu: Aldamot, ârsrit, ritstjôri 
séra Fribrik J. Bergmann, gefin 
ut af prestum Hins ev. lût. kirkju- 
fél. Isl. i Vesturheimi. R.vik 1891- 
97, Winnipeg 1898-1903. Fluttu 
|>au aballega fyrirlestra frâ 
kirkjujiingunum, ritdôma um is- 
lenzkar bækur, kvæbi o. fl. Ara- 
mot (framhald Aldamôta), rit
stjôri séra Bjorn B. Jônsson, Win
nipeg 1905- ’09 ; Ârsfundur kirkju
félagsins (tnngtibindi).L—II, W.- 
peg 1885-6. Framt'i&in. Barna- 
blab. I.-II. âr, ritstjôri sera Niels 
Stgr. Porlâksson. W.peg 1908-10.

^ Fyrirlestrar frâ kirkjujnnginu 
1889. W.peg 1889. Pingtî&indi 
(Gjôr&abôk) frâ 17. ârs])ingi til 
hins 35. W.peg 1901-1919. Mirtn- 
ingarrit 25 âra afmælis kirkjufé
lagsins, W.peg 1910. Minningar- 
rit um Dr. Jôn Bjarnason. W.peg
1918. Njgjar Bibüusôgur, eftir 
séra Fribrik Hallgrimsson, W.peg
1919. Sâlmar og abrir songvar, 
bandalaganna, Wpeg 1905. Sâlma- 
bôk kirkjufélagsins, W.peg 1914. 
Sagan Ben Hûr, i J)ÿbingu eftir 
Dr. Jôn Bjarnason (sérprentun ur 
Sameiningunni) i 3 bindum, 1909- 
’12 Sunnudagsskôlakve^, Wpeg, 
1917. Songvar Bandalaganna, 
W.peg 1912.

Stôru og vondubu islenzku bôka-
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safni hefir kirkjufélagib komib 
upp og stendur ^)ab vib skola 
t>ess (Jons Bjarnasonar skola). 
Dab var upphaf t>ess safns, ab 
ari<5 1893 keypti kirkjufélagib alt 
boka og liandr.-safni séra Eggerts 
Briem, prests â Hbskuldsstobum i 
Huna^ingi, er andabist t>ab âr. 
Fyrir kaupunum stob Sigtryggur 
Jonasson, er staddur yar a Island! 
>ab sumar.1) Vib safninu, er 
lingab kom, tôk svo séra Jôn 
Bjarnason, varSyeitti ];)ab um 
morg âr og jok ]3ab ab storurn mun 
meb bôkum, er hann safnabi til 
J>ess. AS lokum arfleiddi hann 
safn t>etta ab flestum bôkum sin- 
um, svo J)ac5 mun mega telja ]3ab 
meb hinum meiri bokasofnum is- 
lenzkum her vestan hafs.

Forsetar kirk j uf élagsins hafa 
Jiessir verib siban ]pa<5 var stofn- 
ab : Sera Jon Bjarnason, 1885— 
1908. Sera Bjorn B. Jonsson sib
an 1908. Skrifarar : Jôn Ôlafsson 
1885 (â fyrsta kirkjujnngi). Frib- 
jon Fribriksson 1885—’6. Jakob 
Linda! 1886—’8. Sera Niels Stgr. 
I>otiâkssonl888—’90 og 1891—’93. 
Séra Hafsteinn Pétursson 1890— 
?91 og 1893—’95. Séra Jonas A. 
Sigurbsson 1895—’98. Séra Bjorn 
B. Jonsson 1898—1906. Séra Frib- 
rik Hallgrimsson siban 1906.

A rib 1886 var stofnlab kapp- 
ræbufélag vib Mountain. Fyrir 
ÿvi stobu margir ungir menn og 
Jyar â mebal J>eir synir Brynjôlfs 
'Brynjolfssonar fra Skeggstob- 
um, Magnus, er sibar varb hérabs- 
logambur- i Pembinahérabi, og 
Skapti, er J)â var nykominn til nÿ- 
lendunnar austan fra Duluth i

1) Sam. : jûlî 1894, bis. 69.

Minnesota, ]par sem hann hafbi 
dvalib obrum ]?ræbi, eftir ab for- 
eldrar hans fluttu frâ Nÿja Skot-
landi. Markmib félagsins var, ab 
aefa yngri menn i ab koma fyrir 
sig orbi l samkvæmum og ræba â- 
hugamâl bygbarinnar â opinber- 
um mannfundum. Félag ]petta 
stob meb miklum blôma nokkur âr. 
Fundir féru allir fram â islenzku 
og let J)ab sig eingongu varba J)au 
mâl, er efst voru â baugi mebal 
Islendinga. Jok J>ab mikib fjor 1 
félagslifi bygbarinnar og efldi 
kapp og framgirni mebal yngri 
kynslôbarinnar. Eftir ab draga 
for ur félaginu risu upp fleiri 
samskonar félog vibsvëgar um nÿ- 
lenduna, vib Hallson, â Sandhæb- 
unum og vibar, er hofbu funda- 
hold um nokkur âr.

Eins og â var minst hér ab fram- 
an, um }>ab l'eyti sem Park og 
Garbar- sofnubir samieinubust, 
gengu nokkrir ur Parksofnubi. 
Mun J>ar ymislegt hafa til greina 
komib og mebal annars âgreining- 
ur l skobanamâlum. Til dæmis i 
Vikursofnubi var neitab ab sam- 
Jiykkja log hins nÿstofnaba kirkju- 
félags af J)vi ab J)au (1 6. gr.) veitti 
konum jafnrétti vib karlmenn i 
truar og safnabarmâlum. ï>â var 
og lengi vel â dagskrâ kirkjuaga- 
mâlib og Jiotti miklu skifta. Alt 
J>etta mun sumum hafa J)ôtt nokk- 
ub ôfrjâlslegt, og leiddi t>ab til 
J>ess, ab stofnabur var nÿr félags- 
skapur ârib 1888 (4. febr.), er 
nefndist, Hib fslenzka Menningar- 
félag, er setti sér sem markmib ab 
efla frjâlsa rannsokn i truarefn- 
um, utbreiba Jiekkingu â hinum 
yrnsu truarskobunum og visinda-
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kenningum, meb al leikmanna. F^- 
lagib var stofnab i husi Stephans 
G. Stephans sonar fyrir vestan 
Garbar. Helztu stofnendur voru 
peir Brynjolfssynir tveir, Skapti 
og Magnus, Ôlafur frâ Espihôli, 
Ôlafsson, Bjorn al]).m. Pétursson, 
Einar Jonas s on læknir, Jonas Hall- 
grimsson (Hall), Arngrimur Jôns- 
son frâ Hébinshofba, Jakob Lin- 
dal, Bjorn Halldorsson frâ Ülfs- 
stobum î Lobinundarfirbi, Sveinn 
Bjornsson (Péturssonar), Brynj- 
ôlfur Brynjolfsson og Stephan 
sjâlfur. Fundarbôkin ber meb 
sér, ab î félaginu hafi stabib um 
40 manns.

Félag J>ett mun vera hib fyrstf? 
sinnar tegundar, er stofnab hefir 
verib til mebal Islendinga beggja 
megin hafsins. Urntal vakti ^essi 
félagsmyndun afar mikib, enda 
slô t>eim oft s aman î ail orbhvass- 
ar deilur formonnum safnabanna 
og félagsmonnum. I 5. gr. félags- 
laganna er gjort râb fyrir ârs- 
fundi i jûnimânubi, en ^ samkomu 
hvem almennan hvildardag, verbi 
J)vi vib komib. À samkomum fé- 
lagsins verba haldnar tiolur, fyrir- 
lestrar o.s.frv.,> - Fyrir stofnend- 
um vakti upphaflega, ab samskon- 
ar félagsskapur skyldi stofnabur 
î hverri islenzkri bygb, og félogin 
svo sameinast undir eina abal- 
stjôm, <(meb ]yvi fyrirkomulagi, 
sem deildunum kæmi s aman um.” 
Félagib hafbi afar vibtæk âhrif â 
hina andlegu stefnu Islendinga, 
eigi éingongu J>ar i nÿlendunni, 
heldur all's yfir. ï>ab kom â fôt 
oflugu lestrarfélagi og hélt uppi 
opinberumr fyrirlestra-samkomum 
fram ab ârinu 1892. Sibasti ârs-

fundur, er getur i Gjorbabôk fé- 
lagsins, er haldinn i juni 1891, 
voru J)â margir hinna upphaftegu 
stofnenda fluttir ur nÿlendunni 
og seztir ab â vib og dreif i hinum 
yngri bygbarlbgum. Üt i sogu fé- 
lagsins verbur eigi nâkvæmar far- 
ib ab ]dvi er snertir trumâlastefnu 
t>ess, en J)6 mâ geta ]?ess, ab félag
inu og félagsmonnum hinum fornu 
tileinkar skâldib St. G. Stephans- 
son kvæbasafn sitt, “Andvôkur”, 
er ut var gefib i R.vik 1908—9, ab 
tilhlutan hinna gomlu félags- 
bræbra hans. Forsetar félagsins 
voru: Skapti B. Brynjolfsson,
1888— 1891. Bjbrn Halldorsson, 
1891—93. Skrifarar: Stephan G. 
Stephansson, 1888. Asgeir J. 
Lindal, 1888—9. Ami Amason,
1889— 90. Bjorn B. Oison, 1890 
—91. Bjami Johanns s on, 1892— 
1893. Bôkavorbur : Bjbrn Hall
dorsson, 1888—1891. Brynjôlfur 
Brynjolfsson eftir 1891.

M5rg lestrarfélog voru stofnub 
i nÿlendunni, og meb J)eim fyrstu 
lestrarfélag Sandhæbabûa 4 4 Au
rora”, stofnab 1887 og Fjallabua 
sama âr. Mun tala lestrarfélaga 
um 1889 hafa verib sex, og eigi 
fjblgab eftir J)ab. Good Templara 
stuka var stofnub vib Halls on 
vorib 1892 og kbllub 44Dogun”. 
Stôb hun meb miklum blôma i 5 
âr, en ^>â for henni ab fara aftur, 
svo ab um aldamotin mun hun 
hafa verib logb nibur. Onnur 
stâka var stofnub vib Akra i Aust- 
ur Sandhæba bygb, en eigi âtti huîi 
langan aldur.

Tilraunir voru gjbrbar â ÿms- 
üm timum i nÿlendunni ab koma 
upp îslenzku blabi, er# mistôkust
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jafnôbum. Til orba kom ab 
i ‘ Heimskringla’ ’, sem J)â var fyrir 
skommu stofnub 1 Winnipeg, yrbi
keypt og flutt subur ârib 1888, J)6 
eigi yrbi af. Aftur kom til orba 
ab hun yrbi keypt og flutt subur 
ârib 1897. Var ]?â myndab hluta- 
félag til J)ess ab gangast fyrir 
pessu, en J>egar til kom vildu hlut- 
mfar i W.peg eigi selja. Arin 
1889-90 reyndi ‘6 Menningarfélag- 
ib ” ab koma a fot blabi i nÿlend- 
unni. 1 ]?vi sambandi skrifubust 
])eir Bjorn Halldôrsson og Brynj- 
ôlfur Brynjôlfsson a vib J)â sera 
Matth. Jochumsson og Valdimar 
Asmundsson, og vildu fâ‘ J)â vest- 
ur til t>essa fyrirtækis. Gaf Valdi
mar kost a J)vi, en J)>a fengust eigi 
nægileg fjârframlbg til J) es s ab af 
i|)essu gæti^orbib. Arib 1896 byrj- 
abi enskt blab, Crystal Call, i bæn- 
um Crystal, austan vib nÿlenduna, 
ab flytja nokkra dâlka a islenzku. 
Ritstjôri vib J)la var Johann Sig- 
urgeirsson Bjornsson ur Vopna- 
firbi. En eigi var ïm haldib â- 
fram. 1899 byrjabi annab enskt 
blab, The Pink Palper, i bænum 
Bathgate norbaustur af nÿlend- 
unni, a hinu sama. Ritstjôri vib 
J)â dâlka var Magnus Pétursson 
prentari frâ Winnipeg. Eigi var 
pessu heldur haldib âfram nema 
stuttan tima.

Um 1890 byrjubu Islendingar 
fyrst ab stunda nam vib hâskôla 
rikisins i Grand Forks. Meb J>eim 
fyrstu, er J)angab fôru, voru î>eir 
Barbi G(ubmundsson) Skulason 
frâ Reykjav-bllum i Sikagafirbi 
(nu logmabur i borginni Port
land, Oregon), Kristjân Indriba- 
son frâ Sybra Laugalandi i Eyja-

firbi, bondi vib Mountain. Ôlafur 
Bjbrnsson Péturssonar al^m. frâ 
Hallfrebarstobum (nu læknir ï 
W.peg). Magnus B(jbmsson) 
Halldôrssonar frâ Ülfsstobum i 
Lobmundarfirbi (nu læknir i Win
nipeg), o. fl1. Brâtt fjolgabi nem- 
endum vib hâskôlann svo ab fvrir 
eba um aldamôt var J>ar komib â 
stofn fjolmennu stûdentafélagi 
islenzku. Tôk félagib sér fyrir 
hondur ab koma â fot islenzku 
bôkasafni {>ar vib hâskôil'ann. Vann 
]pab ab J)essu kappsamlega um 
morg âr og varb vel âgengt. Er 
]>ar nu myndarlegt islenzkt bôka- 
safn, er algjbrlega hefir verib 
safnab og keypt af felaginu. Ab 
fyrirtæki Jxessu âttu gôban hlut 
Vilhjâlmur (Jôhanns s on) Stefâns- 
son frâ Kroppi i Eyjafirbi, norb- 
urfarinn og landkonnunarmabur- 
inn frægi, Ami Kristinsson (nu 
sveitarskrifari i Efros-bæ i Sas
katchewan fylki), Pâli Bjamason 
nu ritstjôri vib “ Wynyard Ad
vanced, enskt blab i bænum Wyn- 
yard, SasL, o. fl. Um Jmtta leyti 
var stofnab kennara embætti vib 
hâskôlann i norrænum fræbum. 
Hét sâ, er vib embættinu tôk, Ting- 
lestad, uppgjafa prestur norskür. 
Eigi J)ôtti mikib ab honum kveba 
sem fræbimanni. — Nokkra sunn- 
ar i rikinu, i Fargo, stendur land- 
bûnabarskôli rikisins. Vib hann 
hafa verib margir islenzkir nem- 
endur, og hafa t>eir stofnab stu
dent afélag s in â meba. Arib 1917 
sÿndi félagib fslenzkan sjônleik 
|>ar i bænum og var lâtib vel yfir 
hversu i>ab hefbi tekist. Helztu 
hvatamenn J)essa félagsskapar 
voru J)eir bræbur Matthias (Thor-
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lâksson) Thorfinnsson og Theo
dore. Bua foreldrar ]>eirra vib 
Mountain. Eru J>au ættub ur 
Skagafirbi.

Winnipeg.

Eftir 1874 færbist mibstob is- 
lenakra bygba vestur. Meban a 
byggimg Nyja Islands stôb og 
flutningi ab ans tan, var farib um 
f Winnipeg. Settust })ar J>egar i 
onçlverbu all-margir Islendingar 
ab og foru eigi lengra. Ma Jm 
Winnipeg - nÿlendan heita jafn- 
gomul Nÿja Islandi. Brâtt varb 
J)ar fjolment og hefir Winnipeg- 
bær nu i user iheilan mannsaldur 
verib i ollum skilningi mibstob 
hinnar islenaku tbygbar vestan 
hafs. Litib var um félagssamtok 
fyrstu ârin tvo, })6 ]?â strax, sem 
og avait siban, a S hver sem eitt- 
hvab gat og buinn var ab koma 
sér nibur, sÿndi hjâlpsemi Jieim, 
sem seinna komu og ôkunnugir 
voru og allslausir. Hefir ]m og 
lika verib vibbrugbib mebal hinn
ar hérlendu frjobar og a orbi haft, 
ab enginn bjôbflokkur, er til bæj- 
arins komi, eigi somu vibtokum ab 
mæta sem Islendingar, ]>vi ÿab sé 
sjaldnast ab nokkrir Jpeirra séu 
lâtnir biba â innflytj endahusinu 
næturlangt, heldur sæki landar 
Jyeirra ]m og taki J)â helm til sin. 
Sibur Jtessi hôfst mjog snemma og 
hefir haldist æ siban. Hve stora 
J)ÿbingu hann hefir haft fyrir 
sogu J)jbbarinnar vesturfluttu, 
verbur aldrei til fulls sagt, en ]d6 
er svo mikib vist, ab meb J)vi varb 
eftirleikurinn ôvandari J>eim, er 
seinna komu, ab tkoma sér fyrir, 
kynnast atvinnumalum, vibskift-

um og lifnabarhâttum, meb Jm ab 
hagnÿta sér )y(i reynslu og J)ekk-
ingu, er hinir hofbu oblast, sem 
fyrir voru, og fûslega var latin 
lté.

Eitthvert 'hib fyrsta félag, er 
stofnab var i Winnipeg mebal Is- 
lendinga, var 1 ‘ Islendingafélag- 
ib”, haustib 1877 (6. sept.). Fyrir 
félagsmyndtminni gengust abal- 
lega menn, sem komnir voru frâ 
Milwaukee. Tilgangur félagsins, 
eftir })vi sem fram er tekib i log- 
um Jpess, var: “ab efla og varb- 
veita soma hinnar islendku J)j6bar 
1 heimsâlfu ^essari, vibhalda og 
lifga mebal Islendinga hinn frjâlsa 
framfaraanda, sem â ollum oldum 
sogunnar hefir einkent hina is- 
lenzku J)job.? ? Forseti var kjor- 
inn Jon Hôrbarson frâ Skeri vib 
Eyjafjorb, en skrifari Arngrim- 
ur Jônsson frâ Hébinahofba. 
Fundir voru haldnir abra hverj a 
viku. — Félagib hafbi margbrotib 
verk meb hondum fyrst og fremst 
ab sporna vib Jrn eftir mætti, ab 
Jieir Islendingar, er vestur flutt- 
ust, “tÿndust” gjbrsamlega, eba 
hyrfu svo, ab enginn vis si hvar 
J)ëir væru nibur komnir ; annab, ab 
halda uppi samkomum, Jiar sem 
folk gæti komib s aman og hlÿtt 
lestri o.s.frv. ; og i ^ribja lagi, ab 
veita bornum og unglingum ein- 
hverja tilsogn i tungu. hâttum og 
sibum hérlendum og i môburmâli 
J)eirra. Pâ lagbi J)ab og fyrir sig, 
ab styrkja sjukt og allslaust folk, 
eftir J)vi sem kraftar J>ess leyfbu. 
Félag^stofnunin var ein ihin J)arf- 
asta og lhafbi mikib gott i for meb 
sér. Sunnudagss-kbli var settur â 
stofn og voru ÿessar J)rjâr konur
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*kennararnir : Andrea Fis cher frâ 
E.vik, Helga Uorsteinsdôttir frâ 
Mÿraloni 1 Eyjafirbd (giftist Arn- 
igrimi Jonssyni) og Jôhanna 
Skaftadôttir frâ E.vik, nu allar 
longu dânar. Abal nâmsgreinar 
voru îslenzka og barnalærdômur. 
“Munu allflætir hafa sent born 
sin til jièirra og t>ôttu ÿær leysa 
kensluna prybilega af hendi.”1) 
Tilsogn J>essi var gôb, en eigi var 
(hun einhlit, og l>ab sem menu 
fundu til ab af ôllu reib mest â ab 
nema, var bin bérlenda tunga, 
ensikan. An enskunnar gat eng- 
inn brotib sér braut. AHmargir 
barnadkblar voru komnir â stofn i 
bænum um Jiessar mundir, en eigi 
gâtu unglingar no tab sem
skyldi, sem komnir voru yfir hinn 
algenga bamaskbla aldur (14 âra) 
og svo Ijjurftu i>eir margir hverjir 
ab vinna fyrir sér og gâtu ]m eigi 
sôtt i)â. Fins var eigi laust vib, 
ab islenzku bornin mættu stund- 
um abkasti ÿar, frâ leiksystkinum 
smum, sem “ ûtl ending ar”, en 
vegna kunnâttu skorts â Ihérlendri 
tungu, gâtu ]mu eigi ætib borib af 
sér vib kennarana, ef ab â î>au var 
hallab. Skirbust Jm foreldri oft 
vib ab senda born sin â skolana, er 
voru J>â heldur eigi svo buin ab 
klæbnabi sem }>au hefbi viljab. 
En er timar libu fram, hvarf ait 
]>etta. Og langt er nu orbib siban 
ab jâta varb, ab islenzk born stæbi 
enguim ab baki ab nâms hæfileik- 
um, en ollu heldur fies turn fram- 
ar. Skolamâlib varb Jm brâblega 
eitt af stormâlum félagsins, t>6

1) Séra FriSrik J. Bergmann. Saga îsl. 
nÿlendunnar I W.peg. Aim. 1903, bis. 48.

framkvæmdir yrbu f remur af 
hâlfu einstaklinga, fyrstu ârin.

ï>enna sama vetur gengust tveir 
Islendingar fyrir Jm. ab komâ 
â fot skola, Magnus Pâlsson2) 
(fluttist vestur 1876 frâ Hôlum î 
Hjaltadâl) og Gubmundur Bjôrns- 
son3 (Ârnasonar frâ Ærlækjar- 
seli i Jyingeyjarsÿslu ; fluttust ÿeir 
febgar vestur 1874). Tilsogn var 
veitt i skrift, reikningi, islenzku 
og ensku. Skôlinn stob allan vet- 
urinn og sottu hann um 40 nem- 
endur. Sÿndi tilraun j>essi, ab 
t>orf var â slikum skola og ab fyr- 
irtækib var vinsælt. Veturinn eft- 
ir mun Jmlfkur skôli hafa verib 
haldinn, f)ô eigi séu til skirteini 
um t>ab, né hverjir stjomab hafi. 
En ur Jiessu for félagib aballega 
ab beita sér fyrir i ]>essu mâli.

Um Jietta leyti virbist vera eim 
hver ruglingur meb nafn félags
ins. Er l>ab nefnt ÿmist “Islend- 
ingafélagib i W.peg” eba “ï>job- 
arfélag Islendinga i Vesturheimi”, 
og eiga J)b bæbi nofnin sjâlfsagt 
ab tâkna hib sama. En 1881 er 
félagib endurreist og J>â nefnt 
1 i Framfarafélag Islendinga i Vest- 
urheimi”, nÿ lôg samin fyrir fé
lagib og |)ar tekib fram, ab til- 
gangur ]>ess skuli vera, “ab efla 
eftir megni ait ÿab, sem er og get- 
ur orbib Islendingum til framfara

2) Binn af stofendum Kirkjufélagsins. 
Varaforseti bess 1885—6. Ritstjôri Lôg- 
bergs frâ jûl! 1901 til okt. 1905. Missôgn 
er î Sogu îsl nÿl. î W.peg 1903, bis. 49 um 
skôla benna. Er bar talinn kennari porst. 
Einarsson, en hann kom eigi fyr en tveim 
ârum sienna.

3) Tôk sér nafniS William Anderson. 
Einn af stofnendum Kirkjufélagsins. Flutti 
til Dakota. VarS bar fyrstur îsl. “FriSdôm- 
ari”. Fluttist bvî næSb til W.peg aftur og 
svo vestur aS hafi og bÿr bar nû.

/
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î heimsâlfu (]?essari. ’ 9 Hélt fé
lagib nafni J>essu eftir ]?ab. All- 
nâkvæm saga er til um félagib of- 
an til ârsins 1883, ritub af Sveini 
Bjornssyni (Péturssonar) og birt 
î 5. tolubl. “Leifs”, I. âr. Skyrt 
er J>ar frâ starfi ï>ess og myndun 
o g mâlefnum ]>eim, er J)ab barbist 
fyrir fram ab ^ es sum tima.

Eftir nu ab einstakir menu 
hofbu haldib uppi skôla um hrîb, 
sem frâ var s'agt, en orbib ab 
leggja lj)ab verk nibur, varb J)ab 
berara og brÿnna, ab ef framhald 
âtti ab verba ab ÿessu, J)â varb 
félagib ab taka j)ab ab sér. Lâ 
J)ab og lika beinast vib. Stofnabi 
félagib J)vi skôla veturinn 1881— 
1882. Hafbi i]?â Islendingum fjolg- 
ab ab stôrum mun 1 bænum og var 
ait af ab bætast vib 1 tolu J)eirra 
folk, er flutti nu buferlum ur Nÿja 
Islandi eba kom beina leib ab 
heiman. Brâbabirgbar skôla- 
stjôrn var kosin og var Eyjôlfur 
Eyjôlfsson, frâ Dagverbargerbi î 
Hrôarstungu, skipabur féhirbir 
J>eirrar nefndâr. Kona bans var 
Signÿ Pâlsdôttir (d. 1913; komu 
ij)au hjon og margt skyldmenna 
t>eirra frâ Islandi 1876 og settust 
ab fyrst i sybri Yibinessbygb i 
Nÿja Islandi, en fluttu upp til 
W.peg vorib 1880.1) Varbi fé-

1) pau hjôn komu mjôg viS félagsmâl ôll 
î W.peg framan af ârum. Um Signÿju Pâls- 
dôttur segir séra Jôn Bjarnason î “Sam.”, 
jan. 1914: “Um konu eina gôfga î forn- 
sôgu Islands, â landnâmstîS pjôtSar vorrar 
hinni fyrri, segir svo: (“Hûn) lét gjôra
skâla um J?jô8braut J?vera. Hûn sat â stôli 
og laSaSi ût gesti, en borS stôSu inni ok 
matr â.” Slik var Signÿ heitin hér vestra, 
â landnâmstîS îslendinga hinni sîSari — 
hûn âsamt meS manni sînum. pau bjuggu 
hér lengi svo aS segja um bjôSbraut bvera. 
Bâru aS pvî leyti af flestum eSa ôllum Is
lendingum î hinni erviSu tîS frumbÿlings-

lagib $235.50 til skôlans Jienna 
vetur. Var fé J)essu safnab ab 
mestu leyti mebal yngra folks, er 
J)â vann f vistum eba ab daglaun- 
um. Veturinn eftir stendur fé
lagib enn fyrir skôlahaldi. Er J)â 
samin reglugjorb fyrir skôlann: 
Félagib skal kjdsa skôlanefnd, er 
râbi kennara, âkvebi nâmsgreinar, 
haldi reikninga skôlans, o. fl. 
Kennarar séu râbnir til eins mân- 
abar 1 senn, en ekki lengri tima. 
Skôl'i sé byrjabur meb 15 bomum 
og einum kennara, en fari nem- 
endatala fram ur 25, skulu tveir 
kennarar râbnir. Kenslugjald sé 
âkvebib. $2.00 meb hverju barni 
um mânubinn, en munabarlausum 
bornum og fâtækum, er eigi geta 
borgab hib âkvebna gjald, skaï 
veitt ôkeypis tilsogn i skolanum. 
Hus og allan utbunab skal félagib 
sjâ um, en skôlanefndin âsamt 
kennurunum hefir â hendi alt eft- 
irlit meb skolanum. Kennarar vib 
j>enna skôla Framf araf élagsins 
eru tilgreindir : Kristjân Jônsson 
frâ Hébinshofba (d. 1919),"Krist- 
run Ôlafsdôttir (gift. Sveini 
Bjornssyni, er nu bÿr i Seattle, 
Wash.), Stefân Pâlsson (apôtek- 
ari, af Austurlandi), Bjarni Gub- 
mundsson Dalsted2 (frâ Sauba- 
felli i Dalasÿslu). Veturinn 1883 
til ?84 varb aftur einstakur mab- 
ur til ab halda uppi skôla, B aid vin 
L. Baldvinsson, er til Winnipeg- 
kom vorib 1882. Var hann J)â

âranna. pessa var meSal annars î Jesû 
nafni minzt viS ûtfôr hinnar framliSnu 
heiSurskonu og pvî mâ komandi kynslôS 
ekki gleyma.”

2) B. Dalsted varS sîSar fyrsti kennari 
viS barnaskôla Vestur-SandhæSa bygSar 
âriS 1887 î Dakota, er albÿSuskôli var 
stofnaSur bar î bygSinni.
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Minn ab dvelja i Torontoborg 1 

nær 9 âr, og hafbi gengib Jiar â
kveldskola. Auk J>e<ss hafbi hann 
gengib â hermannaskôla og ut- 
skrifast ]?aban meb .gobum vitn- 
isburbi. Nemendur hafbi hann 
eigi marga, ruma 12 talsins, en 
sem daemi ]>ess, ab hvaba notum 
slik kensla kom, ma geta jpess, ab 
um vorib, er hann hætti kenslunni, 
settutet sumir af nemendum hans 
upp l 6. bekk al])ÿbuskôlans og 
hofbu J)o engrar tilsagnar notib 
annarar en ])essarar. Skolahald 
J>etta mebal Islendinga â ^essum 
tima var alveg einstakt i sinni rob, 
mebal hinna innfluttu ]>jobflokka 
l bænum. Lengi fram eftir arum 
héldu ÿmsir uppi kveldskola eba 
timakenslu, !j)d J)vi sé nu alveg 
haett, nema mebal J>eirra, sem til- 
sogn veita i song og hljbmleikum.

Arib 1881 eignabist Framfara- 
félagib fyrst samkomuhus. Fram 
ab J)eim tima bjô ]mb â hrakhol vib 
husnæbisleysi og hélt fundi sma 
helzt â gistiskâlum islenzkum, ]?vi 
husrûm var l]?ar einna most, eba 
hvar annars stabar, er J>vi varb 
vibkomib. Pa ]>rem arum âbur 
kom til Winnipeg mabur, er Helgi 
hét, frâ Brekku i Skribdal, Jôns- 
son Hallgrims sonar. Frâ Islandi 
flutti hann sumarib 1875 og J)a til 
Canada. Gekk hann i félagib. 
Hann var ahugamabur hinn mesti 
og fylginn sér. Fanst honum fé
lagib alt of abgjorbarlitib og 
hvatti t>ab til meiri framtakssemi. 
Vildi hann lata ]Dab koma upp sam- 
komuhûsi og vekja fjbr og félags- 
lif meb tibum samkomuholdum, 
koma â fbt bokasafni, lestrarstofu 
o ~fl. Af framkvaemdum varb t>o

eigi fyr en vorib 1881, ab hompn 
sjâlfum hafbi graebst ]?ab fe, ab 
hann gat nu gefib félaginu bygg- 
ingarlob. En gjofina skuldbatt 
hann Jpvi, ab â lobinni yrbi strax 
reist samkomuhus. Til fyrirtæk- 
isins var safnab og gâfu til t>ess 
jafnt yngri sem eldri, er einhverj a 
atvinnu hofbu, svo husib var kom- 
ib upp l byrjun julimânabar. Er 
ÿar haldin fyrsta samkoman 11. 
juli 1881. Til hussins var keypt 
orgel, sem nota mâtti vib skemti- 
samkomur, huslestra og messur. 
En til Jiess ab af <]>vi yrbi enn betri 
not, kostabi félagib unga stulku 
til hljômleikanâms, J)6 eigi yrbi 
J)ab ÿvi styrkur. Myndabist t>a 
og brâtt songfélag, er hafbi fundi 
sina l husinu. Fyrir Jm gekkst 
Mrsteinn Einarsson, ungur mab
ur, frâ Tungu-Seli i N.-Mulasyslu, 
er vestur flutti 1879 og settist ab 
l Winnipeg. En fâum ârum seinna 
andabist hann (1884) og naut 
hans Jm skemur en skyldi. Vib 
{)ab ab komib var upp samkomu- 
husi, er eign var Islendinga, var 
sem risi upp af blundi nÿr âhugi 
fyrir allskonar félagsstarfsemi. 
]>utu nu upp ÿmiskonar smâfélog, 
er flest âttu skamman aldur. Mâ 
ÿar til nefna Ungmennafélag, Mâl- 
fundafélag, Songfélag o. fl., en ofl- 
ugast og bezt ]>essara félaga var b 
hib îslenzka kvenfélag, er nu var 
stofnab ab nokkru leyti hlibstætt 
vib Framfarafélagib, af konum7 

i Framf arafélaginu stobu.er
Vann J>ab ab hinum somu mâlum 
og Framfarafélagib og styrkti fyr- 
irtœki J)ess meb fjârframlogum og 
samkomuhaldi. Verbur frâ J)essu 
félagi sagt sibar.
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Meb abal-verkefnum Framfara- 
félagsins frâ Ijm fyrsta til hins 
sibasta ma telja, ab hjâlpa nÿ- 
komnu fôlki islenzku, er til baej ar
ms kom og var allslaust, ab kom- 
ast til sms âkvebna âfangastabar 
ut i nÿlendurnar. ï>urfti ekkert 
litib til })ess ab taka a môti fôlki 1 
l^eim kringumstæbum, sjâ ]?vi fyrir 
naubsynjum smum meban J>ab stôb 
vib, o g koma J)vi svo leibar sinnar. 
Var J)aÔ J)vi gott, ab stioku hjôn 
hofbu reist bæ sinn “um ]>jôbbraut 
J>vera’Y enda var sjaldnast gesta 
fâtt î i^eim skâlum. Vib Jietta verk 
naut félagib jafnan hinnar otul- 
ustu hjâlpar frâ Kvenfélaginu. 
Umkvartanir ves turf ara, er ab 
heiman komu ârib 1881, um ervib- 
leika, er J)eim mættu vib lending- 
una, meb ab komast meb farangur 
sinn vestur, urbu ab einhverju 
leyti til t>ess, ab félagib kostabi 
mann, sumarib 1882, til ÿess ab 
fara til mots vib innflytjendur, er 
'J>â voru ab koma til landsins, o g 
' eibbeina ]?eim vestur. Voru sam- 
skot tekin i Jm augnamibi, er 
nâmu $160.00. En eigi hepnabist 
ferb J>essi eins vel og ætlast var 
til o g olli b'ab mikilïi ôânægju. En 
ârib eftir var utnefndur mabur, af 
innflutninga umbobsmanni stjôrn- 
arinnar, til J>essa verks. Ab stjôrn- 
in vaknabi til umhugsunar meb ab 
>]>ôrf væri a ab hafa einhvem til 
ab leibbeina hinu abkomna fôlki, 
hefir ab likindum verib J)essu 
starfi félagsins ab t>akka, J)ô eng- 
an hlut ætti J>ab f utnefningu leib- 
sogumannsins. Til Jjessa verks 
var nu B. L. Baldvinsson kjorinn, 
en honum uppâlagt ab leita jafn- 
framt sami]>ykkis félagsins, er var

aubsôtt, Jm allir bâru hib fylsta 
traust til bans. Hélt hann Jieirri 
stôbu lengi J)ar a eftir, »sem leib- 
sôgumabur islenzkra vesturfara, 
og munu |J)ab allir bera, àb J)ar 
hafi engum farist betur.

Petta sumar kom margt folk ab 
heiman. Vesturfarahôpamir voru 
tveir ; kom annar 1 jûli, en hinn i 
âgiûst. Lagbist Jm ærib starf a 
félagib ab libsinna J>eim, er til 
Winnipeg komu. Auk ÿess sem 
einstaklingar skutu skjôlshûsi yfir 
nÿkomna landa sina, er Jiess getib, 
ab félagib, meb tilhjâlp Kvenfé- 
lagsins, hafi varib $160 eingongu 
til fargjalda til styrktar fôlki 
t>essu. A innflytjenda husinu 
unnu i half an mânub, ab m at- 
reibslu, til J>ess ab fæba J)â, sem 
{)ar urbu ab biba, Kristrun Svein- 
ungadôttir og Bjorg Pâlsdôttir 
(systir Signÿjar, âbur nefndrar), 
og Johann Grottfred (mâgur 
Bjargar), og hofnubu meb J)essu 
liknarverki sinu gôbri vinnu, sem 
ÿâ var hægt ab fâ og vel laun- 
abri.1). Telja mætti fleiri dæmi 
J>essu likt.

Arib 1880 hætti 4 4 Framf ari ’’ ab 
koma ut. Var Jm J)â hreyft a 
fundum félagsins, ab J)ab gengist 
fyrir ab stofna i'slenzkt blab i 
Winnipeg. Var Helgi Jônsson 
abal flutningsmabur >J)essa mais. 
Undirtektir urbu daufar og munu 
félagsmenn eigi hafa treyst sér til 
>ess. P a b fundu j>6 allir, ab an 
Dlabs yrbi Islendingum ervibara 
ab halda s aman og vernda J)jôb- 
erni sitt. Nokkub var talab um 
J)etta fram og aftur, og voru J>ab

1) Séra F. J. B. Saga ïsl. nÿl. î W.peg. 
Aim. 1904, bis. 102.
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einkum fimm menn, er hôf<5u ]m<5 
meS hôndum : Jôn Julius, FriS- 
.finnur Jôhannesson, Magnus Pals- 
son, Helgi Jônsson og Porsteinn
Einarsson. Fôru J>eir J>ess â leit 
viS sera FriSrik J. Bergmann, er 
J)â var nÿutskrifaSur ur Decorah 
Mentaskôlanum i Iowa rikinu, aS 
hann tæki aS sér ritstjôrn, ef blaS- 
iS yrSi stofnaS. BoSuSü ]?eir 
hann â fund til sin, til ]>ess aS bera 
sig saman viS hann um J>etta ; en 
niSurstaSan varS J)6 su, aS eigi 
væri hugsanlegt aS leggja ut 1 
ijpesskonar fyrirtaeki aS sinni. Eigi 
var Helgi Jônsson samdoma j)eim 
l t>essu ; âleit hann ]?aS vel fært og 
eigi ofaetlun einum manni, hvaS ]>â 
fleirum, ef eigi brysti âhuga og 
gôSan vilja. UrSu t>ær lyktir 
mâlsins, aS hann stofnaSi blaSiS 
einn, og er J)-aS fyrsta islenzka 
blaSiS, sem gefiS er ut 1 Winni
peg. Nefndi hann ]>a(5 “Leif”, 
eftir Leifi Eirfkssyni hinum 
hepna. Korn ]>aS fyrst ut um vor- 
iS, 5. mai 1883, og hélt hann Jm 
uti l rum fcrjû âr, en var S J>â aS 
lata J)aS haetta, sokum efnaskorts. 
SiSasta blaSiS er dagsett 4. jüm 
1886. Prir menn komu nu. honum 
til aSstoSar: Stefan Pals son (nu 
kaupmaSur i Minneapolis) apô- 
tekari ûr FljôtsdalshéraSi â Aust- 
urlandi, fluttist vestur 1882, var 
hann aSstoSar ritstjbri fyrsta ârs- 
f jôrSunginn ; Eggert Johanns son 
(Johannssonar fra SteinsstoSum i 
SkagafirSi, fluttist vestur 1876, en 
bÿr mi vestur i Vancouver - bæ â 
Kyrrahafsstrond), maSur vel gef- 
inn, lipur og gætinn og miklum 
bokmenta hæfileikum buinn; rit- 
a<5i hann blaSiS aS miklu leyti, eft

ir aS Stefan hætti, nema ritstjôm- 
argreinar, er Helgi vildi vera einn 
um; og Jon Vigfusson Dalmann
(frâ Kleif i Fljotsdal), fluttist til 
W.peg 1882 og andaSist Jrnr 17. 
juli, 1915). GjorSist Jon prent- 
ari og hafSi J)ô aldrei fyrr â J)vi 
verki snert, en vil jinn var gôSur 
og âhuginn mikill fyrir ij>vi, aS 1s- 
lendingar gæti âtt blaS â sinni 
eigin tungu, er frætt gæti t>â um 
hiS helzta, er her var aS gjorast, 
og stutt aS félagsskap og sam- 
heldni. Jon var hinn vandaSasti 
maSur i ollu, stiltur og orSvar, al- 
vorugefinn og ôsérplæginn, og 
kom ^)aS sér vel, ]?vi eigi var fyrir 
launum aS gangast. Misjafnlega 
var um fyrirtæki Jietta dæmt, og 
eigi avait meS sanngirni, en â hitt 
var sibur1 litiS, hvaS J>essir menn 
urSu i solur aS leggja, er eigi voru 
efnum bunari en aSrir, til J)ess a<5 
halda blaSinu uti. Potti ^o morg- 
um betur, aS â ÿessu var byrjaS, 
en eigi.

Telja mâ, a S FramfarafélagiS 
hafi staSiS meS fullum kroftum i 
10 âr, en ur ]?vi fer 'J>vi aS far a 
aftur. Ma ôhætt fullyrSa, aS J>aS 
var lang-helzti félagsskapurinn 
allan l>ann tima. VerksviS hafSi 
jJiaS stôrt og margbrotiS starf og 
âttu morg J>au mal, er lengst hafa 
veriS â dagskrâ hjâ Islendingum 
si'San, upphaf sitt hjâ I>vi. MeSal 
beirra mâ nefna SkôlamâliS, er 
virkjufélagiS tok aS sér, o. fl. 
MeS ârinu 1885 er kominn â fôt 
annar félagsskapur, er setti ser 
aS gjora sumt hiS sama og félagiS 
hafSi âSur gengist fyrir, en fé
lagsskapur sâ var hinn 4 4 Fyrsti is- 
lenzki luterski sofnuSur i Winni-
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peg.” Vildu nu ÿmsir, er âbur 
hofbu unnib mikib 1 félaginu, beina 
ollum kroftum félagsin-s 1 âttina 
til safnabarins. Um ÿetta urbu 
menn eigi a eitt sâttir og risu ut 
af ]dvi megnar deilur, er endubu 
meb J)vi, ab Framfarafélagib leib 
undir lok, sem starfandi félags- 
skapur. Samkomuhusib, er félag- 
ib hafbi lâtib reisa ârïb 1881, og 
var abal samkomustabur allra 1s- 
lendinga um nokkur âr, var stækk- 
ab og endurbætt 1884. 1 ]dvi hafbi 
sofnuburinn allar samkomur sm-

ar, sem onnur islenzk félog, J)ang- 
ab til hann kom sér upp kirkju 
haustib 1887. Var nu ôll félags- 
starfsemi sbfnubinum vibkomandi 
flutt ur Félagshusinu og i kirkj- 
una. For Jyâ lika ab fækka um 
fundahold i FélagsMsinu eftir 
Jrab. Arib 1891 er hûsib selt og 
er J)â félagib J>ar meb ur sogunni. 
Longu sêinna, eba 1903, er svo 
husverbib gefib i s job hins fyrir- 
hugaba skôla kirkjufélagsins og 
byggingarsjob islenzkrà Grood- 
Templara i Winnipeg.

(Framhald)

O

Æfintÿr
Eftir FEDOR SOLOGUB, rûssneskan hôfund.

FRAMTWIN.

Enginn veit hvaS framtiftin felur i 
skauti sinu. ï>ô er til staSur, sem varp- 
ar til vor endrum og eins ljôsbliki af
framtiôinni um blâheiSistjald £>rânna. — 
Sâ staSur er ôbal hinna ôfæddu, og rikir 
$)ar avait sannur friSur. »

Sorgin er fcar ôkunn, en hinir ôfæddu 
teiga andrumsloft ôtruflatSs draumfagn- 
aSar. Ôviljugur flytur enginn burt ür 
riki pvi. —

Einu sinni voru fjôrar salir, er ôskuSu 
sér J)ess allar â sama augnablikinu, a9 
mega fæbast inn i bina jarônesku verold. 
Fjôrar, ômôtstæSilegar sÿnir hofbu ])ær 
sétS â jarbriki, gegn um blâmôbuhjüpinn. 
Drârnar seiddu, brendu, og engin bond 
gâtu lengur haldib J)eim.

Fyrsta salin sagbi : “Eg elska jôrbina, 
— hun er mjuk, hlÿ og sterk.”

Ônnur sagbi : “Eg elska fljôtin, — 
eilif-streymandi, svôl og gagnsæ.”

PriSja sagÔi: “Eg elska eldinn, glaS- 
an, bjartan, hreinsandi.”

En hin fjôrba sagbi: “Eg elska loft- 
ib, — vibfabma, djüpt, hâtt, — loftib — 
hinn léttasta andardrâtt lifsins.”

Sâlirnar fengu ôskir sinar uppfyltar— 
urbu ab menskum monnum. —

Pessi urbu afdrif fjôrmenninganna :
Hinn fyrsti gerbist nâmamabur. Dag 

nokkurn hrundu nâmagongin og grôfu 
hann lifandi.

Annar grét, grét alla æfina og drukn- 
abi ab lokum.

l>ribji lenti i eldsvoba og brann til 
-kaldra kola.

En sâ fjôrbi var hengdur.
Veslings sakleysingjar ! Flôn eftir- 

væntinganna og nautnaj^rânna !
Hvers vegna lokkabi Viljinn ybur burt 

ur hamingju-landi tilveruleysisins

Binar P. Jônsson.



LifsâbyrgSar- og LiknarfélagiS Bezta en ekki Ôdÿrasta

I ' Order of Foresters
SjôSur yfir $46,000,000 MeSlimatala um 190.000

ASala-Skrifstofa i Toronto, Ontario, Canada.

I ’. 1 Order of Foresters
<]î Selur Lifsâbyrgôir, bæôi konum og kôrlum â aldrinum frâ 18 ara til 
^ 55 ara, fyrir upphæSir er nema $250 til $5,000, gegn lâgu verôi. — 

Selur meôlimum sjükrastyrk mot lâgum mânaôa-gjoldum. — Borgar 
ellistyrk og veitir meôlimum fria aôstoô stukuls^nis i veikindum.

(ïï Liknarstofnanir félagsins eru brjâr: HEIMILI fyrir born dâinna eôa 
™ farlama meôlima, og TVO HAELl fyrir heilsulausa bræôur og systur — 

vist â ôllum >esisum stofnunum ôkeypis, og auk bess gefiô meô bôrnum 
heilsulausra bræôra og systra, 1 staô vistar â heimilinu.

<ïï Frâ .stofnun (1874) til 31. des. 1918, hafôi félagiô borgaô gegn dânar- 
™ krôfum, i Sjukrastyrk og fleira, $66,262.024. — Borganir bess â siô- 

astliônu âri nâmu $4,352,350. — A ârinu 1919 bættust félginu 15,000 
nÿir meôlimir. Voxtur fél. tvôfalt meiri âriô 1919 en næsta âr âôur.

fïï Islenzkar stûkur i Winnipeg:—C. Court “Fjallkonan” (kvenstûka), 
^f Mrs. Ovidâ Swainsson, C.R., 696 Sargent Ave. — Court “Isafold”, S. J. 

Scheving, C.R., J. W. Magnusson, R.S., 919 Banning St., og S. Sigur- 
jônsson, F.S., 724 Beverley St. — Einnig er stûka aô Lundar, Man.

LeitiS frekari upplÿsinga hjâ ofangreindu fôlki.

Ideal Plumbing Go.
Taka aS sér eftir samningi : VatnsleiÔlsu, 

Gasleiôslu, Gufu- og Vatns-hitun 
688 NÔTRE DAME Ave. (Vi5 Maryland St.)

Vér leggjum sérstaka stund â aS utbua Gas- 
hitun â vatni til heimilisnota.
Gufuhitun eôa Vatnshitun, hvort ®em er 1 borg 
eÔa bygÔ.
VatnsileiÔslu 1 bæjum eÔa 1 sveitum.

Allar J?ar aÔ lutandi aôgjôrôir.

LeitiÔ hjâ oss upplÿsinga um kostnaÔ.

G. K. STEPHENSON. J. G. HINRIKSSON,
Tais. Garry 3493 Tais. Garry 2876

WINNIPEG, MAN.

STEAM
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JER viljum, aô J?ér skuliô jafnan hafa \ huga hin fâdæma 
kjorkaup, er pér getiô gjôrt viô oss.
Vorar vorur eru hinar vônduôustu, er verksmiôjur Can
ada geta buiô til.
Â pessum timum ættu allir canadiskir peningar aô vera 
i veltu innanlands.
pér getiÔ stuSlaÔ aÔ pvl. LitiÔ inn til vor i næsta skifti 
pegar pér fariô kauperinda.

Over - Land House Furnishing Co. Ltd.
580 Main Street, Cor. Alexander Ave.

Sannad af reynslunni ad vera bezt

PURITÜ FCOUR
. More Bread and Better BreadJ 

“Meira brand og betra brand”

Notid pa& vid alla bôkun ydai

Timmarit—18
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THE

Standard Bank of
Siofnsettur 1873 Eignir yfir 80 millionir dollara.

Leysir oil vanaleg bankastorf af hendi. Sparisjôôsdeild. Hæztu 
vextir greiddir af ôllu inmstæSufé 1 isparisjôSi. Byrja ma meô 
einum dollar innlegg eëur meira. Til hægôarauka geta tveir eSa 
fleiri haft félagsreikning sameiginlega, viS Sparisjôôsdeildina. 
Peninga getur hver IhlutaSeigandi lagt inn i, efta tekiô ut â fé- 
lags reikni nginn.
A&al skrifstofa â horninu â Main og Lombard -strætum Winnipeg. 
Ütibü â Portage Ave., gegnt Eatons buôinni. — Einnig hefir 
bankinn ütibu 1 Eriksdale og Ashern, Man.

MRS. OVIDÀ SWAINSON
696 Sargent Ave. Winnipeg, Man. 

Talsimi : Garry 1407

fao
q

Ürvals birgôir af Kven- s 

hbttum. Hun er eina is- 

lenzka konan, sem rekur 

slika verzlun i z Vestur- 

Canada. Ôskar eftir vi<5- 

skiftum fslendinga.

THE WELLINGTON 
GROCERY CO.

687 Wellington Ave.

Elzta Islenzka Matvôru- 
verzlunin i Winnipeg

1
Eigendur :

Th. Thorarinson. H. Bjarnason
Talsimi : Garry 268

WBêHêêêHêK£KSSE53SSSÊ!SH^
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Kilgour Rimer Co.
WINNIPEG, Man.

T :--------- -------------------- :--------------------------------

LEBURSKÔR — FLÔKASKÔR — TOGLEBUR-SKÔR 
ILSKÔR — MOKKASINUR og WANNEGAWS

J MFERD AS ALAR vorir eru nu â 
^ ferÔ meÔal verzlunarmanna. Ekla 
verÔur mikil a j^essum vorum. Vér 
viljum pvi râÔleggja yÔur aÔ draga 
eigi pantanir yôar of lengi, isvo pér 
séuS vissir meÔ aÔ fâ fullar ibirgôir af 
vôrum >essum.—Pantanir meS pôsti 
afgreiddar samdægurs og bréfin ber- 
ast oss i hendur.

Vôrugildi jafnt verÔlagi i verzlun vorri.
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S. F. Ôlafsson
ViCarsali

619 Agnes Street 
Winnipeg

Talsîmi: Garry 578

Selur allskonar tegundir af eldi- 
viÔ. ByrjaSi a beirri verzlun 4. 
april 1889 og heldur henni âfram 

alt til hessa dags.

Rjômi

Vér borgum nu hærra verô 
fyrir smjôrfitu — “Butter 
Fat” — en vér hofum nokkurn 
tima âôur gert, siôan félag 
vort byrjaôi aô starfa.— 
SkrifiÔ eftir frekari upplÿs- 

ingum til

THE CRESCENT CREAMERY 
CO., LIMITED
WINNIPEG

J

Union Transfer Co., Limited
Skrifstofa: 382 Maryland 'Street 

WINNIPEG 
Talsîmi : Sherbr. 1690—1691

\)NIOV
■ ^ TRANSFER CO II

* mm*

Phones Sh 1690-1691
FUH N ITUHE

.

BEZTU FLUTNINGA-TÆKI 
ALLIR GJORDIR ÂNÆGDIR

Flytur Farangur, Husmuni, Pianos o.s.frv.

Tîmmarit—22
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BUTCHER

Verzlar meÔ Kjôt, GarÔâvexti o.fl. 
Talsimi 120

“LORAIN ” 
HITA-GJAFINN

umbreytir allri aSferS viS 
matreiSsluna.

Einfalt âhsùld, en getur skapaô 
44 mismunandi ihitastig. — paS 
gjôrir sjâlft alla matreiôslu fyrir 
yôur.
“LORAIN” er fest a z raftrygSa 
bôkunarofna, sem smiôaôir eru 
sérstaklega fyrir Winnipeg-elda-

SjôSiS viS GAS—SjâiÔ hvernig >aÔ 
er gj ôrt 1 sÿningarskâla vorum.
-—Electric Railway Chambers a 
Notre Dame Avenue.

Winnipeg Electric Railway Co.
A. W. McLimont, raSsmaSur

FARID TIL

CHITS, The Blue Store
Stofnsett 1872. Beint â môti 
gamla posthusinu, 452 Main 
Street, Winnipeg, eftir fatnaôi, 
hüfum og hottum handa karl- 
mbnnum og drengjum. Einnig 
loôskinna fatnaôi handa konum 
og kôrlum.

Tîmarit—2$
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THE SEYMOUR HOTEL
â horninu â Market St. og King 
be., Winnipeg. Bandarikj asniÔ. 
VerÔ : $3 â dag og $3.50 meô baôi.

Eigandi JOHN BAIRD

DR. B. J. BRANDSON 
701 Lindsay Bldg.

Telefôn: Garry 320
Skrifstofu-timar : 2—3 e.h. 

Heimili : 776 Victor St. 
Telefôn : Garry 321 

Winnipeg, Man.

J. E. Adamason G. C. Lindsey

ADAMSON og LINDSEY 
Barristers, Solicitors, etc.

806 McArthur Bldg. Winnipeg

DR. O. BJORNSON 
701 Lindsay Bldg.

Telefôn : Garry 320
Skrifstof u-timar : 2—3 e.h. 

Heimili: 764 Victor St. 
Telefôn : Garry 763 

Winnipeg, Man.

DR. J. STEFANSSON 
401 Boyd Bldg.

Cor. Portage og Edmonton Sts. 
Stundar eingôngu augna, eyrna, 

nef og kverka sjukdoma. 
Skrifst.timar : 10—12 og 2—5 

Talsimi: Main 3088 
Heimili: 627 McMillan Ave. 

Talsimi: Ft. Rouge 2691

Tïmarit—24

JÔNAS JÔNASSON
Â horninu â Osborne og Cory don 
Sts., Fort Rouge. Tobak og alls- 
konar sælgæti selt. — Eina Isl. 
HreyfimyndahûsiÔ 1 Winnipeg.—

Talsimi: F. R. 1013.

*Ef hér hafiô hus til sôlu eôa til 
leigu. Ef >ér hafiô land eôa lôôir 
til sôlu, eôa harfnist Eldsâb. eôa 
Peningalâns hâ snuiÔ yôur til 

_______  S

J. J. SWANSON and CO.
808 Paris Building, Winnipeg

HUGG og JOHNSTON

Lôgmenn og Mâlafærslumenn

Skrifstofur aô 1105 i McArthur 
Bldg., Winnipeg, og aô Ashern og 

Eriksdale, Man.

FINNUR JOHNSON 
Bôka og Pappirsverzlun

698 Sargent Ave., Winnipeg

Allar fâanlegar iislenzkar bækur, 
blôô og timarit.

LeitiÔ Ipeirra, ]>ar sem }>ær er 
aô finna.

DR. M. B. HALLDORSON 
401 Boyd Bldg.

Cor. Portage og Edmonton Sts. 
Stundar sérstakl. berklasÿki og 

aôra lungnasjûkdôma. 
Skrifst.timar : 11—12 og 2—4 

Talsimi: Main 3088 
Heimili : 46 Alloway Ave. 

Talsimi : Sher. 3158
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Best in tkeWest
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ljûffengt, safamikiS, SWEET CLOVER fSSannur hâtlÔamatur - 
SVINSLÆRI.
paS sem gefur SWEET CLOVER BRAND HAM betta fâdæma 
ljûffenga bragS, tliggur i meôf erSinni og vali kjôtsins. — paS er 
lokkandi, bragÔiS tôfrandi-------bezta tegund i Vesturlandinu.
SWEET CLOVER BRAND LARD er langbezta feitin til bess aS 
steikja ûr.

GORDON, IRONSIDE & FARES
PACKERS, LIMITED

WINNIPEG MOOSE JAW

Halldôr Sigurdsson
Talsimi : Garry 1154. 804 McDermot Ave., Winnipeg

BYGGINGA MEISTARI

Tekur aS sér aS koma upp allskonar byggingum, 
storum eSa smâum, eftir samningi. VerkiS fljôtt 
og vel af hendi leyst og svo sanngjarnlega sem 
unt er eftir âstæSum.
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Anægdir — 
ver8 og yarning

SORPRENNU HÔLKAR 
KALK, af ollum tegundum 
MÜRSTEINAR 
MULID GRJÔT 
STEINLÎM (Cernent) 
PLASTER PARIS 
BRANTFORD ROOFING 
MORTAR COLORS 
FLUE LINING 
HARDWALL PLASTER 
FIRE BRICK 
FIRE CLAY 
waLl GAPING 
WOOD FIBRE PLASTER 
PLASTER BOARD 
DRAIN TILE, o. fl.

UM VERDLAG Â VÔRUM pESSUM SKAL UPPLŸSINGA
LEITA TIL

Thos. Jackson 8 Sons
Er verzla meS allskonar efni til hûsabygginga,

stôrra og smârra.
370 COLONY STREET - - WINNIPEG, MAN.
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” Bustaëaskifti ”
m'll I

J®

NÜ ERUM VJER BÜNIR AD KOMA OSS FYRIR I NŸJU 
BÜDINNI, 352 MAIN STREET GAGNVART MONTREAL 
BANKANUM, pAR SEM ÂBUR VORU STOFUR Canadian 

Pacific Telegraph Company. Vér hôfum leigt alla stôrbyggingu 
pessa, fjogur gôlfin, breytt henni og endurbætt h an a. svo Hus- 
gagnabûô vor verôur engri sîôri i ôllu Vestur Canada. Verzlun 
vor var orSin of stôr fyrir gomlu buôina, og vér treystum pvi, aÔ 
pessi nÿi staôur verfti vinsæll meôal viôskiftamanna vorra.

YÔur er vinsamlegast boSiS aS heimsækja bûôina.. 
par eru margir hûsmunir, sem pér munu5 dâst a8.

Wilson
352 MAIN STREET Gegnt Montreal Bankanum.

9 /ÀY «

JH. LJ
ORAL D. CLOAKEY, Leikhûsstjôri. 

Talslmar :
Ütsôlustofa : - Garry 2520
AÔal skrifstofa : - Garry 735

Undir stjôrn og umrâôum
The TRANS-CANADA THEATRES, Ltd.

Sÿnir eingongu bina frægustu 
og beztu sjônleiki.

INNGANGSVERD, ÆTfD SANNGJARNT

Tîmarit—27
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Pnmstmcfc
ponographs

og Hljômplôtur

HVERT einasta heimili islenzkt ætti 
atS eiga BRUNSWICK PHONO

GRAPH. pats er meiri ânægja atS pvi, 
en flestu ôtSru, er rnenn M keypt. : :
SkrifitS eftir Baeklingi og frekari upp- 
lÿsingum vitSvikjandi borgunar skil- 
mâlum. : : : : : : : :

323 PORTAGE AVE WINNIPEG.

Allar Ljuffengustu, Skandinaviskar Matvorutegundir.

NORSKT FLATBRAUD, OSTUR, ANSJÔSUR og 
REŸKTUR LAX, f HEILU LfKI, EINS OG HEIMA 
A ISLAND!. OG OTAL ADRAR FISKITEGUNDIR.

BiSjiS Kaupmann yÔar um Skandinaviskan Hâtîôamat frâ

PORT NELSON FISH GO., LIMITED
Heildsolukaupmenn

936 SHERBROOKE STREET. WINNIPEG, MAN.
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THE MONARCH LIFE
ASSURANCE COMPANY HEAD OFFICE, WINNIPEG

ViSgangur Félagsims hinn Mesti i Sôgu 
Lifsâbyrgfrarfélaga i Canada

AbyrgS tekin
$881,500 

$1,354,804
$2,301,007 

$4,263,908 
$5,198,888

AbyrgS i gildi
$1,334,000

$4,006,145
$7,427,697

$11,507,761
$15,171,309

$7,410,212 $20,129,349
OFFICERS and DIRECTORS:

W. A. MATHESON, President. F. W. ADAMS, Vice-Pres.
W. R. Riley, Col. H. A. Mullins, W. L. Parrish, C. E. Gordon,
H. W. Echlin, R. G. Ironside, J. W. W Stewart, Managing Dir.

J. A. Mackfarlg.ne, A. A., Secretary and Actuary

Umbodsmenn—E. SumarliSason, 208 Boyd Bldg, W.peg; Frank Frederickson, 208 
Boyd Bldg. E. F. Halldorsson, Kandahar, Sask. — J. E. S. BUCHANAN, Branch 
Manager, 202 Boyd Bldg. — Allar upplÿsingar viSvîkjandi iSgjôldum î té lâtnar.

THE MONARCH LIFE
ASSURANCE COMPANY - - HEAD OFFICE, WINNIPEG

ViSgangur Félagsims hinn Mesti i Sôgu 
Lifsâbyrgfrarfélaga i Canada.

W. R. Riley, Col. H. A. Mullins, W. L. Parrish, C. E. Gordon,
H. W. Echlin, R. G. Ironside, J. W. W Stewart, Managing Dir.

J. A. Mackfarlg.ne, A. A., Secretary and Actuary

Umbodsmenn—E. SumarliSason, 208 Boyd Bldg, W.peg ; Frank Frederickson, 208 
Boyd Bldg. E. F. Halldorsson, Kandahar, Sask. — J. E. S. BUCHANAN, Branch 
Manager, 202 Boyd Bldg. — Allar upplÿsingar viSvîkjandi iSgjôldum î té lâtnar.

THE DOMINION BANK
HEAD OFFICE, TORONTO.

$ 6,000,000.00 
$ 7,495,707.05 
$ 14,414,057.55 
$143,000,000.00

BorgaÔur Hôfuôstôll........................
Varasjôôur og ôborgaSur hagnaôur,
SparisjbÔs innlôg..............................
Allar eignir.........................................

Sir EDMUND B. OSLER, M.D., forseti.
C. A. BOGERT, Aôal-framkvæmdarstjôri.

Ütibü og UmboSsmenn um Canada og Ban darîkin J?ver og endilông.
Skrifstofa 1 London : 73 Cornhill, London, E. C.
New York Agency : 51 Broadway, N. Y.

Ütibü i Vesturlandinu:
MANITOBA:—Boissievain,, Brandon, Deloraine, Petersfield, Selkirk, 

Teulon, Union Stock Yards St. Boniface, Norwood, Winnipeg 6. 
SASKATCHEWAN :—Craven, Estlin, Grenfell, Marquis, Moose Jaw, 

Regina, Saskatoon. -
ALBERTÂ :—Calgary, Edmonton, High River, Med. Hat, Seven Persons, 

Tofield. — BRIT. COL. :—Vancouver, Victoria, Summerland. 
Commercial and Traveller’s Letters of Credit Issued,

Fast um allan heim.
F. L. PATTON, Assistant Gen. Man. B. K. BEAIRSTO, Manager,

WINNIPEG.
SPARISJÔBS-DEILD

Rentur lagSar viS hôfuSstôl frâ dollars innlagi og upp. ViSskifti félaga, SkôlahéraSa, 
Sveitarstjôrna, VerksmiSjueigenda, Kaupmanna, Verzlunarumboôsm., bænda, einstaklinga 
studd â allan hâtt. Innheimtu sérstakur gaumur gefinn. Erl. peningar keyptir og seldir.

Tfmaritt—2^
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J. SIGURDSSON, 
Fors eti.

S. THORVALDSON, 
Skrif.-Féh.

S>igurbô6on, Etjorbalbëon Co.
«>—"**L/M/ 7 E/D

VERZLUNARMENN

VerzlunarbûÔir aô
GIMLI RIVERTON HNAUSUM 

Talsimar :—Riverton, 1. Hnausa, 5. Gimli, 8.

BorÔviSar verzlun og sôgunarmylla viÔ 
Riverton — Selja \ stôrsôlu vetrarfisk 
ür Winnipeg-vatni. : : : : :
Verzla meÔ allskonar Matvôru, Skôfatn- 
a5, Âlnavôru, Karlm. og KvenfatnaS, 
Jârnvôru, Akuryrkju verkfæri, Bygg- 
ingarefni og EldiviÔ : : : : :

BusafurSir keyptar hæsta markaÔsverSi 
Ef pé r >urfiS aÔ byggja, pâ skrifiÔ os s. 
Engin ipôntun of lltil og engin of stôr.

Vér ôskum eftir viÔskiftum landa vorra.

Imperial Bank of Canada veitir upp- 
lÿsingar um viôskiftamagn vort og 

fjârhags-tryggingu.

Tîmarit—30
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Bua til “Return Tubular Boilers”, Stâl-reykhâfa, Stâl^rôr, Spangajârn, Jâmsmiô ju-ahôld oil, Aflleiftslu-vélar, 
Brûa-jârn og Bygginga-jârn og stâl, o. s. frv. WINNIPEG, — MANITOBA
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Hitunar- 
âhôld og 
Kolakaup-
eru mal, sem vel parf aÔ râÔa fram ûr, pvi paS getur pÿtt mikinn 
peninga-sparnaÔ og lika veitt morg pægindi, er eigi verSa til verSs 
metin. — Ürlausn peirra hafiS pér, par sem eru

“SPENCER Self Feeding Boilers"
er reynst hafa almenningi allra eldfæra bezt, hvaÔ hirÔingu og 
kola-sparnaS snertir.

Nu er tlminn til pern aS leggja niôur pessi gomlu og ônÿtu 
eldfæri, en setja i peirra staS “SPENCER SELF-FEED HEATER” 
svo pér séuÔ lausir viÔ aÔ kaupa aÔ einis dÿrasta eldiviSinn.

peir, sem notaS hafa “SPENCER’S” a pesisu âri, hafa sparaÔ 
pûsundir dollara, en haft nægan hita i husum smum, hvernig sem 
veSur hafa veriS. Engin ekla hefir veriS a hinum smærri og o- 
dyrari kolum, er eigi verSur brent nema i “SPENCER” eldfærum.

“SPENCER BOILER” er sa bezti fyrir allar tegundir Vest an- 
linkola, og peim verSur eigi vel brent î oôrum eldfærum, svo hitans 
njôti. Skyrslur getum vér sÿnt pess efnis, aS peir eru 100% nota- 
betri a linkol en hin vanalegu eldfæri.

LeyfiÔ oss aÔ sÿna y Sur hina sérstoku yfirburÔi “SPENCER 
SELF-FEED BOILER.” Â peim er 24 stunda kola-geymir (hus- 
freyjan parf pvi ekki aÔ standa 1 kolamokstri), og skâhallar ristir, 
svo kolin falla ait af meS jôfnum skamti 1 eldinn, og eigi meira en 
parf til pess aÔ hi-tinn haldist jafn.

Eldfæri pessi eru hin âbyggilegustu, hvort hitaÔ er meS gufu, 
vatni, eSa lofti.

pau eru bûin til i Canada, â peim stærôum er hæfa ôllum teg- 
undum hûsa.

Make them show 
their records"

The Spencer Heater Co. of Canada, Ltd.
MONTREAL WINNIPEG TORONTO

185 PORTAGE AVENUE EAST

Tîmarit—32
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The Merchants Bank of Canada
ADAL-SKRIFSTOFA, MONTREAL — STOFNADUR 1864

Allar Eignir .... ....................................... $200,000,000
UppborgaSur hôfuSstôll og varasjôSur .... $ 15,900,000

27 ÜTIBÜ 1 MANITOBA:

ÂTTA ÜTIBÜ 1 WINNIPEG
Main Office—Cor. Main St. and Lombard — W. J. Finucan, Manager 

Bannerman Ave. og Main St. Portage Ave og Vaughan St. 
Corydon Ave. og Lilac St. Portage Ave. og Goulding St.
Morley A vie. og Osborne St. Selkirk Ave. og Arlington St.

Kilbride Ave og Main Street, West Kildonan

Oil bankastôrf afgreidd fljôtt og vel. Verzlunar og Sparisjôôs Innlôg- 
um sérstakur gaumur gefinn. — Kaupmenn, ûtgerSarmenn og bændur 
rnunu sannfærast urn, aô pvi fylgja môrg og mikil hlunnindi aS skifta

viô banka J>enna.

IL Islenzkra been da!

Vér hôfum nu flutt 1 hina 
nÿju byggingu vora, 846 
Sherbrooke St., og erum 
viô t>vi bûnir aô afgreiôa 
oil viôskifti reiôilega. —
M jôlkursôluihûs vort er 
nu eitt .hiS allra fullkomn- 

asta 1 bossu fylki.

SendiS oss allan y8ar rjôma, pen- 
ingar sendir um hæl.

MANITOBA CREAMERY Co., Ltd. 
• 846 Sherbrooke St.

WINNIPEG, - MAN.

Lundar, Man.

Selur allar tegundir af Akur- 
yrkju verkfærum.

OVERLAND BIFREIDAR

Enn fremur Tractors fra Inter
national Harvester Co,.
J. I. Case Company og 

John Deer Plow Company

Tfmarit—33
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Arni Anderson. E. P. Garland

GARLAND & ANDERSON
Logfr., Mâlfærslum. o.fl.

601 Electric R’y Chambers 
Slmi: Main 1561

WINNIPEG, MAN.

INGIMAR INGJALDSSON

Elds- Og LfÂâbyrgÔar umboôs- 
maôur. — Selur Giftinga leyfis- 

bréf o. fl.

ARBORG MAN.

ARBORG HOTEL

TORFASON og B J ARN A SON 
Eigendur •

ARBORG, MAN.

EINAR GfSLASON
Bôkbindari

GIMLI MAN.

VandaÔasta bôkband og letrun, 
er nokkurs staôar fæst

GUDNI THORSTEINSSON
White Wyandottes Hænsni 

HiS viôfræga “Dorcas” varpkyn 
Selur egg til utungunar, fugla o.fl.

GIMLI MAN.

Tîmarit—34

J. K. SIGURDSSON 
LôgfræSingur

Tekur aô sér mâlaflutning 
og annaô er a8 lôgfræôistôrf- 

um lÿtur.
214 Enderton Bldg., Winnipeg. 

Talsimi : Main 4992

THjORST. J. GISLASON
PôstafgreiSslumaëur og 

V erzlunarmaôur

BROWN P.O., MAN.

GUDJÔN HJALTALÎN 
- Skôsmiôur

636 Toronto Street

Vinnustofa: 516 Notre Dame Ave. 
WINNIPEG

SVEINN E. BJÔRNSSON, M.D.

ARBORG MANITOBA

H. Pétursson. O. Pétursson.

BANNES PETURSSON
OLAFUR PETURSSON 

Fjârsÿslumenn og Fasteignasalar 
401 Northern Crown Blflg.

Talsimi : Main 3273 
WINNIPEG, - MANITOBA

1,

✓



xr~

m n
•. . ' ■ /’ . v ■ ,. ;

SIGURDSSON
/

üaUbor

& REYKDAL
Limited.

i$leti)tt8alem6

V erzlunarmenn SELUR:
- Columbia Hljômvélar.

Hljômplôtur (Records)
Einnig FiÔlur, Harmônik-

“HORN-BÛBIN” ur, Munnhorpur o. fl.
Talsimi : Sh^r. 805

Verzlunarleyfi No. B 21124

Bezta, Elzta og Stærsta Verzl-
unin i Arborg.

SWAN MFC. CO.
ARBOKG MANITOBA 676 Sargent Ae., Winnipeg

*1* i#mi » hh "writWf w ÆUL • • • • • • • * -» • -» -» -m

BÜD HINNA The
SÔNNU VÔRU- 

GÆDÂ
Maple Leaf

Creamery
S' tslenzka smjôrgerSarhûsiS a8

Lundar Man.

- Loggiltur hofuôstôll .... $20,000
UppborgaÔur hôfuôst.....$12,000

Rrnç ÂriÔ 1919 voru gerô 250,000
UlUOi pund af smjori. pess utan 

keypti félagiÔ 500,000 pund
KAUPMENN af mjôlk.

•
Stærsta bændaistofnun af pessari

LUNDAR - - MANITOBA tegund i Manitoba.
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WEVEL
CAFE

F w

M. Goodman, Eigandi

Sëlur : MjâltîÔir à ôllum timum dags 
Vindla, og allskonar Tôbak 

Svaladrykki, îsilenzkt Kaffi, 
Sætindi, BrauÔ o. fl.

TALSÎMI : SHERBROOKE 3197 
672 SARGENT AVE., W.peg.

an
1

7^

BJARNÀSON & ERLENDSSON 

ARBORG, MAN.

Hafa aôal umboôssôlu â hin- 
uim vôndufru en ôdÿru “Chev
rolet” BifreiÔum. Enn frem- 
ur selja ij^eir ihina stirku 
“Rumely Oil Pull” dnâttvél- 
ar og oil akuryrkjuverkfæri, 
sem bændur aiment ^arfnast.

CHRISTIAN H. TOMASSON
KupmaSur

HECLA - - - MAN.

Verzlar mefr allsonar Âlnavôru, 
Matvoru, SkofatnaÔ, Jâmvôru, — 

Kaupir og sélur Grâvôru, allar 
büsafiurôir; borgar hæsta verôi 

Kaupir og iselur EldiviÔ 
Ütvegar fiskimônnum ait er aÔ ut- 
gerÔ og veiôiskap lÿtur. Kaupir 

fisk hæsta verôi.
EigiÔ tal viô hann âÔur en jpér 

gjoriÔ kaup annars staôar.
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KOL! - KOL !
HÔRD OG LIN

Vér hôfum o^rjatandi birgSir 
af ôllum J?eim beztu kolateg- 
undum, sem til eru a markaSn- 
um, og hofum einnig J?au lang- 
beztu flutningstæki. Vér lât- 
imi eigi viÔskiftavini vora blÔa 
dôgnm saman eftir afgreiÔslu, 
heldur afgreiSum pantanir all- 
ar tafarlaust.
Stærsta kolaverzhin i borginnd.

Phone: Garry 238 og 239

LIMITED

f
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New-York 
Life Insurance 

Company
er eitt af hinum bezt pektu lifsâbyrgÔarfélogum 
heimsins, hafandi $200,000,000 MEIRI eignir en 
nokkurt peirra. pa9 var upphaflega stofnaô af 
nokkrum monnum 1 NEW YORK âriô 1843 me9 
pvl fyrirkomulagi, a9 1 pvi stæôi engir sérstakir 
hluthafar, heldur a9 allir, sem tækju HfsâbyrgÔ 1 
pvi, yrÔu eigendurnir svo lengi sem a9 peir til- 
heyr9u pvi. Me9 pvi raôti gat allur âgô9i félags- 
inis gengi9 beint til peirra, samkv. skyrteini pvi, 
sem hver og einn >hef9i. — pet ta âr borgar NEW 
YORK LIFE yfir $32,000,000 i innstæ9u^ar9 til 
skyrteinishafa. Fyrsta janûar voru gildandi llfsa- 
byrg9ir, eftir bokum fél., $3,127,920,000. Âri9 
sem lei9 seldust $531,000,000. Vi9 dau9sfoll voru 
borga9ar $30,000,000, til lifandi me91. $76,000,000.

NÛ hefi eg starfa9 fyrir petta félag sem um- 
bo9sma9ur pess pvinær 20 âr. Ârangurinn er sa, 
a9 islendingar vestan hafs hafa nû $6,000,000 
lif sabyrg9 i NEW YORK LIFE undir mismun- 
andi fyrirkomulagi. — petta vonast eg til a9 ver9i 
traustasti framtiÔar grundvollur Vestur-fslend- 
inga 1 fjârmâlum peirra â hverju isem gengur, 
pvj nu er hægra a9 halda âfram en pa9 var a9 
byrja. — Afhugandi er, a9 Iifsabyrg9ir 1 NEW- 
YORK LIFE geta kosta9 llti9, ef a9 stutt er lifa9, 
en alls ekkert, ef a9 lengi er lifa9.

Allar frekari upplysingar pessu vi9vikjandi 
fast hjâ umboÔsmanni félagsims.

KR1STJAN OLAFSON,
7th Floor Lindsay Bldg., Winnipeg.

^______________ &
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Canadian Order of Foresters
Fremsta BræSra og AbyrgSarfélag i Canada

MEBLIMATALA YFIR 90,000
AI-Canadiskt, pjôôliegt, Âkveftin gjold, Engin dauësfalla-âlôg

ALDURSTAKMÔRK 16—45 ARA
Nâlægt $14,000,000 hafa veriô borgaftir til meÔlima og erfingja 

beirra siôan félagiô var stofnaô 1879. ~
Af gangs-S jôSur 1. Des., 1919 - - - - $6,627,431.93

Fyrir $3,000,000 af peim isjôôi hafa veriô keypt skuldabréf Can- 
ada-stjôrnar, og afgangurinn trygôur verômætum eignum 1 Can
ada, og >essi sjôôur vex um 25,000—30,000 dollara a mânuôi : : 

Félag petta gefur ût skirteini frâ $250 til $2,000 gegn 
eftirfylgjandi fyrir fram borguôum mânaôargjôldum :
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16 $ .20 $ .40 $ .80 $1.20 $1.60 31 $ .32 $ .65 $1.25 $1.88 $2.50
17 .21 .41 .82 1.23 1.64 32 .33 .65 1.30 1.93 2.60
18 .21 .42 .84 1.26 1.68 33 .34 .67 1.35 2.02 2.70
19 .22 .44 .87 1.31 1.74 v 34 .35 .70 1.40 2.10 2.80
20 .23 .45 .90 1.35 1.80 35 .37 .73 1.45 2.18 2.90
21 .24 .47 .93 1.40 1.86 36 .38 .75 1.50 2.25 3.00
22 .24 .48 .96 1.44 1.92 37 .39 .78 1.55 2.33 3.10
23 .25 .50 .99 1.49 1.98 38 .40 .80 1.60 2.40 3.20
24 .26 .51 1.02 1.53 2.04 39 .42 .83 1.65 2.48 3.30
25 .27 .53 1.05 1.58 2.10 40 „ .43 .85 1.70 2.55 3.40
26 .27 .54 1.08 1.62 2.10 41 .44 .88 1.75 2.63 3.50
27 .28 .56 1.11 1.67 2.22 42 .46 .93 1.85 2.78 3.70
28 .29 .57 1.14 li 71 2.28 43 .48 .97 1.95 2.92 3.90
29 .30 .59 1.17 1.76 2.34 44 .50 1.05 2.10 3.15 4.20
30 .31 .60 1.20 1.80 2.40 45 .53 1.05 2.10 3.15 4.20

DauSsfôll i Can. Ord. of Foresters siôastl. âr—40. âriS—voru afieins 
9.12 af 1,000, og meôalt. dauSsfalla s'iôan 1879 er 5.72. — Yfir bO 
bus. af meSl. félagsins standa 1 sjûkra- og utfarar-sjôôs deild jbess. 
Styrkveiting i !>eirri deild er $3 a viku 2 fyrstu vikurnar, ef v^ikindi 
eru, og $5 ür >vi 1 10 vikur—ails $56 auk utfarartillags, sëm er $50. 
Gioldin borgist fyrir fram mânaSarlega og eru : Fyrir 16-25 ara 
25c—25-30 ara 3Ôc—30-35 ara 35c. — MeÔlimum er 1 s.ialfsvald 
sett, hvort peir eru 1 deild >essari eôa ekki.

Frekari upplÿsingar geta menn fengiô hjâ meôl. eôa skrifaô
W. F. ROSS, D.H.C.R. D. E. McKINNON, D.H. Sec.

Holland, Man. * Winnipeg, Man.
Skifstofa: 318 McIntyre Block, Winnipeg ~

Islenzkar stûkur (Courts) 1 Manitoba, eru deildir 1 ofangreindu 
félagi, og skyldu menn snua sér til aôal-embættismanna 1 beim 
s'tûkum eftir upplÿsingum : Stûkan “Vinland”, Winnipeg. Sigur- 
biôrn Pâlsson, C.R. ; Gunnl. Jôhannsson, F.F. Stûkan <<Tindastôll,^ 
Gimli, Man. B. B. Olson, C.R. ; S.. Jôhannsson, F.S. Stûkan “Brû”, 
Bru P.O., Man. H. H. Johnson, C.R.; Albert Oliver, F.S.
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WINNIPEG CANADA
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T. EATON C°

irrmi

«0^)0%ma

I.S;®

vN WvJ

Nœr ï>vi 500 bladsiSur
Hin Sauna EATONS Kjorkaupa- 
skrâ. Mot pôstspjaldi,— skrifiS 
greinilega nafn yôar og heimilis- 
fang, — verôur bôki send yôur..

Spring andS\i[^mi*
Catalogue

1920

EATONS NŸJA VÔRUSKRÂ
Spjallda full af EATON gæôum, er allra parfir uppfylla, utan- 
huss og innan. FatnaÔur banda ôllum â heimilinu, meÔ âkjôs- 
anlegasta vor og simtar sniSi.
Margar hinar gôôkunnu vorutegundir, er ôfâanlegar voru meÔ- 
an â 'StrîÔinu stôô, nu til sôlu. pessi EATON Vôruskrâ er bok, 
sem vert er aô eignast. BîÔiÔ ekki meô aô senda eftir eintakinu 
yôar. Eigi parf a<5 skrifa nema pôstspjald.
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« ^emtôfmngla »
(Stofnuô 1886)

Kemur ut â h ver juin miôvikudegi. VerÔ ârgangsins $2.00.
Ütgefendur og eigendur: Ritstjôri og râôsmaôur :

THE VIKING PRESS. LTD. GUNNL. TR. JÔNSSON.
“Heimskringla” er blaôa bezt. “Heimskringla” er fréttaflest

“Heimskringla” er lesin meat 
KaupiÔ, borgiô og lesiS HEIMSKRINGLU

Skrifstofa.
729 Sherbrooke Street Winnipeg, Manitoba

P. O. Box 3171 Talslmi : Garry 4110

□

STOFNSETT 1888

Er lang - utbreiddasta, stærsta, 
fjbllesniasta og ôdyrasta blaÔiÔ, aem 

ut er gefiÔ â Islenzku.
Kemur ut â hverjum fimtudegi. VerÔ aÔ ein-s $2.00 
um âriô. — Vestur4slendingar ! KaupiÔ, lesiô og 
borgiÔ Logberg. — Ütgefendur,

THE COLUMBIA PRESS, LIMITED
Horni Sherbrooke Ave. og William St. Talsimar: Garry 416—417

WINNIPEG, MANITOBA

□ □

VOROLD
Eina Islenzka blaôiô, 
sem kemur ut 
tvisvar il viku.

BÆNDABLAD og 
VERKAMANNABLAD

Prentsmidja Woraldar’
HECLA PRESS.

leysir af hendi allskonar prentun. 
Àgætt verk og vandaÔ. Sann- 
gjarnt verÔ.
Vorôild ier bezta vina-gjof, sem 
Vestur-îslendingar geta sent heim 
til Islands.

637—Sargent Avenue—637 
Talsimi : Garry 4252
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ARNI EGGERTSSON
Fasteignasali

302 Trust and Loan Bldg.
Byggir, Ütvegar Lan, Selur 

EldsâbyrgS o.s.frv. *

Skrifst. isimi : Main 3364 
Heimili: 766 Victor St., W.peg 

Simi : Garry 3139

B. JÔHANNESSON
Ür og GullsmiÔur 

Box 51 W. Selkirk, Man.

B. ARNASON
Matvorusali.

690 Sargent Ave. Winnipeg 
Talsimi : Sher. 1120

SVEINSSON og SIGURDSSON
Plumbers, Steamfitters, 

Tinsmiths

Box 43 W. Selkirk, Man.

The GLOBE LAND and INVEST
MENT CO., LTD.

500 Merchants Bank, Wpg.

Verzla meS BujarÔir og Bæjarlôôir 
Simi : Main 5319

Râ&smaSur : J. B. SKAPTASON

TImarit—42

H. HALDORSON
301 Trust and Loan Bldg. 

Simi : M. 2491 Port. Ave. E. 
Heimilisnslmi : Sher. 1704

WINNIPEG

Byggir og Leigir Hus, utvegar 
Lan o. s. frv.

BEN. SAMSON
JârnsmiÔur

Box 481 W. Selkirk, Man.

MAGNÜS HJALTASON, M. D. 
LUNDAR, MAN.

DR. GUDM. J. GISLASON
Northwest Bank Bldg.

Grand Forks - N. Dakota

rStundar a&allega augna; eyrna, 
hâls og hôfuôsjûkdôma.

WYNYARD PHARMACY

Oil algeng lyf avait fyrirliggjandi. 
ÆfÔir menn eingôngu 

notaôir viÔ lyfja-blôndun

Jonas P. Eyjôlfsson, eigandi 
WYNYARD, SASK.
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AUGLŸSINGA-SKRA TfMARITSINS:

Bis.
Adams Coal Co., Ltd., Wpeg.............. 8
Adamson & Lindsey, Lôgm., Wpeg .. 24 
Bardai, Aôalbjôrg, Jijûkrunar kona, 

Wynyrad, (Innan â kâpu). 
Arborg Hotel fTorfason og Bjarna-

son), Arborg...................................... 34
Ârnason, B., Matvôrusali, Wpeg .. 42

Banfield, J. A., Husm.verzl., Wpeg.. 21 
Benson Bros., Kjôtsalar, Selkirk. .. 6
Bjarnason & Brlendsson, verkfæra-

salar, Arborg.. '................................. 36
Bjornsson, S. E., Læknir, Arborg .. 34
Bjornsson, O., Læknir, Wpeg............... 24
Brandson, B. J., Læknir, Wpeg . .v*.. 24 
Breckman Bros., Kaupm., Lundar .. 35

Can. Order of Foresters, Wpeg .. .. 39 
City Coal Co., Ltd., Wpeg .. .. .. 10
Coal Sellers, Ltd................. ..10
Coca Cola, Svaladrykkir, Wpeg..-'.. 13 
Crescent Creamery Co., Ltd., Wpeg 22 
Chevriers, the Blue Store, Wpeg .. 23

Dalman, B., Kaupm., Selkirk.............. 8
Dom. Bank of Canada, Wpeg...............29
Doughie, Jack & Lyons, fasteigna- 

salar, Wpeg...................   4

Eaton Co., (T.), Verzl.fél., Wpeg .. 40 
Eggertsson, A., fasteignasali, iWpeg.. 42 
Eggertson & Son, Kjôtsalar, Wpeg .. 6
Empire Coal Co., Wpeg...................... 37
Empire Sash and Door Co., Ltd. Wpg 5

Garland & Anderson, mâlfl.m, Wpeg 34 
Gislason, G. J., Læknir, Gr. Forks, .. 42 
Gislason, ,T J. Kaupm., Brown .. .. 34 
Gislason, E., Bôkbindari, Gimli .. .. 34 
Gislason, Hjâlmar, bôksali, Winnipeg. 

(Innan a kâpu)
Globe Land & Investment Co., fast-

eignasalar, Wpeg.................................42
Gordon, Ironside & Fares, Packers,

> Wpeg .................................................. 25
Great West Life Assurance Co., Wpeg 16

Bis.
Halldorsson Bros., Kaupm., Lundar 

(Innan â kâpu)
Halldorsson, H., fasteignasali, Wpeg 42 
Halldorson, M. B., Læknir, Wpeg .. 42 
Halldorsson, R., Ürsmiôur, Selkirk .. 12
Heimskringla, Vikublab, Wpeg........... 41
Hjaltalin, G., Skosmibur, Wpeg .. .. 34 
Hjaltason, Magnus, Læknir, Lundar.. 42 
Hugg <5r Johnston, Lqgmenn, Wpeg .. 24

Ideal Plumbing Co., Wpeg.................... 17
Ind. Order of Foresters, Wpeg...............17
Ingjaldsson, I., umbobsm., Arborg .. 34 
Ingimundarson, J., f Butcher), Selkirk 23

Jackson & Sons., verzunarm., Wpeg .. 26 
Johannesson, B., Gullsmibur, Selkirk . 42 
Johnson’s Electric Cooko, Wpeg.... 3
Johnson, F., Bôksali ,Wpêg.................... 24
Jônasson, Jônas, Mjôlkursali, Selkirk.. 12 
Jônasson, Jônas Kaupm., Wpeg .. .. 24 
Jônsson, Gubm. J., Skeggrakari Wpeg 12 
Jônsson, t>ôr., KaupmatSur, Wpeg.... 12

Ketilsson, J., Skôsmiftur, Wpeg.. . 
Kilgour, Rimer Co., Wpeg...........

.. 12

.. 20

Lundar Trading Co. Ltd., Lundar .... 
(Innan â kâpu)

Lôgberg VikublaÜ, (Wpeg................... 41

Magnüsson, P., Kaupmabur, Selkirk .. 4
Manitoba Creamery Co. Wpeg .. .. 33 
Manitoba Stjôrn fkâpu augl.), Wpeg.. 46 
Maple Leaf Creamery fThe), Lundar 35 
McLaughlin Motor Car Co., Ltd., Wp 15 
Merchants Bank of Canada, Wpeg .. 33 
Methusalems, H. HljôSfærasali, Wpeg 35 
Mitchell Hay and Grain Co., Wpeg .. 7
Monarch Life Ins. Co. fThe), Wpg.. 29

New York Life Ins. Co. ("The), Wpeg 38 
Northern Hay Co., Wpeg..................  9

- mm
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X

AUGLŸSINGA-SKRÂ TlMARITSINS (Framhald)
Bis.

Ôlafsson, S. F., Eldivibarsali Wpeg. .22 Stefânsson, J., Læknir, Wpeg
Bis.
.. 24

Overland House-Furnishing, Wpeg .. 18

Pantages : Lei-khusift) jWpeg .. .. 
Pétursson, H., Fasteignasali Wpeg 
Pétursson, O., Fasteignasali, Wpeg 
Phonograph Shop Ltd (The), Wpeg
Port Nelson Fish Co., Ltd...........
Purity Flour, Wpeg..........................

Sveinsson & *Sigurbsson, Plumbers,
Selkirk.............. -................................. 42

Swainson, Ovidâ, Milinery, Wpeg . . 19
Swan Mfg. Co., Wpeg.......................... 35
Swanson, J.J., Fasteignasali, Wpeg 24

7
34 
34 
28 „
28 Tômasson, C. H., Kaupm., Hekla.. .. 36 
18 Thompson, P. J., Kaupm., Wpeg .. .. 12 

Thompson, Sv., Aktygjas'mibur, Selkirk 4
^ t .i ~rr o h • 1 in Thorsteinsson, B., Myndasm., Selkirk.. 12Robmson 6- Co., Ltd. Kaupm., belk.rk 12 Thorsteinsson> G > riænsave’rzLj Gimli 34

Royal Bank of Canada, Wpeg. .

Samson, Ben., Jarnsmibur, Selkirk .. 42 
Samson, S. J., Billiardstofa, Wpeg .. 12 
Selkirk Land and Investment Co. Ltd. 4
Seymour Hotel fThe).................................24
Sigfusson, Sküli, Verkfærabüb, Lundar 33 
Sigurbsson, H., Byggingameistari, Wp 25 
Sigurbsson, J. K., Logfræbingur, Wpeg 34 
Sigurbsson & Reykdal, Kaupm., Arb. 35 
Sigurbsson, Thorvaldson Co., Ltd.,

Verzlunarfélag, Riverton..................30
Spencer Heater Co. of Canada, Ltd.

Wpeg......................................................... 32
Standard Bank of Canada, Wpeg.... 19 
Straumfjorb, J. H., Gullsmibur Wpeg 12 
Stephens & Co., Farfa og Mâlv., Wpeg 11

Union Bank of Canada Wpeg.. .. 
Union Transfer Co., Ltd., Wpeg . .

Vorold, Vikublab, Wpeg.............
Vulcan Iron Works, Ltd. Wpeg

Walker Leikhüsib..............................
Wellington Grbôery Co., Wpeg.. .. 
West End Market, Kjôtsalar Wpeg 
Western Paint C'ov Ltd., Wpeg .. 
Wevel Café, GreibaXoluhvis Wpeg . .
Wilson’s Furniture Co. ....................
Winnipeg Electric Ry. Co., Wpeg . 
Wynyard Pharmacy Wynyard. . ..

14
22

41
31

27
19

9
2

36
27

.23
42

Helztu leiSréttingar:
Bis. 5, 14. lina, 1. dâlki: stofendur f. stofnendur
Bis. 15, 28. lina, 2. dâlki : lifi f. lifi
Bis. 43, 23. lina, 2. dâlki: Aemrica f. America
Bis. 45, 29. lina, 1. dâlki: Skrælngjarnir f. Skrælingjarnir
Bis. 52, 14. llna, 2. dâlki: og f. ok
Bis. 52, 15. ilma, 2. dâlki: og f. ok.
Bis. 64, 13. lina, 1. dâlki : fram f." âfram
Bis. 71, 38. lina, 2. dâlki: tsendingar f. Islendingar
Bis. 77, 1. lina, 2. dâlki : færi f. væri.
Blis. 111, 16. lina, 1. dâlki: Gisilason f. Gislason 
Bis. 118, 2. Mna, 1. dâlki: hôndinn f. hôndum
Bis. 119, 6. lina, 1. dâlki : safni f. safn
Bis. 119, 42. llna, 1. dâlki : lôgam&ur f. logmafiur 
Bis. 120, 18. llna, 1. dâlki : ^ett. f. i^etta 
Bis. 124, 8. lina, 1 dâlki neSanmâls: og f. ok.
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Trading Co, Ltd.
Buôir aS

LUNDAR og ERIKSDALE, 
MANITOBA

Verzla meô âlnavôru, hveiti og 
gripafôôur, skôfatnaô, leirtau og 
glervôru, mal og oliu, pakpapplr 
og nagla, allskonar girfiingavir, 

og fleira, og fleira.
Vi(5 kaupum flestar dkkar vôrur 1 
stôrum stil og ôdÿrar en vanalega 
gjôriist, og latum viôskiftavini 

okkar njota hagnaSarins.
Einnig kaupum viô alla bændavôru 
svo sem: fisk, korn, foey, smjôr, 
egg, hûôir, o. s. frv., i vôruskiftum 

eôa fyrir peninga.

Limited

Lundar, Manitoba

Bezt bygôa -og aS likindum stærsta 
Islenzka sôlubuô 1 Manitoba. — 
Verzla meô: Matvôru, HarSvôru, 
Skôvôru, Âlnavôru, Hveiti, FôSur- 
bætir og aSrar nau&synjar bænda. 
— peir kaupa allan lifandi pening 
bænda : gripi, s vin, kindur o. s. frv. 
Fisk aS vetrinum. Selja Cleveland 
Cars, EldsâbyrgÔ 1 J?remur stærstu 
félôgum 1 Vestur-Canada.—Peirra 

mark og miô:
“Sanngjôrn viSskifti viS alla”

/
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Manitoba stjorn in og Al j)ÿ Sumâla-deildin
VerjiS uppskeruna fyrir myglu.

pa S meir en borgar sig fyrir hvern bônda, a8 fara vel me8 free ba8, senti 
nota skal til sâningar, svo baft geti eigi siSar meir orsakaS myglu.

HvaS er mygla? ]?u8 eru ÿmsar niyglutegundir mjôg algengar Î kornupp- 
skeru vorri i Vestur-Canada, en eftirfarandi lysing mun pô a8 mestu leyti nâ 
til beirra allra.

Mygla ! korni kemur fyrst verulega i ljôs um uppskerutimann. Korn h of- 
u8in eiga a8 vera um bær mundir brungin af korni, en eru î bess staô full af 
sallaflnu, svôrtu dufti. Stundum er duft betta laust. og hefir ba8 bâ bail âhrif, 
a8 myglulykt sterlca leggur af hveitinu, og gerir ba8 mikinn usla I hveiti-fram- 
leiSslu bænda, ef eigi er a8 gert i ttnla. Aftur â môti fer my g lan stundum i 
kulur, svokallaSa myglu-hnetti, er vaxa bar sem hveiti-kjarninn â aS broskast. 
pessir smâu hnettir eru innan î hÿSinu, bar sem kjarninn mundi eiga heima, ef 
kornhofu8i8 væri ôsjukt.

pessir mygluhnettir burfa a8 ver8a hreinsaSir î burtu. â8ur en beir nâ a8 
ûtbreiSast eSa verôa a8 dufti. Venjulega skal ûtrÿming bessa ôfagnaSar fara 
fram um uppskeru e8a breskingartimann. — pa8 leynir sér ekki, ef um nokkra 
verulega myglu er a8 ræ8a, bvi lytkin segir til sin fl jôtlega, enda verSur hveiti- 
kjarninn ba svartur utlits.

petta svarta duft er i raun og verti ekki annaS en svoliti8 frækorn — myglu- 
korn. Ef a8 bessi myglukorn éru â fræinu um sâningartlmann og enn meS Iffi 
taka ban begar a8 grôa, en î sta8 bess a8 skjôta rôtum ofan î jarôveginn, bâ 
vaxa ban inn î hveitiplontuna. Og um lei8 og hveiti8, hafrarnir og bvggiS taka 
a8 grôa, bâ ve.fjast myglubræSirnir utan um jurtina og nena næringarefninu, og 
svo, begar til uppskerunnar kemur, hafa myglukornin or8i8 bess valdandi a8 î 
staôinn fyrir fallegt hveiti, ha fra og bygg, ver8a âvextirnir bara svort myglukorn.

Formalin-blanda.
Eina râ8i8 til bess a8 for8ast myglu, ver8ur ba8, a8 utrÿma hinu svarta 

fræi, drepa baS â8ur en korninu er sâ â vorin. Og skal ba8 gert meS eitur- 
vokva (Formalin).—Formalin er hægt a8 kaupa î hvaSa lyfjabûS, sem vera skal.

Eina mork Formalins s-kal nota lit î 40 gallons af vat ni og hræra vel saman. 
SiSan skal lâta korni8, sem verja â, i, hreinan vagn-kassa e8a bâ â slétt, hreint 
golf, og lâta lagi8 vera nokkurra bumlunga bykt. A8 bvi bûnu skal skvetta 
nokkru af bessum legi yfir korniS og rôta bvi um jafnharôan. og skiljast eigi fyr 
vi8, en alt er or8i8 jafn rakt, siSan skal moka korninu i hrugu og breiSa vel yfir 
meS pokum og âbreiSum. Sterkasta eiturefnifi i Formalin er gas, og til bess a8 
gasâhrifin geti noti8 sin fy 11 il eg a â me8al kornsins, barf ba8 a8 vera byrgt, a8 
minsta kosti yfir eina nôtt.

Sky ldi nu vera svo âstatt, a8 ekki væri hægt aS sâ fræi bessu innan skamms 
tima, frâ bvi ba8 hefir veri8 bannig me8hondla.8, er nauSsynlegt a8 dreifa ûr bvi. 
svo a8 baS geti vel borna8, og varast barf a8 frost geti nâ8 til bess â meSan ba8 
er rakt, bvi meS bvi môti gæti baS ef til vill mygla8, og yr8i 'bâ seinni villan 
argari hinni fyrri. Pokarnir, sem korni8 verSur flutt i ût â akurinn, burfa a8 
vera vandlega hreinsa8ir fyrst og si8an vættir i Formalin-blondu af sama styrk- 
leik og â8ur hefir veri8 tekiS fram, og somu a8fer8 skal nota. viS sâningar â- 
holdin. — Fjorutiu gallons Formalin-blôndu duga i fimtiu gallons af hveiti; en 
nokkru meira barf fyrir hafra og bygg.

Blâsteinn
hefir veri8 all-mjog notaSur af bændum, til bess a8 verja korn gegn, myglu, en 
nu i âr er ôrSugt aS fâ blâstein, og bar aô auki er hann afar-dÿr. paS er lika 
miklu ôdÿrara og bægielgra â annan hâtt a8 nota Formalin, heldurXn blâstein. 
Formalin getur upprætt ÿmsar myglutegundir, sem blâsteinn dugar ekki til.

peir bændur, sem nota kornhreinsunarvél (Fanning Mill) rækilega, standa 
miklu betur aô vigi gagnvart hættunni, sem oft stafar af myglu. Og undir ôll- 
um kringumstæSum borgar ba8 sig fyrir bôndann aS nota kornhreinsunarvél, 
bvi vi8 ba8 er hann nokkurn veginn viss me8 a8 fâ eins gott ütsæCiskorri og 
framast getur hugsast.

LandbünaSardeild Manitoba-fylkis. Hon. Valentine Winkler, râSgjafi


